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	Staroslavná budova Institutu hermetických studií v Donbergu skrývá ve své náruči prach knihoven, vůni inkoustu, stín nádvoří, kde profesoři v dlouhých chalátech flirtují se studentkami, a naděje. Přehršle nadějí v hlavách skoro dětských i těch, které už dětství odrostly. Mnoho nedočkavosti se skrývá za její branou, za kterou čeká svoboda, dospělost a sláva… Tolikrát jsem toužebně vzhlížela k těžké klice, která mě vypustí do světa, až přijde čas, a když jednoho dne dveře povolily, svět po mně chňapl zubatou tlamou a žvýkal a žvýkal.

	* * *

	„Cos vyváděla v létě, lišti?“ Viero, můj přítel a ochránce z koleje, se kterým sdílím podnájem v romantické vížce, vraští obočí, a to u něj nebývá zvykem.

	„Co je ti do toho? Chytils něco? Jestli jo, tak…“

	„Lišti,“ popadne mě za zápěstí, „tentokrát si nedělám legraci. Na Radě se o tobě mluvilo, a nebylo to v dobrém.“

	Srdce mi poskočí a skousnu ret. Rada… znovu si připadám jako malá holka, která místo studia praktické magie cajdala po donberských putykách, koneckonců, není to tak dlouho.

	„A co?“ zeptám se s obavami.

	Viero pokrčí rameny. „Leccos pochytám, ale na jednání Rady nechodím, však víš.“

	Což o to, vím. Vím moc dobře, že Vivi v tom umí chodit a vysekal sebe i mě už z lecjakých malérů. Koneckonců, i proto s ním líhám pod jednou peřinou. No, nejen proto.

	„Poslouchej, Moir, nemělas něco s nějakým druidem? Mluvili o nich.“

	„S druidem? Však víš, že si na přírodní typy moc nepotrpím,“ ohrnu nos. „Ty, pojď se mnou do Černýho sametu.“

	„Zas tenhle pajzl?“

	„Je tam klid a…“

	„Jasně, a parádujou tam všichni pásci z Donbergu. Tak jdem?“ plácne mě Vivi přes zadek a natáhne se po plášti.

	„Ještě si musím namalovat oči.“

	„Tak co plašíš?“

	~

	Piju víno jako každý večer, tancuju jako každý večer a směju se, až mi vlasy padají do očí, ale v břiše mě stejně kouše předtucha nepříjemností.

	„Ještě jednu!“ mávnu na sklepníka a nosem mi stoupá ostrý pach lihu.

	* * *

	Nehoráznost, porušení morálního kodexu, mravní nihilismus, nestoudnost − slova padají na mou hlavu jako sprška kamení a já jen těžko překonávám chuť vyskočit ze židle, zaječet nějakou nadávku a prásknout dveřmi.

	„Jak jsi mohla takto zneuctít druidský háj?“

	„Jaký háj?“

	„Jaks mohla narušit vztahy mezi Bratrstvem a ctihodným druidským společenstvím?“

	„Já jsem žádné vztahy nena…“

	„Mladá dámo, taková hanba nepadla na Bratrstvo už několik století.“

	„Já ale nechápu…“

	„Skandál!“ zaječí Sidonie a její hlas se zatřepetá v hysterické kudrlince.

	„Tak dost.“ Za stolem se náhle vztyčí muž, kterého neznám. Nepěstěné vlasy a dlouhé vousy ho řadí kamsi na venkov, stejně jako hrubá látka pláště. Blýskne po mně očima zpod hustého obočí a nakrčí nos.

	„To děvče je nejspíš všemu na vině, ale ukřičet ji není k ničemu dobré a caswallaskému háji to nepomůže.“

	„Caswallaský háj?“ konečně mohu promluvit. „Kde to vůbec je?“ Začínám tušit, odkud vítr fouká, a po páteři mi nahoru běží horké prstíky. Na jeden háj si vzpomínám a mé vzpomínky jsou, ech, choulostivé.

	„Kus od pramenů Rainy…“

	„Kaleswald?“ hlesnu.

	„Tak mu říkáte vy. No, vidím, že si vzpomínáš.“

	Polknu. Vzpomínám… V nose mě znovu šimrá vůně kvetoucí trávy, znovu vidím tančit slunce v listech dubů s větvemi důvěrně se dotýkajícími, rozsochy kmenů jako rozevřené klíny a hořký van dubové kůry za bzučení včel. Vlasy mokré říční vodou. Ústa, ruce, těla… rozkoší rozšířené panenky layelských čarodějů s hbitými jazyky a snědou kůží. Léto a zimničné trnutí míst určených k hrátkám u paty stromu. U paty snad každého z těch stromů. Háj se točí, Urvas syčí do mého ucha „nepřestávej“ a já chňapu zuby po jeho hrudi jako vlčice toužící složit jelena. Podbřišek stažený křečí, křik, to křičí sojka, já, to praská větev dubu, míza se valí kmenem a na stromech dozrávají žaludy.

	„Nepřestávej,“ šeptá mi do ucha Reay a žaludy praskají.

	Polknu. Sedím vzpřímeně na tvrdé židli v sále Institutu a dívá se na mě víc než tucet párů pichlavých očí. Bohové, no to je tedy… průser.

	„Už víš, jaký je to háj?“ Druid na mě hledí přísně a nevypadá, že by se nechal sladkou vzpomínkou oblomit.

	„Řekněme, že vím, o co asi jde,“ vypravím ze sebe pomalu a jazyk se mi lepí na patro. „Ale rozhodně jsem úmyslně neudělala nic zlého. K ničemu zlému,“ nadechnu se ztěžka, „prostě nedošlo.“

	„Přiznala se.“ Ignácius mlaskne jazykem. „No to se dalo čekat. Děti vždycky tak hloupě zapírají, ale pak… Teď už snad dojdeme k jakémusi konsensu, ctihodný Angusi,“ usměje se nuceně.

	„To těžko. Přiznání vaší holčice je mi k ničemu. Háj je znesvěcen, bohové uraženi. Chci nápravu, ne liché sladké řeči.“

	„Co se tam stalo?“ Už vidím, že nepříjemnosti běží mojí stopou a je lépe postavit se jim čelem. „Co je třeba napravit?“

	„Háj ohluchl,“ odpoví druid a hlas má teď jako severák. „Blíží se zima a háj neslyší naše modlitby, nedaruje nám jmelí, neskloní k nám koruny. Nejen mně, i Laegovi dlužíš za své pošetilé mrouskání. Nestačí ti obyčejná mez, abys lehla s chlapem do trávy, potřebuješ druidský háj?“

	„Přeháníš, druide.“ Rozhlédnu se po zvědavých, nestoudně lačných, pohrdavých tvářích. „Nevím, kdo je Laeg, a sama si vybírám, s kým si lehnu a kam. Jsem…“

	„Dítě.“ Mlčenlivý tmavovlasý muž, sedící po Angusově boku, mi skočil do řeči. „Pošetilé děcko, které si chtělo užít léto. Do řiti…“ uhodí dlaní do stolu.

	„To ne. To s cizími nedělám,“ odseknu a Myrzil, starý, v bitvách zjizvený Myrzil, se rozesměje, jako když na schodech rachotí odhozený pohár.

	K mé smůle on jediný.

	* * *

	„Proč neotravujete taky layelské?“ Zadek mám omlácený od sedla a Kaleswald nevypadá v sinalém světle končícího podzimu zdaleka tak malebně jako v létě.

	Angus se ke mně otočí. „Rituál dělala žena, aspoň to jsme zjistili. Layelští by nám nebyli k ničemu.“

	„Jistě. Není to spíš tak, že jejich představený by s vámi vyrazil dveře, zatímco pánové z Bratrstva zčerstva vyrazili dveře se mnou?“

	„Ne,“ zavrčí druid. „Kdyby byli co platní, byli by tady. A víc je o tom zbytečné mluvit.“

	Udělám na něj obličej a nálada mi mírně stoupne. Velmi mírně, protože nemám proč být veselá.

	* * *

	Rada neshlédla na mé letní dobrodružství shovívavě. Křik vystřídalo mlčení, mlčení o to výhružnější, že mohlo věstit vyobcování z Bratrstva, ztrátu ochrany, odpadnutí od cechu… a tvrdý chleba potulné mastičkářky v zapadlých vískách, na zablácených tržištích a v síních páchnoucích chlévem. Za mlčením přišly pomluvy. Počet layelánců v erotických bajkách, které mě opředly, prudce vzrostl a hrozilo, že nakonec bude z hrátek se mnou podezřelý celý ctihodný řád.

	Viero, mazaný rošťák Vivi, naštěstí nezklamal, ba dokonce mě ani nevymetl od společného laboratorního stolu a lože, ale ani jeho hbitý jazyk nezmohl všechno. Zlé časy přišly a vetřely se do mých dnů jako vytrvalý zápach.

	* * *

	„Jak je to ještě daleko?“ Začalo pršet, kopyta mé ryzky se smekají po namoklém kamení a já cítím, jak mi po obličeji teče šminka.

	„Tak den cesty.“ Laeg si setře vodu z vousů a zkoumavě se zadívá na nebe. „To jen tak nepřestane.“

	„Tak to stáčíme k nejbližší hospodě.“ Rázně přitáhnu klisně uzdu. „Potřebuju se usušit, najíst, vyspat v suchu… už nemůžu. A venku nespím.“

	„Jedeme dál.“ Angus promluví nebezpečně klidným hlasem a já si dovedu představit, že právě tohle je chvíle, kdy se jeho žákům začne stahovat zadek. Mrknu na mladšího druida, který se tváří, že upravuje koni ohlávku.

	„To klidně můžete, ale beze mne.“ Můj učitel nejsi, pomyslím si a zakmitám jazykem. „Jeďte napřed, já se najím, vyspím a doptám.“

	„Jedeme dál,“ zopakuje Angus, který se mnou viditelně začíná ztrácet trpělivost.

	„Ne, vracíme se do Raaby, je to kousek a hospoda tam bude.“

	„Zdržíme se,“ namítne Laeg a zastrčí si pod kápi prameny mokrých vlasů.

	„A co?“

	„Zdá se, že slušnému chování tě v Bratrstvu nenaučili.“ Starý druid přehmátne po holi, jako by ho svrběla v dlani.

	Jen se ušklíbnu. „Rubíno, jdi.“ Pobídnu kobylu a slyším, jak za mými zády Angus kleje.

	„Óinseach,“ syčí.

	Musím se zeptat, co to znamená, umiňuju si a koňská kopyta měří cestu k teplému krbu.

	* * *

	Vytrvale prší, mraky leží nad korunami stromů a Angus má pevně sevřené rty toho, kdo by se rád hádal, ale z posledních sil se snaží o opak. Pach zetlelého listí mě šimrá v nose a najednou mi to není nepříjemné. Naši koně klušou doubravou a i přes to, že skrz větve nesvítí horké, vlídné slunce, je mi tepleji. Vracím se, zní mi v uších a srdce mi skáče. Palouk lemovaný mohutnými stromy se otevírá jako náruč, a dokonce i Rubína zrychlí krok. Déšť šumí, ale místo mokrých háďat, která se plazí po kůži, teď na mě padá tekuté stříbro. Sesmeknu se z koně, potřesu hlavou, až kapky lítají, a rozběhnu se k rozložitému dubu. Háj po mně vztahuje větve a já se nebráním.

	~

	Kůra voní podzimem, když k ní přitisknu tvář, prsty hmatám po kmeni a jedu nahoru jako po hrudi muže. Vlídný proud síly mnou prostupuje a poprvé po krušných dnech štvanice mi koutky úst nadzvedne pocit štěstí. Rozevírám náruč, kam až dosáhnu rukama, a zavírám oči. Desítky nízkých hlubokých hlasů mi vniknou do vědomí a zpívají uklidňující píseň o usínání a spánku pod příkrovem sněhu. Nad mou hlavou se točí vítr, silné větve mě ukrývají jako střecha a já stojím bez pohybu a beze slova. Háj stále zpívá.

	~

	„Zbláznili jste se?“ Konečně jsem se odtrhla od stromu a rázuju si to k druidům, kteří čekají u koní. „Ta doubrava je v dokonalém pořádku. A není pravda, že ohluchla… zpívá.“

	„Ano, tobě.“ Laeg zatne zuby, jako by zaháněl pláč, a zpříma se na mě podívá. „Mně ne, Angusovi ne, nikomu ze Společenstva. Už chápeš?“

	Skousnu ret. „Už jo.“

	„Co s tím míníš dělat? Urazila jsi bohy, děvče.“ Angus přehmátne po své vyřezávané holi. Vyhlíží přísně.

	„Rituál?“ nadhodím.

	„Ten jen posílí tvé spojení s hájem.“

	„Hm, společný rituál?“

	Druid nakrčí obočí. „Neuvidím to rád.“

	„Máš lepší nápad?“

	Mávne rukou a odvrátí se, jako by se nechtěl dál rozčilovat.

	„Počkej,“ zarazím se, shrnu Laegovi kapuci a přitisknu mu dlaně ke spánkům.

	„Slyšíš teď něco?“ Stojí s hlavou vzpřímenou a chvěje se trochu jako uštvaný kůň.

	„Tak slyšíš?“

	„Ano,“ přisvědčí pomalu. „Slyším, ale nerozumím. Nemluví ke mně, víš? Mluví k tobě.“

	„Do psí kundy,“ zakleju a Angus se pohoršeně ohlédne.

	„Bydlím kus odtud,“ hvízdne Laeg na koně. „Co kdybychom se poradili tam?“

	„Dobře,“ svolím, i když se mi z hřejivé náruče dubů vlastně ani nechce.

	Angus se na žáka zkoumavě zadívá.

	„Rubíno,“ zavolám, abych přerušila významné ticho, „stáj čeká.“

	* * *

	Horká medovina voní, a dokonce i Angus se přestal tvářit upjatě.

	„Víš už, jak se to mohlo stát?“ ptá se Laeg a já na chvíli vykouknu za velkým otlučeným hrnkem.

	„Vím. Vím, a divím se, že vás už nenapadlo, jak to napravit.“

	„Ale, takže my máme napravovat to, co jsi způsobila?“ Starý druid zdvihne obočí. „Co se tedy vlastně stalo?“

	Zamnu si nos a pořádně si přihnu. „Rituál místa.“

	„A jsme u toho. Proč ses nepřiznala rovnou?“

	„Nenapadlo mě, že… ech, no zkrátka…“

	„Pravdu…“ Medovina rozpustila Angusův chlad, ale dvakrát přívětivý stejně není.

	„Sexuálně magický rituál místa,“ pokračuju. „Ale nebylo to úmyslné, prostě jsme jen…“

	„Šoustali…“ zahučí Laeg zamyšleně a já vyprsknu dávku medoviny zpátky do hrnku.

	„Vzpamatujte se oba,“ varuje nás Angus přísně, a tak polknu další záchvat smíchu.

	„To taky. Víte něco o sexuální magii?“

	„Ne,“ odsekne Angus. „Tys snad slyšela něco o tom, že by ji druidové používali? To jen u vás…“

	„No, u nás se taky dvakrát často neužívá. Jde prostě o to, že oba, nebo všichni účastníci, dojdou, ech, ukojení v tu samou chvíli a při tom vizualizují, řekněme, cíl evokace.“

	„A to se stalo?“ Laeg chraptí, jako by v háji nastydl.

	„Několikrát,“ usměju se zasněně. „Tedy to ukojení, ne vizualizace. To prostě přišlo… samo.“

	„Tak samo?“

	Přikývnu a otřesu se jako v zimnici při vzpomínce na němý křik, na vztažené ruce větví, na závratný pocit letu k hřejícímu slunci a na štiplavou vůni ostružin.

	„Tak. Co zkusit to samé s nějakou druidkou?“ vytáhnu trumf a čekám.

	Angus plácne dlaní do desky stolu. „Tohle má být to řešení?“

	„Proč ne?“

	Laeg zavrtí hlavou. „To není možné… Háj je posvátný, bohyně Don takové věci nerada vidí, a…“

	„Háj otevřel svou náruč jako opuštěná ženská, když jsme přišli. Stačilo se opřít o kmeny dubů a lísá se ke mně jako kocour. Copak to nechápete? A jak se zdá, Don se taky potěšila pohledem na layelánské, ehm…“ vyskočím od stolu, hlava se mi zamotá vypitým kvasem a já se skulím zpátky na lavici.

	Druidi na mě hledí s výrazem vyhrazeným pro nezvladatelné děti a jankovité koně.

	„Dobře, tak ne. Takže zítra to zkusíme spolu.“

	„Co?“ očividně ztuhne Laeg.

	„Zaříkávání, ohníčky… když holt nechceš rozšněrovat poklopec,“ zahihňám se a sama sobě přiznám, že jsem opilá.

	„Spát,“ zavelí Angus. „A ty, Laegu, ty spíš v maštali.“

	* * *

	Ještě se usmívám, jak ve mně doznívá zpěv háje, ohlédnu se po Laegovi a mrknu na něj.

	„Tak co?“

	Zavrtí hlavou, náhle se zdá starý a unavený. „Nic. Mlčí. Ke mně mlčí, Moire. Mělo mě napadnout, že to nevyjde.“

	Z náhlého popudu ho obejmu kolem ramen… „Musí to nějak jít.“

	„Nějak jistě, a také s někým jiným. Udělal jsem chybu, špatně jsem se staral, já…“

	„Ty jsi ale tele,“ odstrčím ho. „Stromy nechtějí obřad, chtějí vztah. Něco obyčejného jako slzy, krev nebo…“

	„Semeno, že? Slzy a krev jsem zkoušel, to mi věř.“ Mluví uraženě. „Já už nejsem kůzle, slečinko.“

	„Já zas nejsem napůl zcepenělý druid.“ Poplácám jeden z dubů jako mohutného koně. „Viď?“

	Od Laegovy chaty přichází Angus.

	„Bude problém?“

	Muž přikývne. „To si piš. Pěkně mě seřve…“

	„A mě?“

	Laeg se usměje. „Ty nespadáš pod jeho jurisdikci.“

	„Podařilo se?“ Angus se zkoumavě rozhlédne po dubech, které stojí kolem nás jako nestranný rozhodčí sbor.

	„Ne.“

	„Myslel jsem si to.“ Stiskne rty a hůl drží tak pevně, až mu bělají klouby prstů.

	„Co jmelí?“ zeptá se Laeg skoro nesměle.

	„Jmelí? Letos žádné jmelí z caswallaského háje… Kdo by ho řezal, ona snad?“

	„Je to vysoko,“ rozhlédnu se po doubravě.

	„Je to nesmysl, Laegu.“

	Druid sklopí hlavu a mně se sevře srdce. Tohle jsem nechtěla. „Nezkusíme to ještě?“

	„Vrat se domů,“ zachraptí Laeg a dívá se někam nad moji hlavu.

	„A háj?“

	„To není tvoje starost,“ vloží se do rozhovoru Angus. „Škody jsi nadělala dost. Řeknu v Radě, že…“

	„Neobtěžuj se,“ skočím mu do řeči ledově. „Nemusíš říkat nic. Vyhodí mě i tak.“

	Štěstí nalezené v písni stromů je pryč, zbyly jen lidské hádky a já znovu cítím déšť za límcem.

	„Bylo mi potěšením,“ kývnu na muže, zamlkle stojící na zešeřelém palouku.

	„Bylo mi potěšením,“ s úsměvem mávnu rukou k mohutným korunám a jdu.

	~

	Domů mířím sama, z mraků se sype mokrý sníh a Rubíně v něm kloužou kopyta. Vítr mi jako nůž vniká skrz plášť, kožich, košili a kůži rovnou do hrudi. Chlad převzal vládu a sníh se vrší kolem mne i ve mně.

	* * *

	Znovu Velká rada, Ignáciovy pichlavé oči, ječení Sidonie, jedovaté narážky a výčitky. Řetěz dnů bolavých jako obnažený nerv a Viero se tváří vážně. Dokonce i Viero.

	~

	„Dostanou tě odtud,“ varuje mě. „Lišti, odpros je. Jdi za Sidonií a breč, jdi za Myrzilem a lísej se. Dají ti důtku a zapomenou… no, budou se tvářit, že zapomněli.“

	„Seru na ně. Na ně a na Anguse taky.“

	„Dají ti to sežrat, lišti,“ povzdychne si a zvrátí mě do polštářů. „Stojí to za to?“

	Zvednu se na lokti. „Nevím. Já jenom nedokážu…“ nedořeknu, protože vidím, že mě neposlouchá. Hlavu má zabořenou v mém klíně a něco šeptá. Šeptá?

	* * *

	Sál hučí, jako hučí každý rok. Slavnost slunovratu. Slunovratová blicí ožíračka, jak říká Vivi. Účesy, kožichy, drby.

	„Máš to vzadu moc vystřižený,“ syčí mi Viero do ucha. „Je ti vidět na zadek.“ To už mi do ucha strká jazyk.

	„Tak ať. Beztak mám znamení poběhlice vypálené na…“

	„Půlce?“

	„Chlíváku.“

	Směje se, ale ne dost upřímně. Vím proč. Pohledy nás ohmatávají, v ústech drnčí mé jméno. „Moire, co to dělá s layelánci. S tím druidem taky? Nebo s oběma? S layelánským řádem a druidským kruhem? S ženskými? S galejníky?“

	Naberu vzduch do plic. „Dojdi mi ještě pro panáka, zlato.“

	~

	Houpám se na parketu za zvuků jakési extatické píšťaly a snažím se nevnímat ruku, která mi putuje po zadku. Není první, kdo to zkouší, tenhle černovlasý kocour s ostře zastřiženými kotletami.

	„Nepůjdem ke mně?“ sklání se k mému rameni.

	Zvednu nos. „Ne.“

	„Ale no tak, lištičko.“

	„Pro tebe nejsem žádná lištička, sokolíku.“ Dívám se do tmavých očí Vierova přítele z koleje, Desmond se jmenuje, Desmond, vybavím si.

	„A dej ruku dolů z mýho zadku.“

	„Protože nejsem layelánec?“

	Facka, která dopadne na jeho tvář, je spíš jen hlasitá, ale spolehlivě otočí všechny hlavy. Jdu sálem ke dveřím, Viero vrtí hlavou, šum úsměšků za mými zády a z něj Myrzilův ochraptělý bas: „To hádě má temperament, škoda, že nejsem mladší.“

	Krátce se zasměju a dveře za mnou zapadnou.

	* * *

	Zima pomalu odtává k jaru, na donberských ulicích leží špinavá břečka, ze střech teče a já vstávám až o polednách. Hlava mě bolí.

	Viero, otrávený mou obecnou skleslostí, uspořádal večírek, který se protáhl, jak už to tak bývá, do časných ranních hodin.

	Konve vína, trocha bílého prachu, nějaká afrodisiaka… teď si ještě vzpomenout, kdo k ránu spal v mé posteli.

	„Vivi,“ zaječím. „Vivi!“

	Není tu. Uznale zamručím a hned se chytím za hlavu, kterou jsem nerozvážně pohnula. Zodpovědný Viero, který nevynechá jedinou příležitost zúčastnit se nějakého jednání. A to u něj na cimře celou noc vřískala holka. No, snad to bohové vidí.

	„Moir,“ zavrzaly dveře dole na schodech a Viero mě volá divně přiškrceným hlasem.

	„Moir, kde jsi?“

	„V posteli, kde bych byla.“ Převalím se na břicho a žaludek mi stáhne předtucha. „Stalo se něco?“

	Viero hodí promočenou čapku na pokrývku. „Neštovice.“

	„Cože?“ Nějak mi to nedochází, ale i název nemoci vzbuzuje někde uvnitř mne pocit ohrožení.

	„Neštovice. Epidemie v celý zemi.“

	„Kurva.“ Stoupnu bosýma nohama na studenou zem a proberu se úplně.

	„Čeká nás výlet do špitálů a po vesnicích. Všechny.“

	Skytnu. „Vivi, mám strach.“

	Sklesle se spustí na postel vedle mě.

	„To nemusíš. V Institutu jsi přece taky prošla ‚impregem‘, ne?“

	„Myslíš substanci pod kůži a tak?“

	Kývne bradou, jak má ve zvyku.

	„To jo. Nebojím se neštovic, spíš… že bude kolem mě spousta smrti. Děti, ženské… Vivi,“ pověsím se mu na krk. „Mám strach, mám strach,“ drmolím do milencovy košile.

	„Taky ho mám,“ hlesne Viero a převalí se na mě.

	Peřina, přetažená přes hlavy, nás na chvíli schová před světem.

	* * *

	Z budovy Rady vypadnu jako spráskaná.

	„Grabstein, Grabstein, taková díra,“ v hlavě mi běhají myšlenky jako vyděšené myši. Nejlepší příležitost, jak se mě teď zbavit, když…

	Ignácius se usmál jako kocour, k lenosti přežraný, a nabídl mi mísu plnou malých ruliček. „Vyber si, kde budeš pomáhat, mladá dámo.“ Co naplat, vyzná se, jinak by nebyl tam, kde je.

	Takže Grabstein. Bez Viera za zadkem. Bez Gotfrýdy, která za mě hledala v knížkách a psala taháky, bez Hortenzie, která napovídala při živlové…

	Sama, na vlastní účet. Nad městem vlají žluté prapory, značící nákazu. Je to i tady, je to všude. Hrdlo se mi stáhne, oči zamží a pak se rozběhnu domů, i když už vím, že před touhle mizérií se pod přikrývkou neschovám.

	~

	„Poslali mě do Grabsteinu,“ běduju. Sedíme u krbu, horké víno v pohárech a tváře stažené.

	„Vím, kotě.“ Viero si povzdychne.

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Prostě vím. Nic lepšího se sehnat nedalo.“

	Tak se přece staral, pomyslím si.

	„Lepšího? Všechno je lepší.“

	Viero rozvážně zavrtí hlavou. „Ani náhodou, lišti. Grabstein je aspoň město, i když ti tak možná nepřipadá. V míse byly i vesnice, příhraniční zapadákovy, hnízda, kde na pět obyvatel připadá šest mordýřů. Zemědělské usedlosti… a taky galeje.“

	„Do psí kundy.“

	„Tak. Upřímně, musel jsem se v Sidoniině budoáru hodně snažit.“

	„Ale nee,“ nakrčím znechuceně nos.

	„Ale jo. Máš za co mi být vděčná, prdelko.“

	„Kam poslali tebe?“ kývnu na tmavovlasého floutka, kterého jsem na plese počastovala seknutím.

	„Saala. Taky díra.“

	Zavrtám se hlouběji do kožešiny, jak mě z budoucího mrazí.

	„A co vlastně jako máme dělat? Roubovat lidi šlemem z kravských boláků? Pomůže to?“

	Tmavovlasý Desmond se zašklebí. „Tys při léčitelství nedávala pozor, viď? No, ani mě to nepřekvapuje.“

	„Chceš zase jednu?“ Pěstí naznačuju, co mu udělám.

	„Jen se kočkujte, brzo nás přejde legrace,“ sykne varovně Viero a odšourá se do knihovny pro učený foliant. Z knihy padá prach a usvědčuje nás z liknavého studia. Vivi listuje, až to šustí, a pak zabodne prst do stránky.

	„Takže roubování, jak říká naše půvabná přítelkyně, u nakažených už nepomůže. Budeme si muset vystačit s magií.“

	„Sežere nás to.“

	„A tohle říká někdo, kdo je schopen přebrat druidům háj.“ Desmond se směje.

	„Háj,“ opakuju pomalu a najednou vím, že do Kaleswaldu musím, že tam musím dřív, než se nade mnou zavřou vody Grabsteinu. V uších mi zní hluboká uklidňující píseň dubů a rozpouští led, který mi drtí srdce stejně jako kra skořápku loďky.

	„Do háje, ještě vám naleju, děti, ať to nevystydne.“ Viero furiantsky balancuje s kotlíkem a víno teče na kalhoty a do kožešin.

	* * *

	Valach se vzpouzí na oprati přivázané k sedlu. Ještě toho trochu. Blátivé předjaří mě zebe pod jezdeckými rukavicemi, Rubína frká a já kleju, sprostě a venkoncem marně, protože koním je to stejně jedno a nikdo jiný mě neslyší.

	Cesta je rozježděná koly vozů těch šťastlivců, kteří před nákazou prchají do odlehlých samot v naději, že tam je neštovice nedostihnou. Možná ne, ale pokud ano, pomoc přijde pozdě… soudě podle tempa mého cestování, příliš pozdě.

	Blížím se ke Kaleswaldu, vzpomínám na les ve stínech léta, les pokrytý prvním sněhem a teď znovu se probouzející. Jaro však letos nenese naději, spíš se jen vleče, unavené vytrvalou zimou. Vítr mi do tváře zažene ostrý namrzlý déšť. Hospoda, potřebuju hospodu, otřesu se a téměř bezděčně zabočím k Raabě.

	~

	Raabská městská brána je uzavřená, i když se ještě ani nesetmělo. Uzavřená jako před útokem, uzavřená jako vrata žaláře. Zabuším na ni a čekám…

	„Cizince nevpouštíme, máme dost svých boláků,“ zahuhlá z vížky kdosi a já bych přísahala, že si u úst drží šátek.

	„Jsem čarodějka,“ zakřičím odpověď. „Z Bratrstva, nemám neštovice. A ani je nemůžu dostat,“ doložím tišeji, abych si dodala odvahy. Na bráně mě však už neposlouchají. Vrata se se skřípotem otevřou a biřici se nemotorně klaní.

	„Čekáme vás, ctihodná, čekáme.“ Pobídnu Rubínu, škubnu opratí vzdorovité nákladní herky a vjedu dovnitř.

	~

	„Jsi mladá, vzácná paní,“ říká starosta, statný muž s tváří pokrytou typickými jizvami.

	„No, jsem, a upřímně řečeno, nejsem ani ta, na kterou čekáte. Jen projíždím, chci se ohřát a… a jak to tu vypadá s nákazou?“ zeptám se, když si všimnu jeho zoufalého výrazu.

	„Ne tak zle jako jinde, ale kdo ví, co bude zítra,“ mluví, jako by se brodil ledovou vodou.

	„Ty už se nenakazíš,“ chci ho potěšit.

	Zavrtí hlavou. „Vím. Ještě před dvěma týdny byl starostou můj bratr. Zemřel.“

	V rozpacích se zarazím. Co na to říct… Pak mě pojednou zazebe zoufalství toho muže a já se konečně proberu.

	„Tvé děti onemocněly?“ zeptám se přímo.

	„Tak, vzácná… děti i žena… nejmladšímu je teprve pár měsíců. Nevydrží.“

	Shrnu dozadu kapuci a lítostivě si prohlédnu promočené boty.

	„Podívám se, co se dá dělat. Zařídíš, aby mi sehnali nějaké jídlo?“ otážu se skoro prosebně a zjizvený přisvědčí.

	Natáhnu se po Rubínině uzdě a vtom, zničehonic, mi muž neohrabaně políbí ruku.

	Stojím na ulici zaražená a z šedého nebe na mě padají ostré střípky ledu.

	~

	Pamatuju si Raabu jako docela utěšené hnízdo s rušným trhem a přiměřeně zaneřáděnými uličkami, teď je však tichá. Zmlklá, zděšená, ztracená v sobě. Nakažená.

	Vedu koně k hostinci podél zabedněných oken, zavřených krámů… z polorozbořeného stavení se ozývá zpěv opilce. Přitáhnu si plášť těsněji k tělu, ale beztak mě mrazí dál.

	~

	Starostův dům v rohu náměstí je obvykle jistě čistý a plný vůně jídla, teď však páchne zapařenými peřinami, vrbovou kůrou a zoufalstvím.

	„Kde jsou?“ ptám se šeptem průvodce, který vstoupil dovnitř takřka po špičkách.

	„V ložnici,“ zasípe a já vím, že se bojí vstoupit.

	„Pojďme,“ táhnu ho za rukáv. Taky mám strach, ale zároveň cítím vztek, vztek na mizérii nemoci, vztek na zubatou, která sahá po nemluvňatech.

	„Čím dřív je uvidím, tím líp.“

	Poctivé dubové dveře se otevřou a já přehlédnu místnost. Zoufalá žena se pokouší vnutit splasklý prs dítěti, jehož tvářička je pokryta boláky. Tři další děti, nejstaršímu je možná deset let, se choulí v druhé posteli, příliš vyčerpané horečkou, než aby mohly plakat.

	„Nedrbej si to,“ zachraptí starostka.

	„Jak jim je, Adel?“ Muž starostlivě nahlíží pod přikrývku. Jeho žena jen zvedne oči. Je v nich únava hluboká jako smrt.

	„Zle.“

	„Přivedl jsem pomoc, čarodějku. Všechno bude dobré.“

	„Jen pomalu,“ odsunu ho rázně stranou. „Nejdřív toho malého. Nepije, že?“ Děcko má oči zavřené a víčka pokrytá mokvavými puchýři.

	„Má to i v očích?“ zeptám se ještě. Matka vrtí hlavou a dívá se na mě jako zvíře, které porážejí.

	Zvednu děcko z lůžka, lehký uzlík, malé vyčerpané tělo, které už pomalu odchází na druhý břeh, nadechnu se a zatajím dech. Tisknu dítě k sobě a má síla, moje šťáva života, teče do dítěte v mých loktech. Háj, opakuju si, háj v létě. Slunce znovu svítí na mou hlavu, včely vpisují do vzduchu tajemné znaky, a pak začne dítě plakat. Řve z plných plic.

	„Co se stalo?“ lekne se starosta.

	„Vrátil se,“ vydechnu tiše. „Znovu se vrátil na tenhle mizerný svět a uvědomil si, že má žízeň.“

	„Adel, dej mu pít,“ zalyká se muž štěstím, ale já ho zarazím.

	„Tvá žena má horečku, mléko nebude dobré… dejte mu zatím odvar z heřmánku, než se na ni podívám.“

	„Co já,“ vrtí Adela hlavou, „děti jsou nemocné, na mně nezáleží.“

	„Ne?“ syknu a zní to ostře. „A když ty umřeš, kdo jim pofouká koleno a uvaří kaši? Lež a drž.“ Jsem na sebe trochu hrdá, když jí přikládám ruce ke spánkům a znovu slyším bzučet caswallaské včely.

	~

	Když ošetřím zbylé starostovy děti, nejsem už hrdá, jen smrtelně unavená.

	„Mělo by to být dobré,“ poplácám zničeného muže po zádech. „Mají teď sílu bojovat s nemocí. Jizvy zůstanou, však víš, ale starat se ještě o tohle…“

	„Co je mi po jizvách, hlavně když přežijí,“ zalyká se a já vím, že má v hlase pláč.

	„Je v hospodě někdo, kdo mi ustele postel a uvaří?“ obracím jeho mysl k jiným věcem.

	„Snad. Neslyšel jsem, že by tam stonali, ale doprovodím tě, ctihodná.“

	„Neříkej mi ctihodná, nejsem bába. Říkej mi prostě Moire, jako všichni.“

	Seberu plášť ze židle a jdu, nohy se mi podlamují a z mraků stále padá zmrzlý déšť.

	~

	Už se rozkřiklo, že je ve městě čarodějka. Ze spánku, plného úzkostných snů, mě probudil ječivý ženský nářek a dětský pláč.

	„Pusťte mě, pusťte mě k ní. Děcko mi umírá, a vy… jen vrchnost má právo na pomoc, a my chudáci máme chcípnout? Pust!“

	Ozve se bolestný mužský výkřik a dupot spěchajících nohou. „Kousla mě!“ láteří kdosi, zběsilá ruka buší na dveře a mně se přikrývka motá kolem nohou.

	„Však jdu,“ křiknu a po studené podlaze jdu ke dveřím.

	Ženská je tak rozjetá, že mě málem porazí…

	„Jestli si myslíš, že budeš sbírat zlaťáčky a před námi zavřeš dveře, tak…“

	Dál se nedostane, protože můj políček je tentokrát aplikován s péčí takřka lékařskou.

	Zalapá po dechu.

	„Zavři pusu, ženská, jdi dolů a počkej, až se obleču. Neléčím za peníze, ale do postele mi nepolezeš.“ Zvolila jsem správný tón, protože bojovnost trhovkyně vyprchává.

	„Malá řve, je celá osypaná,“ vysvětluje žena a přes rozkřičenost teď prosakuje zoufalství mámy.

	„Já vím. Ale abych pomohla, musím se nejdřív dát trochu do pořádku, he?“

	Vystrkávám ženskou ze světnice, a když zavřu dveře, úlevou si odfouknu. Naposledy pohledem polaskám postel a rychle na sebe před vyhaslým krbem natáhnu gatě.

	~

	Než sejdu dolů, je před hostincem zástup plačících, bědujících i zamlklých… Ruce zvedají děti, kdosi pláče nad osudem staré matky, jiná běduje kvůli novomanželovi.

	„Kde je starosta?“

	Hostinský, který se sklepníky hájí dveře, pokrčí rameny.

	„Nechoď ven, paní, jsou jak běsní psi.“

	„No, taky na tom nejsou o moc líp. Je tu ve městě nějaký prázdný dům?“ Zamyslím se a v duchu si připravuju vysvětlení pro Radu. Další přestupek proti rozhodnutí… kam mě pošlou tentokrát?

	„Prosím,“ ozve se zvenčí, „prosím.“

	Čert vem Radu, pošlou prostě do Grabsteinu někoho jiného. Řeknu Vierovi… vzpomínka na teplou postel v podkroví mě trochu zahřeje a pak už vstoupím mezi nemocné. Všechny oči se na mě upřou.

	„Nejdřív malé děti a staré…“ zakřičím, co mi ochraptělé hrdlo dovolí. „Ostatní potom.“

	Okenicemi třese vítr a já odhrnuju z tváře zpocené vlasy. Rozhlédnu se… ještě nedávno tu žila spokojená rodina, pak přišly neštovice.

	Zabrala jsem jeden z domů, jejichž obyvatelé už spávají v jiných postelích. V těch s víkem. Světnice je plná pláče děcek a těžkého oddechování. Točí se mi hlava. Háj, potřebovala bych tam jít, ale copak můžu? Co háj, obyčejnou postel. Spát.

	Horká ruka mě zatahá za rukáv.

	„Paní, dcerka se dusí.“

	Namáhavě se otočím, žena s tváří pokrytou puchýři mě táhne do kouta, kde se zalyká děcko, tak pětileté. Položím dlaň na čelo, v ústech mi zatrne chutí hnisu a dech se zklidní.

	„Bude dobře. Hlídej ji,“ malátně se opřu o záda matky a odpotácím se ke dveřím.

	~

	Kamenný schod mě studí do zadku, ale nedbám na to. Už vím, o čem mluvila paní Luba v hodinách léčitelství. Připadám si sama prolezlá nemocí, i když si pořád myju ruce a kolem hoří svíčky. Tolik nemocných, zatřese mnou zimnice. A tolik mrtvých.

	Unavená žena, ke které mě přivlekly její naříkající dcery. Odsunula mou ruku a ukázala očima na plačící ženy. Když jsem je vyprovodila ven, kývla na mě.

	„Deset dětí jsem odchovala. Už jsou dospělé, i vnoučat jsem se dočkala. Bolí to, ale čím dál míň. Jdi, jdi, paní. Jinde je tě třeba, tady už ne.“

	Lůžko se halilo do šera soumraku a já jsem si podruhé ruku odsunout nenechala. I zemřít se dá různými způsoby.

	~

	Od předních dveří slyším hlasy, ale jsem tak unavená, že mě nemohou zvednout na nohy. Ještě chvíli, dejte mi ještě chvíli, zaprosím v duchu nemocné a usilovně myslím na letní slunce. Tak usilovně, že mám pojednou za pevně stisknutými víčky zlatou zář.

	„Ctihodná…“ povědomý mužský hlas se mi ozve za zády.

	„Neotravuj,“ pomyslím si zuřivě. „Neotravuj.“

	„Ctihodná paní,“ opakuje kdosi odměřeně a dotkne se mého ramene.

	Vztekle se otočím a… „Laegu, co ty tady?“

	„Moire…“ Druid na mě zírá, jako by nevěřil vlastním očím.

	„Přijel jsem kvůli těm neštovicím.“

	„Já ne,“ mávnu rukou. „Měla jsem jet do Grabsteinu a sem jsem přijela jen…“

	„Podívat se na háj?“ usměje se jedním koutkem.

	„No jo. Už je to v pořádku?“

	Jen zavrtí hlavou.

	„Ono se to určitě…“

	Kývne ke dveřím. „Musím zpátky. A ty se vyspi. Najez. Odpočiň si. Upřímně…“ kriticky si mě změří, „vypadáš jako markytánka po bitvě.“

	„Taky že jsem,“ špitnu a teplá vlna spánku se mi pověsí kolem hrdla.

	„Tady ne,“ zvedá mě za loket a táhne ke schodům.

	„Ta holčička v rohu se dusí… má to i v puse. A ten starej dědek, co tak smrdí, tak ten…“

	„Milá Moir, už jsem neštovice zažil. Zvládnu to, jak budeš spát.“

	Táhne mě do schodů. „Ještě jsem se chtěl zeptat,“ zarazí se, „ty léčíš za peníze?“

	„Zbláznil ses?“ osopím se na něj a poklepu si na hlavu. „Teď? Jinak si nechám zaplatit, ale v tomhle případě…“

	„Omlouvám se,“ šeptne kajícně. „Chtěl jsem jen vědět…“

	„Vyhul si!“ zaječím a vrazím do dveří. Komora je malá a už páchne zatuchlinou, ale mně je to jedno. Padnu na postel, a ještě než usnu, vyhrknou mi do očí slzy.

	~

	„Jíš ovesnou kaši?“ S trhnutím se proberu z úzkostného snu, ve kterém jsem běhala domem, plným pavučin. Laeg stojí ve dveřích, ztrhanou tvář zarostlou a oči rudé.

	„Jak to šlo? Neumřel nikdo?“ Hrabu se z pod přikrývky a cítím, jak mi kožešinová kazajka páchne kouřem a plísní.

	„Fuj.“

	„Nic jiného nemám.“ Druid se zatváří dotčeně. „A nikdo neumřel, ctihodná,“ dodá posměšně.

	„Vypadám strašně.“

	Není to dotaz, ale Laeg si to tak vyloží. Přeměří si mě a pak uvážlivě zavrtí hlavou. „Jsi jen špinavá, nic víc.“

	Jen vzdychnu. Není to Viero, který by mě škádlil a rozesmál, a dole čekají lidé pokrytí boláky. Život je syfilitická kurva, uvědomuju si sklesle a na zimou ztuhlých nohách se šourám ke dveřím.

	Ovesná kaše se lepí na zuby a trochu páchne, ale Laeg se jí živí, jako by se nechumelilo. Nadechnu se, vzpomenu si na slunce, zavřu oči a vsunu lžíci do úst.

	* * *

	„Roztrhnou mě jako hada.“

	Opíráme se s Laegem o stěnu domu, vyčerpaní po celodenním snažení, a druid má, pokud je to možné, ještě zcuchanější vousy a červenější bělmo než ráno.

	„Vždyť léčíš. A dobře,“ povytáhne obočí.

	„Ale ne v Grabsteinu.“

	„Hm, a nemůžeš jim dát nějak vědět?“

	„Můžu.“ Uvážlivě ukousnu kus tvrdého krajíce a málem si zlomím zub.

	„Můžu dát vědět Vivimu a doufat, že to nějak okecá. Jako vždycky.“

	„Milý?“

	„Spíš kolega. Kamarád, souložník, komplic.“

	Laeg nakrčí nos. „Chodí to u vás jinak. Sestru bych tam neposlal.“

	„Třeba ne. Ale všude jsou lilie i blín.“

	Pátravě se na mě podívá.

	„Jak jsem se prve ptal, jestli léčíš za peníze…“

	„Nezačínej s tím zas. Jsem na hádání unavená.“

	Druid mě popadne za ruku. „Není ti divné, že ta epidemie začala všude skoro zároveň?“

	„Zároveň? Nevím, ale možná že prostě jen přijela nějaká banda nakažených lidí a…“

	„A rozprchla se do všech měst, do větších vesnic, na kdejaký trh?“

	„Proč ne? Nějací kočovníci…“

	„Ty toho o epidemiích moc nevíš…“

	Odplivnu si, jak se mi v ústech seberou hořké sliny. „Pořád víc, než bych si přála.“

	„Nezačínají, jako když zapískáš na píšťalku. Rostou, sílí… obvykle ano.“

	„Hm.“

	„Pokud je někdo nezaloží.“

	Najednou mám v krku sucho a žaludek mi svírá žhavá obruč.

	„Nechceš snad říct, že my, že já…“ Nemůžu ani mluvit, dokonce se nemůžu ani hnout, rozbít, rozdrásat druidovu pohublou tvář.

	„Ty určitě ne,“ nadechne se. „Ale jsi mladá, nemusíš vědět všechno.“

	Strnulost povolí a já s jekotem mlátím Laega do tváře, rvu mu vlasy, nehty drásám kůži.

	Mlčí a drží, dokud se neunavím a nesesunu na bobek zády k němu.

	Tiše čeká, a když mi dech přestane trhat plíce, přidřepne ke mně.

	„Moir, jestli někdo seje tenhle mor, je třeba ho zastavit, ať už je odkudkoli.“

	Pomalu otočím hlavu a podívám se do jeho podlitinami obkroužených očí.

	„Budeme se tedy ptát.“

	* * *

	Spojit se telepaticky s někým, koho dobře znám, není těžké, když je dotyčný vedle mne. Není to těžké, ani když je ve vedlejší místnosti, a často jsme si takhle s Vivim povídali, ale najít ho, když ani nevím, kde je? Tápu, bloudím, volám, až napřažená ruka mého vědomí sevře jinou, známou a přijímající.

	„Zase průser?“ Tohle Viero nemohl nevycítit.

	„Jsem v Raabě.“

	„Co děláš v Raabě? Víš, co ti provedou, když zjistí…“

	„Jen jsem se stavila…“

	„Jsi pitomá.“

	„Hele…“ nafouknu se, a kdybych Viviho pomoc nepotřebovala, stáhla bych se do sebe jako hlemýžď.

	„S čím chceš pomoct?“ Nakonec je příjemné být zase s někým, kdo mě zná jako své boty.

	„Ta epidemie…“

	„Co s ní?“

	„Laeg tvrdí, že začala podivně, že je…“

	~

	„Založená? A kdo je Laeg? Kotě, někdo ti roztáhne nohy, a ty hned…“ Žárlí, usměju se.

	„Laeg je ten druid.“

	„Jo, ten. Proč si myslí, že ji někdo rozšířil záměrně?“

	„Začalo to naráz, všude. Druidi si myslí, že…“

	Vnímám ticho a úlek. Strach.

	„Moir, mluvila jsi o tom s někým?“

	„Ne, jen s ním.“

	Naléhavě, jako by mi šeptal do ucha pod dekou, mi zní v uších Vierův hlas. „Nemysli na to, nemluv o tom, buď opatrná, jasné?“

	„Ty myslíš, že…“ Strach se plazí i mým vědomím.

	„Nevím. Já určitě ne.“

	„Kde vlastně jsi?“ Zatoužím se k příteli přitisknout.

	„V prdeli. Jakási díra za Berenshofem. Neznáš to tu.“

	„Potřebuju…“

	„V Radě to zařídím, ale musíš co nejrychleji do Grabsteinu, rozumíš?“

	„Za dva dny. Řekni…“

	„Jo, řeknu. Že tě v Raabě prosili o pomoc, že tam ještě nikdo z Bratrstva nedorazil, žes jen plnila povinnost. Nemají tě rádi, malá. Mysli na to.“

	„Jsi kamarád. Radši bych…“

	„Taky bych byl radši s tebou. Má ten druid rozum?“

	„Jako každej od nich. Není to našinec.“

	„Bere na tebe.“

	Vím, že to nebyla otázka, a usměju se. „Moc ne.“

	„Bere, už co tě viděl poprvé. Dej si s ním.“

	„Co blbneš?“ V břiše mě kouše smutek. Přece jen nežárlí.

	„Když tě bude klátit, bude mít o tebe strach, lišti. Dá na tebe pozor, když já jsem pod vodou, chápeš?“

	~

	„Jo.“

	„Buďte opatrní. Kdyby se to dozvěděli, tak…“

	„To vím. Myslíš, že je možné, aby…“

	„Možné je všechno. Špíny kolem je dost. Někdo…“

	Do mysli mi vstoupí obraz staré ženy, která tahá Viera za rukáv.

	„…jde,“ dokončí myšlenku. „Už musím. Hlídej si zadek, kotě.“ Tolik naléhavosti, to smrdí.

	„Budu. Budu, Vivi,“ myslím si už pro sebe a je mi úzko. Jistoty se hroutí jako bábovky z bláta a místo nich zůstává sliz. Trhnu sebou, pokusím se rozhýbat ztuhlý krk a pak se rozhlédnu kolem sebe. V končící zimě je městečko nepohledné a páchne jako koňská kobliha.

	Od náměstí přichází Laeg a kývá na mě. „Moir, půjdeme ke starostovi?“

	Měřím si druida zkoumavým pohledem a v uších mi zní Vierův hlas. Dát si s ním? V končící zimě vypadá stejně zbědovaně jako městečko samo.

	* * *

	Starostova žena postaví na stůl láhev vínovice a sklínky.

	„Měla bys ještě ležet,“ zvednu oči k její tváři pokryté strupy. „Jsi slabá a…“

	„Poležím si v hrobě. Dům je zanedbaný a děti…“ mávne rukou.

	Její muž neklidně poposedne na židli.

	„Co děti?“ zeptám se ještě a Adel zvedne koutky v náznaku úsměvu.

	„No, lepší se to. Už zas zlobí. Jenže… budou poznamenané, že?“

	„Jizvy zůstanou.“ Laeg zírá na své ruce, položené na desce stolu. „Nemocných je hodně, nemůžeme…“

	„Jizvy se dají scelit,“ doplním ho. „Ale ne teď. Až se strupy sloupnou. A ne zadarmo. To už je služba navíc.“

	Druid po mně střelí vyčítavým pohledem, ale já pokračuju. „Pořádně zahojit jizvy, to je skoro stejně velká námaha jako zachránit nemocného před zubatou. Musí se kus po kousku a…“

	Starosta si odfrkne. „No co, je to jen kůže. Vidí děti? Vidí. Nic není zadarmo, to víme.“

	Kývnu a pak mě napadne se zeptat. „Vy za to léčení někomu platíte?“

	Muž zvedne hlavu. „No ba. Vám. Bratrstvu přece. Zlatý za jednoho každého z města. Nemysli,“ pospíší si s ujištěním, „je to dost peněz, ale dohromady to dáme. Pomohlas. Děti jsi mi zachránila, tak co bych nedal.“

	Laeg se nadechne, aby něco řekl, ale pak zase sevře rty.

	„To jde do jiné kasy než do mojí,“ usmívám se křivě a srdce mi trochu klopýtá. Tak přece z toho Bratrstvo něco má, přece jen.

	„Vlastně jsme přišli kvůli něčemu jinému,“ ozve se najednou druid a já jsem mu vděčná.

	„Chtěli jsme se zeptat, kdo onemocněl první, abychom…“ plave, ve lhaní cvičený není.

	„Abychom mohli propříště nákaze předejít,“ vysypu ze sebe plynule.

	„Tak.“ Laeg je rád, že to má z krku.

	Starosta se zamyslí.

	„První? Adel…“ ohlédne se po ženě.

	„Anton, švec.“ Adel založí ruce na vyschlé hrudi. „Přijel z hlavního města. On byl trochu…“ ukáže si na čelo.

	„Blázen?“ upřesňuju.

	„To snad ani ne, spíš se staral o věci, do kterých našinci nic není. I o to vaše čarování. Inu, švec.“

	Bozi vědí, proč mi úzkost ostrými zuby žvýká ledví.

	„A po něm?“

	„Jeho rodina. Žena, děti… měl jich osm. Šli všichni.“ Starosta kývá hlavou, i u něj doma byla smrt už v síni.

	„Kde bydlel? Podívali bychom se…“ Laeg je jako na jehlách.

	„Pošlu pacholka, ukáže vám… Dávali jsme tam mrtvé, než jste přijeli. Nebude to tam zrovna pěkné.“

	„Jsme zvyklí,“ odpoví druid za oba.

	Já ne, chce se mi křičet. Já nejsem zvyklá na mrtvoly, na pach, na boláky. Chce se mi křičet, ale v hrdle mám zámek. „Staral se o to vaše čarování,“ zní mi v uších.

	Co když se někdo postaral o něj?

	* * *

	Antonův dům páchne syrobou, plísní a podivným vanem, který zanechává smrt. Otřesu se. Nízká světnice plná poházených bot, na peci otlučené hrnce a stoly sražené, jak z nich někdo udělal umrlčí lože.

	Laeg se rozhlíží, ani jemu tu není volno. Jedna stěna je pokrytá policemi, na nichž kromě ševcovského náčiní stojí i řada lahvic. Sundám jednu a přičichnu.

	„Vůl,“ obrátím se k druidovi. „Míchal nějaké dryáky. V tom je snad kolomaz.“

	Laeg zvedne flakon k nosu. „Fuj. Ale neštovice z toho asi přece jen nedostal.“

	„To ne.“ Zakopnu o verpánek a málem spadnu na úzkou postel bez slamníku. Už už se štítivě odtahuju, když vtom ucítím ledový závan, který mi zježí vlasy na zátylku.

	„Laegu…“ slova mi nejdou z hrdla, „našla jsem něco divného.“

	Druid přiskočí a oba strnule zíráme na obyčejnou, hrubě tkanou přikrývku.

	~

	„Bohové,“ zašeptá Laeg.

	„Do prdele,“ zafňukám já. „Co s tím budem dělat?“ Štítivě ukážu na kus látky, který má v sobě smrt. Ne jednu, stovky smrtí.

	„Je to nakažené.“

	„To poznám taky.“ Druid namáhavě polyká. „Je to od vás?“

	„Proč od nás?“ naježím se. „Může to být odkudkoli. Obyčejnej hadr, jakých se na trhu prodají desítky.“

	„To je sice pravda, ale…“ pokročí k polici, „tohle od vás přece je.“ Modrá fióla se mezi ostatní opravdu nehodí. Všechno je to nesmysl, přesvědčuju se, když ji beru do ruky.

	„Takové Bratrstvo používá, to je pravda. Ale nemusí to nutně souviset.“

	„Co v ní je?“ Laeg se tváří jako soudce.

	Ušklíbnu se. „Podívej se sám.“

	Pochopí a změní tón. „Moir, já tě nechtěl urazit, já jen… je to hnus. Umíraly tu děti.“

	„Je to hnus.“ Odšroubuju závěr a kápnu si trochu čiré tekutiny na nehet. Přičichnu, pak si líznu a zavrtím hlavou.

	„Aqua cerus. Nic v tom není. Je to jen šidítko, něco, co prodáš zákazníkovi, když otravuje.“

	„A k čemu se to používá?“

	Pokrčím rameny. „Co mu kdo namluvil. Jasnozření, vyšší vědomí, stálé zdraví.“ Uvědomím si, co jsem plácla, a zrudnu.

	„Zdravím jen překypuje, to je pravda,“ zaskřípe Laeg trpce. „No, u čarodějů byl a mohl se, ech, hodit, ne?“

	„Mohl. Nebo to taky mohlo být úplně jinak. Nevyřešíme to… sami. Dám vědět Vierovi.“

	Laeg pohodí tmavou kšticí. „Vierovi? Tomu tvému? A co když je s nimi? Co když…“

	Zamrazí mě, ale pak zavrtím hlavou. „Vivi? Nemyslím. A pokud ano, mám to spočítané, Laegu. Pokud ano, už vypustili psy a nalili vodu do děr.“

	Nejspíš vypadám zničeně, protože druid už dál nepokračuje.

	„Pojď,“ vezme mě za ruku a táhne ke dveřím. Táhne mě skoro něžně.

	~

	Šlapeme břečkou setmělým městečkem.

	„Kam teď? K nemocným?“

	Zavrtím hlavou. „K telepatii potřebuju klid. Já teď vůbec potřebuji! klid,“ klepe se mi brada, jako by přicházel pláč, ale plakat nebudu, to vím.

	Laeg si promne rukou vousy, až to zašustí, a pak mě znovu vezme za loket. „Vím o jednom místě.“

	~

	Zkřehle se choulím na lavičce u kašny. Ulička je pustá, Raabské drží doma buď nemoc, nebo strach z nákazy, a tak jsme ve větrné březnové noci sami.

	„Vypadáš mizerně, Moir, zvládneš to?“

	„Samozřejmě.“ Tohle zvládnu, pomyslím si. Najít Viera a fňukat mu na rameni, to jsem zvládla po každém průšvihu, ale dnes to nepomůže, to vím jistě.

	„Bude to rychlé,“ slíbím a zavřu oči.

	~

	Je to rychlé. Tentokrát mé vědomí chňapne po Viviho mysli bez otálení a mně v uších zazní jeho dech.

	„Našli jste něco?“ vyštěkne mi za očima. Je to jen řečnická otázka, nemohl nepoznat…

	„Nakaženou přikrývku.“

	„Lišti,“ zaplaví mě jeho úlek a i mě pohltí tlama strachu.

	„Nějakou souvislost, ech, s námi?“

	„Aqua cerus, plná lahvička.“

	„To nemusí nic znamenat.“ Cítím úlevu, ale nesdílím ji.

	„Ne, ale byl někde u našich. A třeba se prostě namanul.“

	„Možná ano. Je to neprůkazné, epidemii…“

	„…mohl vyvolat kdokoli, to víme, Vivi. Proto jsem s tebou chtěla mluvit. Podívej se tam u vás. Hledej. Přikrývku, nebo něco jiného. A souvislosti.“

	Třesu se zimou a vyčerpáním. Laeg se pátravě dívá do mé tváře a nejspíš se snaží odhadnout, co se děje.

	„Udělám to. Co ten druid?“

	„Co s druidem?“

	„Dalas mu už?“

	„Necpi mě pořád k němu do postele. O co ti jde? Zbavit se mě?“

	Mlčí, a já už vím, že jsem přestřelila.

	Skrz závoj trpkosti se ke mně derou slova. „Moir, jestli na tohle někdo přijde, jsme v prdeli, ale Společenstvo by tě mohlo ochránit, chápeš? Bratrstvo do takového boje nepůjde.“

	„Hm, promiň. Laeg je docela v pořádku, ale…“

	„Je to idiot?“

	„Ale ne… jen prostě…“

	„Ale Moir.“

	„Nechme toho. Podíváš se?“

	„Už jsem slíbil. Buď opatrná, strašně opatrná. Mohou tě sledovat.“

	Strach znovu udeří, a je ochromující.

	„Nevím, nevím, co mám dělat. Chci z toho ven, Vivi.“

	„Už z toho nemůžeme ven,“ šeptá přes noční mlhy Viero a zní to bezútěšně. „Podívám se tu a ozvu se, a ty, lišti… se hlídej.“

	„To budu,“ hlesnu a tma a ticho je pojednou i ve mně.

	„Pojď domů,“ kývnu na Laega, který se zimomřivě chumlá do pláště.

	„Je to zlé?“ zeptá se.

	„Zlé?“ opakuju po něm bezmyšlenkovitě. „Horší než zlé. A jestli se to potvrdí, co budeme dělat?“

	Laeg mi konejšivě přejede prstem po tváři. „Přežiješ to a dospěješ.“

	„Co když nepřežiju?“

	Druid pomalu zavrtí hlavou. „Musíš, háj by osiřel.“

	Vítr se točí kolem kašny, když ji míjíme. „Kam jdeme?“ ohlédnu se po druidovi.

	„Nemocní čekají,“ pokrčí rameny a já vykročím.

	* * *

	Přikrývka je vlhká, na stropě mapy, a když se pokusím překulit, zamotám se do Laegova pláště. Laegova? Mátořím se ze zlých snů a hmatám vedle sebe na proleželém lůžku mužské tělo. Spí oblečený stejně jako já. Vyčerpání nás sklátilo do jedné postele a já jsem za to venkoncem vděčná. Prsty strachu mě od včerejší komunikace s Vivim šacují pořád znovu a znovu.

	„Vstáváš?“ zachraptí zastřeně.

	„Je tu zima.“

	Posadí se na posteli, vyzáblou tvář zmačkanou nedostatkem spánku.

	„Zatopím.“

	Dívám se na něj, jak dělá třísky, a žaludek mě bolí hladem. Copak už to bude pořád takhle mizerné? Vybavím si Ignáciovu tvář, když mě posílal do Grabsteinu, pátravé oči, blahosklonný výraz. Tvář, za kterou není vidět. Maska.

	Snad budu ještě vděčná za vlhkou přikrývku a muže, který ráno nadělá třísky. Mor na to, mor a neštovice.

	~

	Zahřátá alespoň tak, aby mi nevrzaly klouby, seběhnu ze skřípějících schodů mezi lůžka. Oči v shlucích boláků se po mně otočí.

	„Jaká byla noc?“ zazpívám hlasem vyhrazeným pro nemocné. „Všechno v pořádku?“

	Pekařka, která se choulí na slamníku i s oběma synky, ukáže prstem do rohu: „Starý Quinte vypadá nějak divně.“ Otočím se za její rukou a vím, že divnou podobu vtiskla muži smrt.

	„Kurva.“ Pacienti pohoršeně mlčí. Udělám neurčitý posunek, obrátím se ke dveřím a zaječím do patra: „Laegu, smrťák.“

	Po schodech dupot druidových bot a já jdu zatlačit oči. Ještě včera na mě hleděly jinak. Jenže včerejšek od jisté doby neplatí.

	~

	Právě nořím lžíci do podivně páchnoucí polévky, když mi Viero zašeptá do ucha. Jeho úzkosti neubraly na naléhavosti ani desítky mil, které mezi námi leží. Polévka šplíchne, jak do ní padne lžíce, a já si tisknu ruce ke spánkům. Kývnu na Laega a vyběhnu na dvůr. Z větví staré hrušně teče tající sníh přímo na má ramena, ale husí kůže, která mi naskočila, ta z ledové vody není.

	„Našel jsem, Moir. Přikrývku i… však víš.“

	„Co?“

	Odmlčí se a já vím, že přemýšlí. „Nějaká afrodisiaka. Ne z Donbergu, ale od nás jsou. Ta ženská to tady prodávala.“

	„Píčou ke zdi.“

	„Kdo?“

	„Všechno.“ Chce se mi brečet. „Všechno. Musíme se sejít. Dokážeš otevřít portál?“

	„Když budu muset.“ Zní to nejistě a já si dobře uvědomuju, že proti těm, kdo hrají tuhle hru, jsme štěňata.

	„Do kaleswaldského háje?“

	„Blázníš? To je druidskej háj, bude tam…“

	„Je to můj háj.“ Při vzpomínce na duby se cítím líp. „Je to moje území, chápeš?“

	„Jo. Myslíš, že tam neuvidí.“ Chrání se, aby jen pomyslel na ty, kteří rozdávají darem teplé plédy.

	„Přesně tak. Dnes v noci, Vivi. Hledej mě, mě v tom háji, a půjde to.“

	„Jestli ne?“

	„Může to být ještě o moc horší?“ Cítím jeho smích a vím, že v noci mě najde.

	~

	Když se vrátím ke stolu, Laeg tázavě zvedne obočí.

	„Podíváš se domů, hm?“

	Tvář má vážnou, ale přisvědčí. „Oba se podíváme domů, Moir. Nebo ne?“

	* * *

	Rozloučila jsem se se starostou, pohladila děti, mírně vyloupila poloprázdnou spižírnu hostince „U modré ředkve“.

	„Kus cesty ji doprovodím,“ řekl Laeg, když viděl zděšené pohledy Raabských a hodil sedlo na valacha.

	Raaba je tichá, ale už skoro zdravá. Nemoc ustupuje, a jako moře při odlivu obnažuje vyvržené chaluhy, po nákaze zůstávají prázdné domy. Prázdné domy a rány, které zacelí jen čas.

	~

	Rubína natáhla krok známou cestou k háji, nákladní kůň cupitá za námi, sedlové vaky splasklé, jen v jednom z nich pečlivě zabalená přikrývka. Na smrtonoše vyhlíží velmi nevinně.

	Laeg starostlivě obrátí pohled k obloze. „Bude sněžit.“

	A co, myslím si. Bude sněžit, pršet, bude krupobití… beztak jsem jako vypálená. Neklidně se ohlédnu, ale žádný pohled se neupírá do mých zad. Nevědí o nás? Modlím se za to, aby nevěděli.

	~

	K druidově chatě dorazíme za šera. Vychladlé ohniště, zabedněná okna. Laeg mě postrčí dovnitř.

	„Pálenku si dáš, jsi bílá jako zimní ráno.“

	Ušklíbnu se nad tím poetickým přirovnáním a obrátím do sebe kalíšek.

	„Ještě.“

	„Nic. Kdyby se něco zvrtlo, budeš potřebovat jasnou hlavu.“

	„Černohlíde.“

	Prohrábne mi vlasy a smutně se usměje. „Kéž by.“

	Venku se stmívá a mě to táhne k háji. K háji a za Vierem.

	~

	Duby pokojně hučí pod čapkami sněhu, když přicházíme, a v jejich společnosti si připadám jako malá holka na návštěvě u příbuzných. Rozhlédnu se.

	„Počkáme.“

	Druid pokývne hlavou a vyčítavě si měří statné kmeny.

	„Pořád mlčí,“ postěžuje si.

	„Ono je to přejde,“ pomyslím na léto a otočím se po Laegovi.

	Zamyšleně na mě zírá a myšlenka na trochu tělesného tepla mezi kořeny dubů už mu, jak se zdá, není tak cizí jako minule.

	„Ono to přejde,“ opakuju a v koutcích mě zalechtá smích.

	Portál se otevře znenadání a zbytečně vysoko. Viero šlápne do prázdna, zakleje a pak se válí po zledovatělé krustě jen slabě potažené novým sněhem.

	„Kurva pes.“

	„Hlavně že jsi tady,“ pomáhám mu vstát, „šibeničníku.“

	Obejme mě a je v tom hlavně úleva.

	„Bylo to o fous.“

	„Nekrm. Portály ti vždycky šly.“

	„Jak vidíš,“ kývne směrem k Laegovi.

	„Rád tě poznávám.“

	Druid si ho změří, stáhne rukavici a stiskne nabízenou ruku.

	„I já tebe.“ Mlaskne jazykem. „Oba jste ještě děti, odpust. Není na vaší straně někdo… starší?“

	„Nejsme úplné děti.“ Vivi má zašpiněný plášť a dlouhé vlasy mastné jako vandrák, ale drží se.

	„U nás děti školu nekončívají.“

	„Dobrá. Co chcete dělat?“

	Viero vysype z koženého vaku přikrývku. „Tady to je. Nějaký nápad, druide?“

	„Já jeden mám,“ přihlásím se o slovo. „Pokusím se dostat přes ty hadry dál.“

	„Ne.“ Dva hlasy se spletly v jednom výkřiku.

	„Ne, lišti. Je to nebezpečné. Jistě je to chráněné, půjdou po stopě… najdou nás a pak…“

	„Co odnést to na tu vaši Radu, či co? Ať si poradí sami, he? Je to ostuda Bratrstva.“

	Viero zavrtí hlavou. „Je to ostuda. Právě proto. Nejdřív se ztratí přikrývky, pak my dva s Moire. Sebevražda milenců, nebo možná předávkování nějakým svinstvem, nemoc, nehoda… Ještě se nám chce žít, ctihodný.“ V oslovení se tají osten výsměchu.

	~

	Laeg si promne bradu. „Myslel jsem si to. Musíte se bát i svých. Především svých. To je bída.“

	„Hm.“ Viero se otřese zimnicí. „Je.“

	„Zkusím to,“ zopakuju znovu rozhodně. „Nic jiného beztak nezbývá. Před Radu to neodnesem a zapomenout, to nedokáže nikdo z nás.“

	„Zkusím to sám.“ Vivi vztáhne ruku po šedé látce a já ho chytím za zápěstí.

	„Nezkusíš. V tomhle jsem vždycky byla lepší já, a navíc − mě chrání háj. Kdo tebe?“

	„Má pravdu, čaroději,“ broukne Laeg.

	„Má,“ zavrčí Viero. „V háji jsme a brzo budem na ještě horších místech. Zkus to, lišti, ale s citem.“

	„Však jo.“

	Štítivě se dotknu přikrývky a přehodím ji přes menhir.

	„Použijte ochranná kouzla, chlapi. Jestli je tam clona nebo kletba, tak…“

	„Sebe chraň, maličká,“ zapraská druid klouby a rozhlédne se po dubech. „Pěkné to nebude a bohové jsou někdy moc vysoko.“

	Zvrátím hlavu k nebi a pak položím ruku na hrubou látku. Teče mi mezi prsty jako bláto a pak už za mé oči vstoupí obrazy.

	Muž pokrytý puchýři se choulí pod přikrývkou a sípá zaklínadlo. Hlupák, pomyslím si, tohle nefunguje. Čím chtěl vlastně švec Anton být… a čím se nakonec stal?

	Ten samý muž vede mezka zavátou cestou. Pohvizduje si a míří k raabské bráně. Domů. Pak dětem rozdá perník a roztřásá přikrývku. Hrdlo se mi stáhne.

	Deru se dál, temná chladná místnost, komora, spíž? Pokrývky naházené jedna přes druhou. Kdosi otvírá dveře… přináší další náruč. Jeho tvář je povědomá, znám ji, snažím se vidět, rozeznat ji v šeru, a za ní druhá. Namáhám se, ve spáncích mi buší, světlo plamene svíčky dopadne na sklánějícího se muže. Ignácius. Strnu, překotně se snažím zahlédnout i druhou postavu a pak obraz exploduje. Jasné, oslnivě modré světlo mě oslepilo, zoufale se snažím setřít z očí strašnou mlhu a duby zlostně hučí. Vrčí jako smečka rozběsněných zvířat, řvou.

	Choulím se na kolenou a slyším Viera, jak vedle mě sténá. Pevné, promrzlé ruce mě berou za ramena.

	„Stalo se ti něco?“ křičí Laeg a já hmatám po sněhu. Přetřu si jím tvář a mlha konečně řídne.

	„Protikouzlo, kurva. Bylo to jištěné.“

	„Cos myslela?“ Vivi se zvedá ze země, bledý jako smrt.

	„Nemyslela jsem, viděla,“ hlesnu a obrátím se k němu.

	„Koho?“ Hlas má napjatý a ve tváři beznaděj.

	„Koho bys myslel. Ignácia a ještě někoho. Toho jsem nepoznala.“

	„Byl to chlap, nebo ženská?“

	„Nevím, v tu chvíli to…“

	„Do řiti. Poznají, že se někdo snažil dostat dovnitř. Poznají, že někdo…“ Vivi se zajíkne.

	„Jistě. Někdo. Já.“ Laeg si dýchne na prsty a podívá se z jednoho na druhého.

	„Já. Našel jsem přikrývku, čaroděje rád nemám, byl jsem podezíravý. Tohle je můj domov, děti. Vy zůstanete ve svých rolích nezodpovědných helmbrechtníků. Malá byla na cestě do Grabsteinu, ty v té druhé díře. Nic o tom nevíte. Život je tvrdý, znáte jen hlavní město, knihy, hospody. Co je vám po přikrývkách, he?“

	Viero mlčky kývne, já ani to ne. Připadám si zbitá, prázdná, zjizvená, stejně jako ti, které jsem léčila.

	„Pravda. Jsem na cestě do Grabsteinu. Musím tam, a co nejrychleji. Musím tam, a taky tam zůstanu.“

	„Moir?!“

	„Co Moir? Nedokážu se vrátit do Donbergu a potkávat ho. Prozradila bych se. Nedokážu se ho dotknout, podívat se na něj… Vivi, je to vrah, co horšího, je to travič, já…“

	Druid mě obejme kolem ramen a vede mě k nejstaršímu dubu.

	„To pomůže.“

	Tisknu se k hrubé namrzlé kůře a pláču. Pláču, po tolika letech, a slzy se vpíjejí do zvrásněného těla stromu.

	Muži mlčí.

	~

	Měsíc sinavě prosvítá mraky a háj se pomalu tiší, uhlazuje větve jako pták peří, znovu pokrývá větve vločkami a chystá se na nadcházející jaro.

	„Necháme to být?“ Viero má černé kruhy pod očima a zastřený hlas. „Po tom všem…“

	Těžce se opřu o strom a kývnu na Laega. „Co ty?“

	Druid pečlivě skládá šedou látku. „Já? Já vezmu tenhle raabský lajntuch a odnesu ho Starším. Budou vědět, Bratrstvo bude vědět, že vědí… pokud mají rozum, nechají to být. Víc nezmůžeme, ale i tohle je dost.“

	Sesunu se k patě stromu.

	„To není dost.“

	„Vstaň, nastydneš.“ Viero mi pomáhá na nohy a starostlivě mi oprašuje zadek.

	„Máš ji hodně rád.“ Laeg se na nás dívá skoro závistivě.

	„Rád? Bydlíme spolu, šoustáme spolu, je jako moje mladší sestra,“ vysvětluje Vivi, pro svět poněkud zmatečně, ale já ho chápu. Chápu, a jsem mu vděčná.

	Chápe ho nejspíš i Laeg, protože pokývá hlavou a s povzdechem zvedne druhou přikrývku.

	„Spálíme ji. Nikdy nebyla. Ledaže…“

	Zadívám se do jeho očí a rozhodím rukama. „Nehodíme se na druidy, Laegu.“

	„Já vím,“ odpoví krátce a látka pod jeho prsty vzplane. Plameny osvětlují pokroucené větve a zmrazky sněhu.

	„Musím jít.“ Vivi sebou trhne, jako by se budil z noční můry. „Musím jít, jestli nemají nic poznat.“

	„Dokážeš si otevřít?“

	Uvážlivě si prohlédne dlaň. „Teď už určitě. Leccos jsem pochopil.“

	Plácnu ho po zádech a pak má ruka skoro sama sjede na zadek. „Vivi.“

	„Lištičko… udělám, co bude třeba,“ vzpamatuje se. „Předhodím vlkům nějakou bajku o pánovi, co na tebe zacinkal mincí. Špíně uvěří. Je jim povědomá,“ sykne trpce a pak se obrátí k druidovi.

	„Můžete ji ohlídat? Trochu, maličko?“ Ukáže prsty. „Kdyby se něco nepovedlo, tak…“

	„Dohlédneme na to lišče,“ usměje se Laeg. „Nejsme zas tak bezzubí.“

	„Ohlídám se sama.“

	„Určitě, Moir, ale přece jen… kdo ví, co bude v Grabsteinu?“

	„Co by, svrab a neštovice. O to se naši vědoucí postarali, ne?“

	„Kotě.“ Vzdychne, líbne mě s intenzitou, která mi dá znát jeho strach, a pak švihne rukou. Portál se otevře hned. Nestačím ani uznale syknout, a Viero je pryč. Stopu nad sněhem se chvěje vzduch a pak už ani to ne.

	Tupě civím do prázdna a Laeg čeká. Teprve po tom, co do mé mysli vnikne píseň háje, mě vezme za loket a jako nemocnou mě vede do chaty.

	~

	Když pak polykám druhý hrnek horké medoviny, už skoro spím.

	* * *

	Grabstein je stočený v záhybu řeky rozvodněné táním. Na okamžik mě zasáhne vidění Rainy, rozběsněné a bušící do hradeb, ale pak se Rubína vzepne, valach tvrdohlavě zastaví, a než je umravním, vize je pryč.

	Jaro se hlásí trsy trávy mezi sněhem a já patami poháním klisnu. Srdce mi svírá strach. Bude ta díra strašná? Snesitelná? Nebo snad svým způsobem milá?

	Když buším na městskou bránu, v ústech mám sucho.

	„Kdo tam?“

	„Moire, čarodějka z Bratrstva.“

	„Vzácná…“

	Všechno začíná nanovo, ale já už se neusmívám ani nezoufám, jen úsečně přikazuju. Nemocní sem, příbuzní tam. Hladím děti a tiším ženské, ale v srdci je pusto.

	„Vzácná paní…“ přištrachá se první radní.

	„Paní Moire,“ opravím ho. Teď už jen paní Moire, lehkomyslná lištička umřela na neštovičnou nákazu. Pitomá malá lišti je pryč. Skousnu ret.

	„Paní Moire, mysleli jsme se ženou… víte, aby dcerka nebyla zohavená, nešlo by jaksi…“

	„Nešlo. Aspoň ne teď a ne v rámci paušálu. Až bude nákaza zažehnána, možná…“

	Ukloní se.

	Až bude po všem… vydělám na léčení jizev, které pořídil Ignácius. Bude někdy po všem? Děti pláčou a drbou se zrovna jako ty raabské, chlapi jsou bezradní bez svých žen, které leží v horečkách, ženské ledovaté hrůzou z vdovského údělu. Léčím. Z musu, bezmyšlenkovitě rozlévám hlty Síly do nastavených dlaní a myslím na duby. Na duby a někdy také na muže, to když se kroutím na nepohodlné hospodské pryčně, rozhrkané neklidným spaním šíbrů. Viero, layelánský Urvas, Laeg a ten černý, jak ten se jmenoval? Desmond? Brala bych je, brala, klidně všechny najednou, utekla bych do změti těl před odpudivými obrazy boláků a před vědomím, že kdosi kdesi sčítá zlatky, a díky, že kdosi kdesi posiluje myšlenku naší nepostradatelnosti za cenu, která nemůže být vyšší.

	~

	Našel si už Vivi náhradu, jinou podnájemnici, někoho, komu bude zrána pod pokrývku házet do ledova vymraženou křišťálovou kouli a tupit břitvu, kterou si holí nohy? Když ho oslovím, je sám a tichý, tak tichý, jak ho nikdy nepamatuju. „Zůstaň tam,“ říká pokaždé a já vím, že doma je zle. Jaro se kloní k létu a Grabstein voní. A já? Já myslím na žaludy.

	* * *

	Rubína vyhodí zadkem a poskočí po udusané cestě.

	„Náno,“ zanadávám, ale snad to ani nemyslím zle. Slunce svítí, vítr vniká pod hedvábnou blůzu a Grabstein s dolíky po neštovicích je daleko za mnou. Přebrodím Rainu, která je blízko u pramenů široká jako větší potok, a pak vedu kobylu mezi stromy. Skrz koruny stromů pronikají paprsky a zapichují mi do kůže ostré nehty. Rubínina kopyta buší do mechu a mě v nose lechtá vůně trav.

	~

	Kaleswaldská doubrava je v poledním žáru stejně pohostinná jako loni, ale já tentokrát nepadám rovnou na záda. Potěším se bzučivým chórem, mezi prsty promnu hořce chutnající kůru a pak zamířím k nedaleké chatě. Přišla jsem za přítelem. Přišla jsem splatit loňský dluh.

	Svazky bylin visí od stropu, ohniště je vyhaslé a lůžko neustlané. Nakrčím nos a nadzvednu poklici kotlíku. Nic. Vylezu na židli a nahlížím za trám, kde byla v zimě láhev s medovinou.

	„Zloděj.“

	Mužský hlas se mi ozve za zády.

	„Tak tak, zloděj,“ seskočím dolů a výhružně na druida namířím prst. „Kde máš medovinu?“

	„Došla. Navíc teď v létě není potřeba.“

	„Ne?“ povytáhnu obočí. „A čím uctíš návštěvu?“

	Usmívá se. „Jahody?“

	„A k pití?“

	„Víno?“

	Uvelebím se na lavici. „Nos na stůl.“

	Laeg pohoršeně zavrtí hlavou a pak ho slyším, jak rachotí ve sklípku. Opřu si hlavu o dřevěnou stěnu, zavřu oči a čekám.

	~

	Víno ochotně klouže do krku, i když je kyselé až běda.

	„Co háj,“ zeptám se zdvořile, „už s tebou mluví?“

	Jen vrtí hlavou. Přikloní pohár k ústům, napije se a pátravě se na mě dívá přes okraj.

	Vypláznu jazyk. „Zvykl sis?“

	„Hm, ne.“

	„A Angus?“

	„Mrzí ho to, strávil tady půl života.“

	„Jo tak.“

	„Tak.“ Laeg sedí proti mně a jeho sluncem ztmavlá tvář nevypadá zdaleka tak staře jako naposled.

	„Kolik ti vlastně je?“ protáhnu líně.

	„Mnohem víc než tobě, čarodějničko. Jen proti háji jsem ještě kluk.“

	Usměju se, jak mě ukolébává víno a žár.

	„Nejen proti háji.“ Chce se mi lehnout si nehybně do trávy a koukat do nebe, ale nedá mi to.

	„Ty, Laegu, co přikrývka?“

	Dlaní si přetře tvář, jako by stíral pavučinu. „Leží u nás v hradišti, ale to jsi nechtěla slyšet, co?“

	Mlčky se napiju.

	„Pokud má Bratrstvo všech pět pohromadě, žádná další epidemie se nechystá.“

	„Jistě. Víte, oni vědí, že vy víte, a vy víte, že oni vědí, že víte. V Donbergu se nejspíš Rada trhá na kusy při tajných zasedáních.“

	„Nebylas tam?“

	„Ne,“ prudce zavrtím hlavou.

	„A ten tvůj Vivi, je v pořádku?“

	„Snad je. Vždycky v tom uměl chodit, ale…“

	„Některé věci nelze jen tak polknout, co?“

	Zírám na něj a v krku mám sucho. Když potom promluvím, škrábe můj hlas jako kočka v posledním tažení.

	„Co Raabští?“

	„Co by. Slunce zatáhne boláky, příbuzní se nastěhují do prázdných domů, někdo usedne i na Antonův verpánek. Tak to chodí.“

	Má pravdu, tak to chodí. Dokonce i paměť má schopnost se hojit.

	„Přijel tam někdo od nás?“

	„No ba. Týden, možná dva po tom, co jsi odjela. Poslal jsem ho pryč. Nemohl jsem s ním nějak, no, asi chápeš.“

	„Chápu,“ přisvědčím suše. „Kdo to byl?“

	„Witdorf nebo Wilfred, tak nějak. Hubený, na hlavě černý klobouk.“

	„Wiklef,“ uhodnu. „Víš, není to špatný chlap, jen s jistými substancemi to někdy prostě přehání.“

	Laeg prudce zvedne hlavu. „Chápu. Bere drogy. Ty jsi zase napůl dítě, co se válí s layelánci, a Velká rada roznáší neštovice. Co jste to, kurva, za sebranku?“

	Hrdinně přemůžu chuť jednu mu lísknout. „Prostě sebranka.“

	Zvednu se a zamířím ke dveřím. „Nepřišla jsem se hádat.“

	„Proč jsi vlastně přišla?“ Opírá se o veřej a v hlase se mu zajíkne naděje.

	Kývnu prstem a pak ukážu bradou k háji. „Jdem.“

	Možná už chápe, možná si jen myslí, že chápe, ale srovná se mnou krok. Slunce nám praží do zad.

	~

	Když dozní naše hlasy spletené ve výkřiku, otevřu oči a podívám se na Laega. Chvěje se jako štvaný a tvář má pokrytou potem.

	„Už slyšíš háj?“

	Zhluboka si oddechne. „Slyším.“

	„A co ti říká?“ Nadzvednu se na loktech a kolenem ho žďuchnu do žeber.

	Rozpačitě se zakření. „Víš, mně je trochu hloupý ti to opakovat.“

	„Stydlivej.“ Upřu pohled do místa, kde druid může lhát jen velmi obtížně.

	„Co říká tobě?“ snaží se Laeg zamluvit mou otázku.

	„No konečně. Prostě říká ‚no konečně‘.“ Obrátím se na břicho, pak se ale zarazím.

	„Nebo ne. Jdem k dalšímu.“

	Laeg mi podá ruku. „Těch dubů je tu hodně, několik desítek, hm?“

	„Mám hodně času.“ Vedu ho k dalšímu kmeni.

	„Teď jsi dole ty.“

	~

	Stmívá se a voda v potoce je chladná.

	„Jsem hlupák,“ lije si Laeg vodu na hlavu.

	Mlčky sedím na kameni a chodidly šlehám proud plynoucí kolem mne.

	„I jmelí mohlo být,“ vyčítá si druid a já jen krčím rameny.

	„Mohlo.“

	„Jsi mladá, nechtěl jsem…“

	„Což chtít, ty jsi chtěl, jen jsi měl strach to udělat,“ stříknu na něj.

	„Taky pravda. Vrátíš se domů?“

	„Kde jsem doma?“ vyslovím nahlas a otázka je najednou hrozivě naléhavá. Donberská věž, Grabstein, druidská chata, háj nebo to místo, které si vlastně ani nepamatuju, zasutá vzpomínka na plavovlasou ženu a malovaný talířek?

	Seskočím do potoka a přitisknu se k Laegovým zádům, prsty jedu po páteři vzhůru, na krk a pod husté vlasy. Odhrnu je. Prsty se zastaví.

	„Tys měl neštovice.“

	„Měl.“ Pomalu se otočí, takže mám tvář na jeho hrudi. „Ale to je dávno. Jak myslíš, že děti přijdou k druidům?“ zeptá se tiše.

	„Tvá matka je nepřežila?“

	„Nikdo z rodiny, a já si jizvy zacelil až časem, aspoň ty viditelné. Jsem marnivej chlap, víš? Nechme toho. Co tvoje doma?“

	Pokrčím rameny. Kdo ví. Léto je dlouhé a dubů je tu moc. Zvednu k němu oči.

	„Je čas. Je čas a musíme to dělat u každého dubu, na to nezapomeň.“

	Druid se směje, potok hučí a sbor stromů zpívá. Zpívá o tom, co viděl, a v jeho písni je zrání, míza i radost stará stovky let. Síla i paměť. Svornost, klid, a někde zaznívá spodním tónem i soucit s těmi, jejichž kořeny nejsou tak pevné jako dubové.
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	Déšť neustává, dny, týden, provazce vody spojují oblohu s údolím. A řeka se kroutí v bocích, řeka hrbí hřbet, sune se jako kočka na lovu, jako had blíž k městečku a k mostu. Tiskne v zákrutech drúzy domů, jako dítě kruté svou nevědomostí rukou tísní ptáčka. Její vody rudnou železitou půdou, jako by korytem tekla krev. Řeka se vlní v bocích…

	I.

	Moire

	Do spánku se kromě bubnování deště vplétá ještě jiný zvuk, zvuk lidské pěsti dopadající na dřevo. Otevřu oči a mžourám do plamene svíčky, zpola probuzená, napůl ještě ve snu o jiné posteli a jiném stropě, než na jaký teď mžikám přes spánkem slepené řasy.

	„Už jdu, do psí matky…“ zavrčím a přehodím přes nahé tělo tlustý vlněný plášť.

	~

	Vyvalené modré oči starostovic kluka.

	„Co lítáš po nocích, kůzle?“

	„Táta prosí.“

	„Co zas? Rodí vám kobyla? Nadělení doma nečekáte, tak co, k čertu…“

	„Řeka stoupá.“

	~

	Zamrazí mě. Vím, že se Raina zvedá, dívala jsem se včera, ale živlová magie není mou silnou stránkou.

	Kdysi, před lety, před řádkou let dlouhou jako poloviční náhrdelník, mě ani nenapadlo, že mě jednou budou budit usmrkaní synkové starostů. Před řádkou let dlouhou jako poloviční náhrdelník jsem nahlížela do černých zrcadel za vysokými okny, pálila santál a večer se česala do zábav a nelehávala v lůžku sama s kouřem z konopí.

	~

	„Obléknu se, štěně.“ Postrčím kluka za dveře a houknu na Umu, svou hospodyni, která už si zaplétá provazovité šedé copy.

	„Dej mu snídani, paňmámo,“ zašklebím se a šourám se po schodech do patra. Nenávidím ráno.

	~

	Nenávidím ráno a nenávidím déšť. Holínky mi prosakují vlhkem, když se brodím travou ke břehu řeky, zachumlaná do vlněného pláště, s rudými vlasy smotanými pod kápí. Kožené kalhoty nehřejí a zvlhlá kůže se lepí ke stehnům, déšť olizuje krk a já kleju.

	Pak zachytím vyděšený pohled, a když vidím ten zapíraný klukovský strach, zmlknu a vyhnu se kaluži.

	~

	V šeru úsvitu stojí na břehu řeky hlouček mužů. Starosta a radní, takto kupec, kovář, místní mečíř a jiná městská „smetánka“. Chlapi snad ne hloupí, jen pomalí a opatrní až běda.

	~

	Úkosem pohlédnu na bahnitý břeh. „Zvedá se to, to vidím.“

	„Vzácná…“

	„Zkrať to!“ chraptím nevyspale.

	„Když jsem byl kluk, spláchla Raina půlku města, paní Moire.“ Má úzkostlivé oči, Radmir, a když se proti své vůli propadnu do jeho mysli, vidím křičícího hnědovlasého kloučka a topící se štěně… První rána, první rána v životě malého Radka.

	Peklo na čtení myšlenek, odplivnu si v duchu. V Radmirově mysli se stále topí štěně.

	~

	„Stoupá… protože prší a přitéká to Adlerským potokem. Voda přitéká z hor a já ji pryč nedám,“ rozhodím rukama a přejedu pohledem zmáčené konšely. „Pohlídám hladinu. Odměříme na mostě hranici, kam až voda může stoupnout, a pak… budete vědět. Seberete děti a stříbrný nádobí po babičce, a pryč. Na kopec, a čekat. Neumím zastavit povodeň,“ useknu ostře do překvapených očí, „a nadlouho ji nezastaví nikdo, ani ti, kdo dělají živlovou magii specializovanou na vodní živel. Rozumíte?“ Zbytečné se ptát, nerozumí nikdo, tváře se nadouvají protesty.

	„Co obětovat něco Ran, říční bohyni, možná by to…“

	Tak theurgie se vám zachtělo, mládenci? Ještě toho trochu.

	„Nejsem Ranina kněžka, a navíc… z hlediska řeky je povodeň přirozená. Grabstein stojí na nivě, to víme všichni.“

	Zaraženě zmlknou a civí na mě jako uhranutí.

	„Dobře, pokusím se zastavit déšť,“ vzdychnu. Ostatně, co s nimi mám dělat.

	Pokusím se, ale marná snaha… zastavím déšť nad městem, a v horách bude lít dál. Vypravit se do Adleru, den cesty na koni, a mluvit tam s mistrem Laviniem, zaříkávačem zpola senilním? Ztráta času… je rád, že dojde na nočník, natož aby zastavil průtrž.

	„Pokusím se zastavit déšť, chlapi.“ Nadskočí už při tom oslovení, protože si zakládají na svých směšných titulech.

	„Pokusím se zastavit déšť, a vy oběhněte mlynáře v okolí, upusťte kačák na kraji města, odneste nějaké jídlo do dupárny na kopci.“ Tlesknu, když vidím nechápavé pohledy.

	„Lepší dvakrát jet s vozem než litovat o hladu.“

	„Máte si vykopat pořádné základy,“ seknu ještě poznámkou mistra zednického, který sice staví domky omalované dožluta, ale se sklepy tak na dva žejdlíky mléka a krajáč podmáslí.

	„A teď běžte…“ povzdychu a nastavím tvář dešti. „Budu čarovat!“

	~

	Pohledem doprovodím loudající se skupinku a rozpřáhnu ruce k nebi. Déšť mi teče po tváři a kupy mraků se převalují nasáklé vodou jako břicha opilců.

	„Heá, větře, heá, přijď a znovu mi rozfoukej vlasy, rozežeň mraky, přijď, ty, který běžíš nebem…“

	Brzo, brzo pak přestanu cítit déšť za krkem a nakonec vítr přijde.

	* * *

	Na městečko už nepadá déšť a v síni radnice je teplo, mně dokonce horko, vzteky.

	„Přijede mistr až z hlavního města. Z Bratrstva. Máme štěstí, protože je tu na inspekční cestě,“ sdělili mi tajuplně a já začala křičet.

	„Taky jsem z Bratrstva a taky z hlavního města, do psí matky, co myslíte, že vám přinese za štěstí? A připravte si kasu.“

	~

	Ano, taky jsem z hlavního města, holka, ženská, městská buchta uvyklá kobercům a plesům, intrikám, pomluvám a kocouřím mravům svých kolegů.

	Ruce ve vlasech červených barvičkou, rty zkoumající břicho, horké víno v pohárech a sloupce mincí sázených do hry, cinknuté karty, každý hraje falešně, smích a měšce plné stříbra za afrodisiaka a za potraty, za byliny pro králův fraucimor, za úsměv hozený po pupkatých pánech od dvora. Jsem z hlavního města, a nebyla bych tu, kdyby, kdyby šeptaných úsměšků nebylo tak moc, kdyby tlamy pomluv tak bolestně netrhaly děvče navzdory Univerzitě a Institutu ještě hloupé, dychtivé pýchou mládí a žhavé chyběním zábran a hladověním mezi repetivými spolužačkami.

	~

	Znovu se mi vybaví kosé pohledy mužských očí obkroužených šminkou, nenápadně nápadné mrkání, jeden hlas úlisně provívající městem, hodnotící můj hrudník, kolébku boků, muže bez klepání vcházející do mé ložnice, protože přece netrávím noci sama, nikdy sama. Příběh, zkazka, pomluva o layelánských čarodějích, opírajících mě o dub v druidském háji. Hanba, a nejen to.

	Nymfomanka!

	A dost.

	Naložený nákladní kůň, knihy a křišťálová koule a za zády historka o bohatém pánovi, co chce mít mléčnou kůži čarodějničky jen pro sebe.

	Nákladní kůň a pár trpkých let v dobrovolném vyhnanství, temná vzpomínka na něco, co je příliš zlé, než aby na to šlo zapomenout, nuda malého města s červenými korálky lovů a trhů, a pak… pak zvyk.

	~

	„Mistr z hlavního města,“ ušklíbám se teď už jen trpce.

	„Bude to drahé, a nejspíš k ničemu. Je to odborník na živlovou?“ zvednu tázavě obočí a pak jen zavrtím hlavou.

	Radní po sobě pokukují, i oni už si zvykli na mou přítomnost, na přítomnost ženy, dítěte, podivínky… Čas se mě za léta uplynulá od divokých dob v Bratrstvu příliš nedotknul, jen oči pohasly od chvíle, co otvírám bránu do života i provázím vyděšené, zoufalé či rezignované rodáky městečka k smrti.

	Pokukují po sobě a ani nevědí, proč se vlastně nechali tolik okouzlit hranostajovým lemováním čapky nějakého hejska z města.

	„Raina stoupá,“ řeknu tiše. „Odvezli jste jídlo na kopec?“

	~

	Desmond

	Nesnáším tyhle vesnické díry. Senilní zaříkávač v Auburgu a teď Grabstein, uctiví strejdové v nemožných kalhotách a s čepicemi v pěstích. Povodeň. Jistě, je povinností čaroděje přispět na pomoc v ohrožení, ale rozvodněný potok v nějaké zapadlé vartě není zrovna ideální zakázka.

	A pak, na scéně je nějaká „vzácná paní“ čarodějka… Marie nebo Mira, nebo že by Moira?

	Vesnických čarodějek je několik typů a všechny jsou mi protivné jako hospodská strava a projev k zahájení sněmu dohromady.

	Buď jsou to děsivé bezzubé babice, tak staré, že pamatují založení vesniček, které drží pod svou vládou, mají berle a prašivé kočky a s oblibou léčí pelyňkem, nebo vykutálené podvodnice, cikánky či kejklířky, které to táhnou se starostou a pro lásku si k nim chodí půlka chlapů z vísky. Ty kočky většinou nemají, zato mají spoustu zajímavých pohlavních nemocí.

	A pak daleko nejhorší jsou „moudré panny“, jurodivé odkvétající dívky, kterým za mlada zemřel milý a ony se stálým schraňováním panenství dočista pomátly. Courají se po nocích při měsíčku, kuňkají zaříkadla, na vlasech myší barvy mají posazený věneček z hřbitovního kvítí a vesnice je snáší napůl ze soucitu. Specializují se na léčení nešťastné lásky a ve snech se jim prohánějí démoni s pořádnými kládami mezi nohama. Brrrrrrrrrrrr.

	Jen těžko odhadnout, jaký typ bude tahle „vzácná“. Ale na druhé straně, snad bude stačit, když mi ukáže kudy k řece.

	Aby se mi ještě kromě vesnických křupanů motala pod nohama i potrhlá ženská, to tak.

	~

	Kopyta koně se smekají v bahně a nákladní valach za zády supí pod brašnami.

	Mít to už za sebou a pak rychle zpátky domů, teplé víno a tu ochotnou černookou služtičku. A Aram má prý novou praktikantku, hmmmmmmmm.

	Život by mohl být zábavný, mohl by, jen kdyby pořád tak nepršelo.

	II.

	Moire

	Raina stoupá, vozy hrčí po dláždění, jak se z města odváží pytle s obilím a boty, kdákající slípky i řvoucí děcka, dívám se na řeku, rozlévá se do luk a oplétá městečko, neprší, ale co z toho, cítím sílu, sílu zrychlujícího se proudu, procitající dravčí duši řeky.

	~

	Kurva, proč jsem víc neposlouchala úvahy paní Ulriky, Mistryně magie naturalis, pozdě člověk lituje hluchých uší a červeného vína prolitého hrdlem… Nu což.

	Raina stoupá a radní na mě hledí vyděšeně, tázavě, vyčítavě. Přitáhnu plášť těsněji k prochladlým zádům, v noci jsem nespala, v krku mě pálí a oči se zavírají. Jsem unavená, unavená…

	Čaroděj má být pilíř, nedat najevo strach, nevyspalá, strach je neřest, a co strach ze selhání, mí moudří učitelé? Co strach ze selhání?

	~

	Po dlažbě hrčí kola, ale lidé v městečku zůstávají, darmo je obcházet domy, lidé jsou jako vrtohlaví a mámy z chalup za bránou si ani nesvolaly děti, psi neklidně štěkají na krátkých řetězech, vmyslet do zapomnění všechnu tu vodu, teleportovat do moře, přemýšlím a vím, že to jsou nesmysly, kdo to kdy viděl, tok řeky, i káď vody na koupání dá zabrat, voda pění pod mostkem a už s sebou nese větve stromů, už tarasí mostní pilíře…

	„Přines aspoň bidla, tupohlavce! Mám všechno dělat sama?“ štěkám a biřic běží.

	~

	Desmond

	Tohle se mi nelíbí, městečko záhybem řeky uvězněné a voda stoupá. K hlavní bráně je to ještě po suchu, ale i tak se koňská kopyta boří. Půda je podmáčená… Zarybařit si tu za pěkného počasí, ale takhle, mor na tuhle vlhkou díru, horké víno, zout si boty a spát.

	~

	Kdepak spát, hned za branou starosta s pupkem a radní, co vypadají jako punčocháři, pach bahna, rybího trhu a koňských lejn.

	„Vzácný pane, jsme tak rádi, že jste tady,“ a už se mi sápou po ruce, odeženu je pohybem.

	„Olizovat rukavice mi nemusíte, pánové. Rád bych se převlékl a vyspal.“

	Nechápavé pohledy… co si ti křupani myslí?

	~

	„Paní Moire vás čeká u mostu, Milosti.“ Zní to zdvořile, ale nevypadají, že by mi chtěli rozestlat postel, takže se podíváme, jaký z typů venkovských vědem se hodí na tuhle dámu.

	Vykročím za starostou a cítím, jak mi vlhko vzlíná pod košili. Magie je někdy zatracené povolání!

	~

	U mostku přes řeku se máchají dva biřici a nějaký kluk. Bidly se snaží usměrňovat větve, aby propluly pod mostem a netarasily vodě cestu.

	Rozhlížím se po čarodějce, když starosta máchne rukou k výrostkovi a ten si shrne kapuci…

	Vidím na rudo nabarvené kučery, liščí tvářičku a oči olemované černými jezery únavy, studená drobná ruka stiskne moji, rozhodně a pevně.

	„Buď zdráv.“ Ostrý hlas se stopou chrapotu. Povědomý hlas.

	~

	Ne, tohle není venkovská čarodějka, a při pohledu do temných očí si náhle vzpomínám. Moire, černé hedvábí se sune dolů po bílé kůži, růžové bradavky a přítelův loket v žebrech: „To je kost, co?“ Všichni křičí a Moire pije rudé víno, teče jí do výstřihu. „Dej mi…“ lákám ji v smíchu, a ta potvora… nafackovala mi tenkrát, už si vzpomínám.

	~

	„Dost rozkošných vzpomínek, kolego!“ Stojí proti mně zachumlaná do neforemného pláště a výsměšně si mě měří, četla mi myšlenky celou tu dobu, nervózně si stáhnu rukavice, dobrý pozor si budu muset dát na tuhle ještěřici, to není žádná hřbitovní lilie, a i když jí život v takové díře jistě ubral na cviku, nebezpečná být může.

	~

	„Jak jsi na tom se živlovou?“ ptá se bez okolků a ukazuje bradou na blátivý tok. Někde v dálce hřmí.

	Krčím rameny: „Nejsem specialista.“

	Kývne hlavou, jako bych jen stvrdil její dojem, a pak se otočí ke starostovi.

	„Všichni na kopec,“ štěkne. „A fofrem!“

	~

	Moire

	Městečko je teď tiché, zatemněné strachem, jen voda hučí. Voda. Kdo mohl, měl by už být na kopci, uplakané děti, vzteklé ženské, hrčivě se modlící k Vidarovi, zamlklí chlapi… Domky jsou zamčené, mezi okenicemi mech a lecjaké narychlo shledané hadry, i domácí havěť nacpaná do košů byla odvezena. Bez breku se to neobešlo, i rány padly. Jak vysvětlit, že hůl v ruce bojovné babičky nezažene povodeň, že ničemu nepomůže, když se rozmočené vepřovice sesypou na lidské hlavy a pohřbí je.

	Nechce se věřit, vím, ani Uma nechtěla, nejradši by dům hájila z malé věžičky jako neohrožený halapartník. Těžko jsem jí vysvětlovala, že do její naleštěné kuchyně tentokrát může vtrhnout něco horšího než já v opici.

	Cennosti se nastěhovaly do patra, knihy zbylé po škole na půdu, snad bych je mohla teleportovat do bezpečí, ale nechci, jsou najednou tak zbytečné. Kovář odvedl mou vranku, na pevném řemení a silou mocí odvlekli velikou huňatou pasteveckou fenu, která mi lehává na prahu ložnice… aj, bohové, srdce z toho bolí, dokonce i mě.

	Město je tiché.

	~

	V krbu na radnici praská oheň, choulím se v křesle a v šeru úkosem pozoruju Desmonda. Pečlivě zastřižené kotlety a dlouhé brvy, košile z hedvábí, hubená tvář někoho, kdo žije hlavně v noci, kolik jsem znala takových, jak je to teď malicherné, tenkrát jsem šla s jiným, pár zlých slůvek na mou adresu, ze zklamání, ze zraněné pýchy odmítnutého milence, a dnes… voda stoupá.

	~

	Nakloním se, abych se dotkla jeho ramene a…

	Dveře třesknou o zeď, jak je malý biřic Johan rozrazí. „Voda sebrala Radmirovi sklad.“

	Vyskočím a v běhu vidím, jak Desmond sbírá z podlahy svou brašnu.

	„Pohni,“ křiknu netrpělivě a lusknutím zapálím pochodeň.

	~

	Desmond

	Sedím v šeru světnice na radnici a čekám. Čekám na křik, v nejistotě, cítím teď všude kolem sebe strach, cítím zlé charisma nebezpečí skrytého ve tmě, strach z neznámého, z vody, která se přivalí z noci, páchnoucí a kypící, strhne domy a naplní plíce, vody, před kterou není úniku, která zanechá zkázu…

	Oči mužů se na mě upírají s nadějí. Jenže co můžu já? Zadržet vodu? Na okamžik, teleportovat pár lidí a pak tišit plačící, zabránit epidemii z tlející vody, až bude po všem, až z města zbude blátivý koláč.

	Člověk nemá dovolit strachu, aby do něj vstoupil, ano, ale tohle je jako chvíle před útokem, ta nejhorší…

	~

	Moire se strnule dívá do plamenů. Bývalo to sladké dítě… Myšlenky mi volky nevolky přeskočí k muchlování, vsunout ruce pod prohřátý plášť a přitisknout se k měkkému tělu, otevřít jí rty a… krev se žene tělem… Vidím, že sklon ženiných ramen nezve k hrám, je přihrbená jako rys těsně před skokem, zachmuřená, rty semknuté a ruce vztažené k ohni v posismu čerpání, snad bezděčném, na kámen ztvrdla orchidejka jménem Moire v městečku nad řekou Rainou.

	~

	Dveře třesknou o zeď a žena se vztyčí. „Pohni…“ křikne na mě. „Tanec začíná.“

	III.

	Voda pění, bere prkenná stavení, dere se uličkami, po náručích polyká hlínu pod stěnami domů, jako by Grabstein podřezávala pilou, temná nocí a špínou se Raina ujímá vlády.

	~

	Moire

	Nadávám bez přestání, topící se kravka zoufale mele kopyty ve snaze udržet se nad vodou, měla bych šetřit síly, ale místo toho šílící dobytče nechám levitovat nad hladinou pěnivé břečky, které už se nedá říkat řeka, a pak stračenu hodím odbytým teleportačním kouzlem rovnou na vršek nad Grabsteinem, poraďte si, pitomci, pomyslím si zuřivě a přeběhnu po pobořené zahradní zdi. Tuším, že to bude horší, že povodňová vlna teprve přijde, brána je vyražená a město jako bazének se zlatými karasy, bezbranné… Ohlížím se po Desmondovi.

	~

	Peklo, mor a běhavku na vás, lidi. Desmond znamením zadržuje sloupec vody a rozcuchaná, ubrečená ženská s dítětem na ruce a kozou na provázku běží záplavou směrem k rynku, který ještě vykukuje z vody. Za patami jí křičí stádečko polonahých dětí.

	~

	Bohové, kolik takových tu ještě je, děsím se, kolik takových, kolik opilých zůstalo v posteli, kolik hluchých staříků neslyšelo, kolik dětí nedbalé matky ve spěchu zapomněly?!

	~

	„Desi,“ řvu, „Desi, musíme prohlédnout město a dostat odsud lidi.“

	Levitační kouzlo mě jen tak tak udrží, když se rozběhnu nad kalnou pěnu povodně.

	~

	Desmond

	Slídíme městem jako hladoví, celou noc, mokré boty a šplhání po zdech, povolujících střechách, čím dál vyčerpanější stálými levitačními kouzly, evakuujeme.

	Opilce, uplakanou stařenku s králíkárnou přestěhovanou do podstřeší, vyjevenou holčinu, co má určitě vši, sbíráme i prskající kočky, to na Moiřin popud.

	~

	Kdybych ji chtěl opravdu dobře poznat, poznám ji dnes v noci. Není laskavá, při vyklízení padají facky, ostrý hlas pohání poděšené lidi ke spěchu, špičaté nehty ryjí do předloktí poháněných, ale stejně jako lidi hledá i zvířata, každý chlívek, ze kterého se ještě něco ozývá, každé polomrtvé kotě je hodné jejího zájmu.

	Vyčerpaná… mokré vlasy se jí lepí k tváři, zablácené kalhoty ke stehnům, lnou ke kulatému zadku, kuš, teď na to není čas.

	~

	„Musíme za bránu.“ Chraplá čím dál víc, lícní kosti jí trčí z tváře a oči jsou obrovské.

	Sykne levitační kouzlo a já vidím, jak nizoučko už je nad hladinou. Šlápne do toho prázdna jistě, a já se sunu za ní. V průběhu dnešní noci jsem se naučil její levitaci věřit. Naučil jsem se věřit i Moire samotné.

	~

	Moire

	Mířím k chajdám hned za městskou branou, cesta tam vede trochu do kopce a možná, možná tam zůstal někdo živý. Vybaví se mi místo páchnoucí odpadky a plné dětí, slepic, malých uňafaných psů. Tmaví muži a rozječené ženské, stále těhotné. Jak pobalili všechnu tu droboť? Předtucha a pochybnosti mě pohánějí. Svítá, v botách mi čvachtá voda a kolem nás plavou prkna a mrtvolky drůbeže, křivím rty. „Sajrajt, Desi… copak nikdy nebude ráno?“

	~

	Splašky, splašky se drží u dřevěného plotu domku, promodralé běháky slepice, která vypadá, že pošla hladem, a ne přemírou vody, nebezpečně se naklánějící stará jabloň a zbytek domku nalepeného na zeď šancí. Podivné zvuky, z domku i od brány… hukot.

	~

	„Vypadneme, Moire.“ Desmondův hlas končí v kašli, ale zní rozhodně. „Je to tady, vlna. Mizíme.“

	~

	Už už mu chci dát za pravdu, když vtom zachytím pohyb barevného hadru. Děcko. Kluk. Ve výklenku vysekaném do kamenů opevnění se drží děcko tak šestileté. Mlčí. Mlčí a kouká. Udělám dva kroky a popadnu promrzlé tělíčko pod paží. Voda hučí. Desmond má pravdu. Vlna. Kluk najednou začne kopat a ukazuje dolů. Na urvaném žebříku visí šedivý kus hadru, ne, nakláním se z plošinky mokrých kamenů, je to štěně. Zakované do řetězu… šílené oči a promodralý jazyk. Podám dítě Desmondovi a sehnu se ke zvířeti, znamením řežu řetěz, voda hučí, jde to pomalu, jsem slabá, topící se štěně v Radmirově mysli a zoufale drápající tlapky na mém předloktí. Voda hučí.

	„Kašli na čokla, dělej. Moire, dělej, kurva, uteč.“ Desův hlas teď zaznívá shora, je s klukem v bezpečí, levituje metr dva nad mou hlavou. Voda hučí.

	Řetěz povolí, ohlédnu se a hodím mokré klubko chlupů vzhůru… Voda hučí, špinavá, páchnoucí, s námahou křivím prsty do potřebného posismu, něco těžkého dopadne mezi moje lopatky, jabloň, bleskne mi hlavou, proud strhl jabloň. Padám do tmavé, mrákotné vody jako do zlého snu. Větve jsou všude kolem mě. V plicích pálí, potřebuju se nadechnout, tupé nárazy, držím se větve, voda je všude okolo… zkalená, špinavá, vražedná… Promeditujte vodu, říkala vždycky mistryně Ulrika… Jak promeditovat takovou břečku, mihne se mi hlavou a pak mnou voda uhodí o roh zatopeného domu.

	~

	Desmond

	Nakonec přišla… a přišla rychle. Málem se propadnu, jak mi povolí pozornost a levitační kouzlo zeslábne. Stojím na maličké plošince s klukem a štěnětem v náručí a zírám do vody. Před chvílí se Moire skláněla nad harampádím, a teď… voda teče dobrých pět loktů nad korunou povalené jabloně, která proudem probleskuje jako děsivé a nebezpečné zvíře. Svítá.

	~

	Snažím se zmobilizovat zbytek sil, cítit, cítit rudovlasou ženu, levitační kouzlo slábne, tisknu k sobě dítě i ztuhlý chomáč, který je možná ještě živý, hradby jsou na mnoha místech provalené, ale kolem zpevněných sloupů ještě odolávají, s námahou se vleču k jednomu z nich s rizikem, že každou chvíli levitace povolí a já spadnu do rozbouřené vody se štěnětem i plačícím usmrkancem. Zhroutím se na provlhlou zeď, vytřepu z náruče kluka a stisknu hrudníček poloutopeného psa. Zachvívá se dechem. Obrátím štěně na záda a tupě se dívám na holé břicho. Fenečka hrabe do vzduchu kostnatýma nožkama, chce se jí žít. Pevně přidržím děcko, které začíná znova nabírat k pláči, a ohlédnu se na vodu ozářenou úsvitem.

	„Pane…“ ošije se najednou raneček na mé hrudi, „žije Lovka?“

	„Jo,“ zavrčím. „Lovka žije.“

	~

	Moire

	Jak promeditovat tuhle břečku, topím se, utopím se v smradlavé bryndě, větve mě nepustí nahoru, nárazy omráčí a najdou mě na vrbě za vesnicí.

	Voda, špinavá, kalná, černá, zběsilá, ničivá… Bohové, Rano, možná jste mě neopustili tak docela… přijmout duši té vody a nezemřít. Špinavá, zběsilá, beroucí všechno, vše pokrývající, vlasy mi plynou okolo hlavy v divém proudu, podvolím se řece, přestanu se jí bránit a přestanu ji nenávidět.

	Téct… zběsile, silná, nesnažím se už dostat k hladině, potápím se hloub, dovnitř, do bezpečí… do srdce toku, voda mě tiskne a vleče, klouže po mně, klouže se mnou, svléká ze mě šaty jako nedočkavý milenec… proudím, ženu se se zběsilou radostí z divokosti… z běhu, z nespoutanosti… řeka je všude ve mně, a já jsem v ní… už netoužím po hladině… Domy a zdi, kameny, klády, nic mi nemůže stát v cestě… řeka je všude ve mně, a já… já jsem řekou.

	~

	Desmond

	Na náměstí ční z vody jen štíty domů, v patře radnice se tísní zachránění, klopí hlavy před pohledy biřiců, kteří komisností zakrývají, že mají kalhoty plné strachu.

	Postavím na podlahu děcko a zpod haleny vytáhnu štěně.

	„Další… další spratek a další pes. Zatracená sběř! A kde je paní Moire?“

	Otočím k Radmirovi hlavu a slova mu uváznou na rtech.

	„Je…?“

	„Nevím, padl na ni strom a voda ji strhla. Je silná,“ snažím se o ní mluvit v přítomném čase, „ale byla už vyčerpaná. Z těch psů,“ kopnu vztekle podvraťáka, který mi očichává botu, „z králíků, z koz, ze zapomenutejch spratků,“ pomalu začínám zuřit. „Byla vyčerpaná z nevyspání, kurva.“

	~

	Přejdu k oknu a strnule zírám na tu spoušť. Všude je voda. Prohání se městem jako smečka hrdlořezů. Voda a pod ní rudé vlasy, bílá kůže, světlé bradavky jako tenkrát, hloupá čubička, pyšná na rozhoupané boky, ženská, co umře kvůli toulavému čoklovi, kvůli nechtěnému děcku, ženská, která se postaví povodni.

	A já? Hlupák, co civí s otevřenou hubou, jak rudovlasá umírá, jak hasne plamen, čumí se spratkem v náručí a nedělá nic, vůbec nic.

	Uhodím pěstí do zdi.

	„Je mrtvá,“ zařvu a lidé se přikrčí.

	Pevně se opřu o zeď a kolena přitáhnu k břichu. „Je mrtvá,“ opakuju si tiše. „Mrtvá, a je to moje vina.“

	~

	Moire

	Mrtvý hraboš, blátivý břeh, z vlasů mi crčí bahno, když se zvedám z vody na úpatí kopce. Skončila divoká honička a já… Raina je… Raina je rozvodněná a já jsem já. Chvějící se zimou, pokrytá bahnem, prázdná a vymrskaná jako po opici, svaly bolí a v žaludku jako bych měla kus ledu, pod nohama mi čvachtá rozmáčená tráva. Otočím se k městu, provaleným opevněním vytéká voda a nahoře nad Grabsteinem se kouří z malých ohňů. Lidé vaří snídani. S úšklebkem šlápnu do louže a ohlédnu se přes rameno.

	„Jak se teď cítíš ty, Raino?“ a hned si odpovím: „Plná svinstva, čarodějnice, plná svinstva.“

	~

	Desmond

	Dostat lidi na vršek není nic snadného, bojí se šlapat do prázdna, zvířata se vzpírají, ženské bulí, chlapi klejou, použiju Moiřinu metodu, rozdávám štulce, řvu… mechanicky, otupěle, připadám si jako městský kat, ne jako zachránce, když před sebou ženu stádečko zmatených po úzké lávce přes vodu.

	Civím si pod nohy, čekám záblesk bílé paže, cár černého pláště, kalhoty vodou ostře přilepené ke klínu, kde je jim konec, tupě zírám do vody a pak mě ani nestudí voda v holínkách, když se brodíme přes louže.

	„Nahoru!“ křiknu a kopnu do blábolícího pobudy, který ještě nestačil vystřízlivět.

	„Ještě jednou, a vymlátím ti zuby,“ rozpřáhnu se znovu ke kopanci a můj vztek zaduní na jeho žebrech.

	~

	Uprchlický tábor, znám to z války, vždycky stejný. Mokré hadry vlající ve větru, kouř ze špatně založených ohníčků, děti zakopávající o psy a podsvinčata, prázdné pohledy dospělých…

	~

	Padnu do provlhlého sena, které tu zbylo po poslední tancovačce, a starostová mi nese kouřící hrnec:

	„Víno, vzácný pane, to vám udělá dobře.“

	Nakloním nádobu k ústům a piju, bezmyšlenkovitě, pálím si jazyk, v hlavě mi hučí, vlny zimy a tepla lomcují tělem, přichází spánek a já se mu nebráním. Zaspat to. Zaspat to a třeba už se neprobudit.

	~

	Šum hlasů je náhle jiný, a to mě vytrhne z usínání. Úzkostlivé pištění dětí a zakřiknutý šepot žen, hlavy otočené dolů.

	Co se zase stalo? Nová vlna, vyšší? Nesmysl, to už nebude.

	Vyhrabu se na nohy a stejně jako ostatní se zadívám dolů, někdo stoupá kopcem, někdo ve špinavém, zabláceném oblečení, nebo, ech, nahý.

	Třeštím oči, pod bahnem prosvítá narudlá barva vlasů, bílá kůže pod rozmazaným příkrovem bláta, odstrčím ženskou v modrém šátku a rozběhnu se z kopce, co to je, bohové?

	Nemrtvá, rusalka, už monstrum, které někdo vytáhl kouzly z bahna? Nebo prostě živá žena, živá Moire, nahá a špinavá, ale živá?

	~

	Pokyne mi unaveně rukou. „Půjč mi plášť,“ šeptá rty slepenými únavou a vyčerpáním, i na řasách má přilepenou trávu, ve vlasech, na hrudi, všude přischlé listy ostřice, páchnoucí bahno na lýtkách, obejmu ji opatrně, ale cítím, že nechce, abych ji zvednul, došlapuje bosýma nohama na trávu a blíží se k lidem, vyjeveným a zaraženým.

	~

	Pojednou se otočí a přivolá mě gestem ruky. „Ukaž mi toho psa.“

	~

	Moire

	Sedím zády opřená o kolo vozu a připadám si víc než nahá bez amuletů a medailonů, bez náušnic a náramků, zahalená v Desmondově plášti a v čísi sukni, unavená k smrti. Před očima se mi dosud míhá voda, cítím ji v sobě, cítím její chuť, její pach, její zlobu. Nikdy už se nebudu v Raině koupat za letních dnů, nevědomě a s důvěrou, nikdy už pro mě nebude jenom vodním tokem. Je blízká… pro toho, kdo se stal její součástí.

	„Jak ses z toho dostala?“ Desmond mě drží za ruku jako vyhořelý, jako dítě.

	„Meditace vody.“ Huhlám, sama si nejsem jistá, jestli jsem schopna to vysvětlit, byť i kolegovi.

	„Proto nemám šaty a nic… prostě… tekla jsem.“ Tuším, že to zní pitomě, a Desmondovi i přes vážnost situace škube v koutcích.

	Malátně do něj strčím. „Dej mi napít vína.“

	Spala jsem? Snad jsem spala… ležím teď v teplém lůžku ve voze, který se otřásá. Šmátrám si rukou po těle… nahá, ale bláto je pryč, nadzvednu se na lokti a vidím Desmonda. Dívá se z okna a pod očima má stíny… kotlety už zdaleka nejsou dokonalé. Dostal zabrat, pomyslím si.

	~

	„Kam jedem?“ Trochu chraptím a vlastní hlas mi zní cize.

	„Do Adleru,“ otočí se ke mně Desmond.

	„Za senilním Laviniem?“

	„Přesně tak.“

	„Tam je sucho?“

	„Tam je sucho,“ usměje se na mě Desmond.

	„Jsem nahá,“ připomenu mu.

	„Jsi pěkná! V Grabsteinu to za tebe na chvíli vezmou jiní. Všichni si najednou vzpomněli na krásnou Moire.“

	„Na děvku Moire?“

	„Nymfomanku Moire…“ najednou zvážní a nakloní se ke mně. „Můžu se tě na něco zeptat?“

	„Jen se ptej…“ ušklíbnu se a podepřu si hlavu.

	„Víš,“ odkašle si, „Moire, ty jsi tenkrát přece dala skoro každému, tak proč ne mně?“

	A já zvrátím hlavu, začnu se smát… a směju se, směju a směju.

	A v tom smíchu se pojednou zlomí nenávist k Bratrstvu, odplývá křeč mostů spálených po odchodu z hlavního města, ve světle smrti a zkázy jsou směšná zlá slova stará pár desítek let. A nedoválčené boje? Je čas vrátit se na kolbiště.

	Nymfomanka, děvka… a co, už jsem dospělá, pomluvy vyčpěly, a jak by taky ne, ve mně už nezbývá mnoho ze sladké holčiny, která se natřásala před očima své špatné party.

	Pomyslím na zpustošený Grabstein, na horu práce, která čeká, a pohlédnu do tváře zaraženému Desmondovi.

	Ne sama. Už ne sama… pomyslím si a předloktím si přitáhnu jeho hlavu k ústům.

	„Uschneme v Adleru,“ šeptám, „a pak mi píchneš, Desi. Nenecháš mě trčet samotnou v té promočené díře, jasné? Pomůžeš mi zahojit Grabstein a potom…“ nadýchnu se santálu, jehož vůně ulpěla v Desmondově kožešinovém límci, voní velkým městem stejně jako před lety.

	„Když já bych tě radši…“ mumlá Desmond do přikrývky a ani nevidí, jak mi smích už zase cuká koutky.

	IV.

	Raina se pomalu stahuje z okupovaných území. Tváří se jakoby nic, uléhá do svého koryta jako do kolébky a už se nezná k blátivé spoušti kolem. Městečko v jejím záhybu si líže rány, ucpává pobořené zdi, hašteří se, trochu se krade, trochu se obdarovává, a Uma vymetá z kuchyně bláto a domlouvá veliké, šedé, zachmuřené feně: „Však ona se vrátí, uvidíš.“

	~

	A rudovlasá čarodějka opravdu přijde.
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	Miluj mě,

	a klasy budou růst,

	lehni si se mnou do vysoké trávy,

	miluj mě,

	a z klasů budou zrna,

	tak jak z nás nikdy ne.

	 

	(stará milostná píseň)

	~

	Grabstein je jako dětský koláček z hlíny, jako bábovička rozšlápnutá nepozorným chodcem. Ráda bych zůstala, ale za kopci leží hlavní město, desetiletí nedořčené věty, dluh. A Bratrstvo…

	Stačilo znovu přičichnout k intrikám a vášním, přičichnout k nim jako k Desmondovu navoněnému límci a touha vítězit, touha dokázat, že neměli pravdu, když mě před lety sfoukli z dlaně města, bezvýznamné poštolčí pírko, pošetilé děcko.

	Cítím svědivé nutkání vrátit se do hry, a tak… „Lino, dohlédneš tu na to?“

	„To víš,“ usměje se obtloustlá žena, které ani kouzla nedokážou ubrat kila natrvalo, a mrkne na mou, teď už vlastně svou, hospodyni.

	„Jsi ještě mladá, Moir, a exilu už sis užila dost. Seber toho svého navoněného fešáka a upaluj tam, kde se vaří život.“ Dobromyslně mě přivine k mohutnému poprsí, které voní rozmarýnem, měkká ruka se probírá vlasy na mém zátylku a modré oči hledí moudře, zkušeně a… smutně. Obě víme své, i Linu povláčel život, běh let delší, než je dán ostatním. Za modrou oblohou duhovky čeká únava na chvíli, kdy za mnou zaklapnou dveře.

	„Umo…“ hladím statná ramena generálky kuchyně.

	„Paní… Moire, lištičko.“ I herdek babu někdy přemohou slzy, ale Uma je rázně setře zástěrou.

	„Ale tu potvoru si vezmete s sebou!“

	Velké šedé tělo se mi nekompromisně tiskne k nohám. Skloním se k obojku a těžká hlava sebou smýkne k mému nosu, růžový jazyk mi omete tvář a zafunění mě pokropí sprškou slin.

	~

	„Venku už čeká kočár…“ Do ženského světa znenadání vpadne cizorodý element v podobě Desmonda nastrojeného v jezdeckém.

	„Moire, dámy, já vás chápu, ale takhle se nevypravíme nikdy.“

	„Chlap, nedočkavej chlap,“ odfrkne Uma a demonstrativně odnáší mohutné pozadí ke kuchyni, kde má připravené koše se „svačinou“.

	„Vydrž, bratříčku, už brzo budete mít s Moir úplné soukromí.“ Lina mateřským pohybem načechrá čaroději rukáv, Desmond se rozpačitě ošije a zoufale na mě kroutí očima.

	„Rváčku bereme s sebou,“ dorazím ho a kývnu bradou k feně, která pohybuje citlivým nosem a očichává naleštěné boty.

	„To ne,“ zaběduje a Rváčka zatřepe velikou hlavou s ušima ustřiženýma až u hlavy a pak na uvítanou vrazí Desmondovi tupý čenich do rozkroku.

	Čarodějovy oči jsou teď nevýslovně ztrápené…

	~

	Moire

	„Koťátko, ty ses vůbec nezměnila…“ Nalíčené rty mi sjedou po kůži.

	Tady se to vůbec nezměnilo, myslím si zoufale a rozhlížím se po zahradě. Fontána, stan, rozkošné letní šaty a řeči… nekonečné, sladké…

	„Ó bohové, Theodoro, tebe jsem neviděla věky. Ta žlutá ti sluší,“ drmolím, abych zapadla, a mrkám oslněná záplavou volánů barvy vanilkové zmrzliny. Ty šaty jsou děsné, myslím si zuřivě a najednou vidím v Theiných očích vztek.

	Čtou, uvědomím si, oni tu všichni čtou. Mor na to, zatracená sebranka.

	Olíznu si rty a hlas mi klesne: „Ale upřímně, má milá, volánky já nesnáším.“

	Odpověď nemusím zjišťovat telepaticky, pohodlně ji přečtu ve staženém Theodořině obočí.

	A máš to, ochechule, bleskne mi úlevně hlavou. Tanečky vám tu předvádět nebudu.

	~

	„Moire, můžeš na chvilku?“ Des mi šeptá do ucha a táhne mě ke stanu. „Někdo s tebou chce mluvit…“ usmívá se tajemně.

	~

	„Lištičko.“

	„Viero, ty starej…“ Slůvko chlíve raději spolknu, sem se nehodí, oblak těžké pánské voňavky mi plní nos a mužské ruce mě pevně objímají.

	„Chlíve, jen to klidně řekni,“ směje se mi do ucha Viero, starý přítel, kumpán, souputník pitek a nočních her.

	Postaví mě na zem. „Chybělas mi, vyčítal jsem si, že kvůli mně…“

	~

	„Nech toho,“ mávám rukou, „raději mi řekni, co teď děláš.“

	„Ále…“

	Zvednu oči k jeho tváři a vidím vrásky, drobné vrásečky, které prozrazují, že věk už se přehoupl přes stovku, prozrazují šikovnou práci toho, kdo udržuje „mládí“ tohohle těla, a zamrazí mě.

	„Tak co děláš?“

	Viero se natáhne po karafě s vínem a rozpačitě zavrčí: „Poradce…“

	Desmond mi foukne do vlasů… „Ano, dělá poradce. Králi.“

	„Králi?“ Vybavím si mladíčka s řídkými plavými vlasy a roztěkaným pohledem. „Friedrichovi? Kolik mu už vlastně je?“

	Změřím si Desmonda a Viera, rozvalené v křeslech, s pohledy líných hadů.

	„O co jde?“

	„Je mu už skoro padesát, lištičko… Dlouho jsi tu nebyla. Friedrich málem starý, ženatý, otec čtyř dětí, a na hradě žije ještě sestra jeho ženy. Chystá se svatba…“ Slova zůstanou viset ve vzduchu.

	„O co jde?“ zopakuju znova a ostře.

	„Moire,“ Viero mě chytne za ruku, „Moire, poprosil jsem Desmonda, aby tě přivedl, protože jsem tě strašně chtěl vidět, ale také proto, že… že se říká, že chodíš do dolního města. Často… a vyhlížejí tě tam jako smilování.“

	„Na rovinu, bratře…“ Už tuším, kam míří, a v košíku hrudi mě studí dech.

	„Lištičko, potraty. Víš, že to Bratrstvo zakazuje.“

	„Kašlu na Bratrstvo. Ty ženské tam…“

	„Ale ano, lištičko.“ Viero těžce polkne. „Sháníme někoho, kdo dělá potraty.“

	~

	Desmond

	Tisknu dlaně na Moiřin zadek, úhledně a zatraceně přiléhavě obalený černou látkou. Tančíme… cítím její vztek, její hněv, trhaný pohyb její hrudi na mé.

	Moire, plamen… Už vím, od žhavé chvíle na sedadle kočáru už vím, proč musela odejít. Oheň, který neuhasí ani řeka. Horká hlava a neústupnost, urputná neústupnost nepoučitelné. Snadný vztek. A neúprosné vědomí povinnosti.

	Ach, myslel jsem, doufal, že Moire položí svou zrzavou hlavinku na moje rameno a zmírní cval. Po všech těch smutných letech v Grabsteinu, po léčení dny babiček a nadýmání krav si přece mohla užít pohodlné práce v salonech, věštění ve věcech lásky, elegantních nádobek s elixíry…

	Město i cech by ji přivítaly s otevřenou náručí, kdyby…

	~

	I teď cítím zkoumavé pohledy, jistě, některé jen hodnotí křivky skryté pod hedvábím, jiné se snaží dotknout pohublé tváře zacloněné houštím rudých vlasů, vyrvat tajemství, myšlenku, záchvěv emoce. Šepot, všude kolem sebe cítím šepot cizích myslí.

	~

	Kdyby… ano, proč musí Moire do dolního města? Když poprvé vzala Rváčku na řemen a vyrazila, čekal jsem při rudém víně. Přišla v noci, vyčerpaná, páchnoucí kouřem, spáleným lojem, závanem laciné krčmy. A její ruce, unavené, jako bez života. Pak se tak vracela často, když přicházela domů, od vchodu se často odlepil stín a v laboratoři se střídali poranění rváči s úsměvy křečovitými bolestí, holky s poplašenýma očima i děvky, kterým se pod oloupanou drzostí z náhle omládlých tváří šklebil strach.

	„Nemůžeš je sem vodit,“ řekl jsem tehdy, a ona složila ruce do klína. Pohled jako dýka. „Dobře,“ odpověděla. „Dobře, ale tohle je moje práce.“

	~

	Věděl jsem, viděl, tušil, že většina její magie, její tvrdé, stravující práce, se děje v ulicích a komorách dolního města. Ghetto… a Moire s Rváčkou v patách, drobná žena s fenou dosahující jí až k pasu, se toulala ulicemi. Ptala se, mluvila, léčila a… také zabíjela. Potraty kněží zapovídají, ale každý z nás už občas… občas. Ano, jedna žena je zatraceně málo na zahojení ran poloviny města.

	Ale přinášela i jinou práci… staré knihy ze zapadlých vetešnictví, pomatené básně, slepce drnkající podivné melodie.

	„Mluví zajímavě, poslouchej,“ smála se, když jsem se ptal.

	~

	Hudba skončí trylkem a já přitisknu úzký pas své tanečnice. „Moire, plameni,“ chraptím.

	„Dej mi pusu,“ zvedne ke mně tmavé oči, a když se skloním k jejím rtům, přitáhne mě za vlasy na spánku.

	„Kašli na tu sebranku,“ sykne mi do ucha a já poslechnu.

	~

	Moire

	Skoro jako za starých časů. Závěsy se pohybují v mírném vánku, svíce hoří a muži se choulí v křeslech. Stejní muži. Jen slova jsou jiná.

	„Neudělám to, Viero, je to svinstvo. Najděte na to jiného.“

	„Moire, má milá, vidíš to špatně. Koneckonců, to děvče za nic nemůže, je stejně ubohé jako ty tvé poběhlice. Potřebuje pomoc, přítelkyni.“

	„Pomoc potřebuje hlavně Friedrich, že?“ zasyčím zle.

	„Ten potřebuje udat panenku nepoškozenou, panenskou, neobježděné hříbě. I když ji už učil chodit pod sedlem, co?“

	„Moire…“ Desmond vstane a obejme mě kolem ramen… podrážděně jeho ruku shodím a on se odtáhne.

	„Moir, je to horší… Ty víš, že kněží potraty zakazují a Friedrich je, kromě jiných vlastností, také pověrčivý. Bude jim naslouchat, a až vezmou tvé ovečky na mučidla, budou mluvit a ty… budeš mít dost práce, abys zachránila sebe. Vyhodí tě z Bratrstva, vyhnanství, znova… Moire, já tě prosím…“ Má vyděšený hlas. Hlava mě bolí.

	Viero si odkašle. „Když odmítneš, dokážu zařídit, abys měla čas odejít a abys měla kam. Slibuju. Ale to děvče si pak vezme do parády někdo jiný, za peníze, za hodně peněz to udělá kdekdo. Králova švagrová, králův tajný hřích. Už jen znalost toho tajemství dává moc. A navíc to děvče za to nemůže. Aloisia je hodná holka, jen trochu osamělá. Vyrostla tu, zná ho odmalička, a tak…“

	„Ano, zná ho odmalička, a on ji zneužije. Král. Ten parchant, ten parchant mizernej. Proč mám tahat z bryndy zrovna jeho?“ podívám se vztekle na své společníky. Mlčí…

	„Kolik že jí je?“

	„Čtrnáct.“

	„Jak dlouho o tom ví?“

	„Déle než od posledního novoluní.“

	„Není čas. Čím déle to bude trvat, tím hůř. A navíc jestli si ženich přiveze své čaroděje, bude zatraceně těžké vydávat tu děvenku za pannu. Už teď, natož když tomu dáme ještě měsíc. Chci mluvit s králem, Viero. Ze všeho nejdřív chci mluvit s ním.“

	~

	Desmond

	„Desmonde, ta tvá mladá dáma, ta si nadělala velké nepříjemnosti… a tak brzo po návratu…“ Slova zůstanou viset ve vzduchu a já bloudím očima po místnosti. Ignáciova přepychová pracovna je plná svazků… Knihy? Kdepak, šklebím se v duchu, záznamy o příspěvcích, berních a nemovitostech Bratrstva…

	„Nepříjemnosti?“ řeknu pomalu. „Snad. Je to velmi tvrdě pracující žena, zvyklá rozhodovat se po svém. Byla jedinou rezidentkou Grabsteinu dlouho.“

	„Ano, příliš dlouho. Naše milá Moire zapomněla, že stále podléhá stanovám Bratrstva, že je jimi vázána. To její, ehm, andělíčkaření jí může velmi znepříjemnit život, a bylo by dobře, kdyby si to, ehm, uvědomila.“ Hlas představeného Bratrstva se táhne jako cukrová kaše, jedovatá cukrová kaše. Velmi hezký muž, kulantní, to je to pravé slovo. Hladký.

	„Myslím, že si Moire velmi dobře uvědomuje důsledky své práce, mistře Ignácie. V podmínkách dolního města, v těch chudinských barácích, dělá, co může. Ruku na srdce, mistře, nedokáží uživit ani děti, které mají, natož…“

	„Milý Desmonde, stanovy hovoří jasně. Žádná vyhánění plodu. A ta mladá dáma to dělá na potkání, bezúplatně… To narušuje mravnost i řád.“ Do cukerné kaše přibylo jedu. „Vyřiď své malé přítelkyni, že by měla zvážit, zda ji setrvání v Bratrstvu a ochrana, kterou jí Bratrstvo poskytuje, zavazuje alespoň k tomu, aby se řídila dobrými radami, které jí dáváme. V opačném případě si myjeme ruce, myjeme si ruce se všemi důsledky.“

	Vstanu… „Chápu,“ říkám těžce, „vyřídím jí vaše stanoviska.“

	Zažloutlé papíry v kožených šanonech voní stářím, když je míjím. Peníze, cinkavé mince, které přitékají do pokladny…

	„Synu,“ nasládlý hlas mě zastaví, když sahám po klice, „řekni své zrzečce, aby si uvědomila, co král pro Bratrstvo dělá, a zařídila se podle toho. Ostatně, její nerozvážnost by měla nepříjemné následky i pro tebe, Desmonde, a ty tohle krásné město přece nechceš opustit.“

	Nemám už sílu než kývnout a zavřít za sebou dveře. Na chodbě zvednu pěst k ústům. Máme tohle ještě vůbec zapotřebí?

	~

	Moire

	Na chudobě je nejhorší ten pach. Špína a sbírané mléko, kvasnicový závan špatné kořalky…

	„Magdaleno, jsou tu ještě nějaké?“ Šenkýřka vybíhá před krčmu a její malá dcerka mi leze na klín.

	„Teto, udělej motýlka.“ Zmořeně se na ni podívám, ale pak fouknu do kornoutu dlaně a tmavou místností se zatřepetají barevná křídla, míhají se chvíli v chabém světle, které dopadá přes voskovaný pergamen v oknech, a pak zmizí.

	„Teto, proč už jsou pryč?“ Dětská ústa se krabatí k pláči.

	„Není teď jejich čas, holčičko, a taky tady nemají žádné kytky.“

	„Ještě…“

	„Ne,“ shodím děcko z klína a vstanu. „Mám ještě práci, Magdaleno…“

	„Už běžím…“ Magdalena vstoupí do místnosti a v patách jí capká mládě sotva odrostlé.

	„Podíváš se na ni, Moire?“

	„Coby ne…“

	Šenkýřka uštědří své malé pohlavek a pak vrazí štulec i dívce, která přišla s ní. „Mazej ven, pískle, a ty se narovnej a pěkně řekni paní Moire, jak to bylo.“

	„Vezmu si ji vedle…“ Beru děvče za loket a vedu ji ke dveřím do komory, jediné místnosti v celém hostinci, která nemá očouzené stěny. I bílá může někdy vypadat zlověstně.

	„Mám podezření, že s ní její táta, no, však víš co.“

	„Bohové,“ vzdychnu, „bohové nemilosrdní.“ Myslí mi proběhne vzpomínka na dívku Aloisii, smutnící stejně jako tohle umouněné děvče jen o kus dál ve zdech města.

	„Mor na to všechno.“

	~

	„Ty, Magdo,“ očišťuju si nad plamenem svíčky ruce, „neptal se tady někdo po mně? Však víš, biřici, kněží, stráž?“

	Upracovaná ruka žehná ochranným gestem. „Ještě to tak. Nikdo tu nebyl.“

	„A nebyl nikdo ze zdejších u nich? V šatlavě, u výslechu?“

	„To máš těžké, má milá.“ Lavice zaskřípe, jak na ni Magdalena spustí svůj důkladný zadek. „Trajdaleny jsou u nich pořád. Každou chvíli se některá vrátí se zmalovaným hřbetem, je to už holt taková práce.“

	„Hmm. Jistě.“

	„Máš kvůli nám nějaké nepříjemnosti, čarodějko? Víš, všichni si už zvykli, že přijdeš a řekneš co a jak. Oni to tam u vás nechtějí?“ Má starostlivé srdce, tahle plavovlasá hostinská, a hodně široké. Tak široké, že se do něj vejdou všichni flamendři, co jich zdejší čtvrt má. Také už jsem jí pomáhala, aby pod střechu nepřibylo další děcko, k jejím pěti dětem nový hladový krk.

	Dívám se na své ruce složené v klíně. Mockrát pozvaly dítě do života, a mnohokrát také zavřely dveře. Dolní město mi dává málo příležitostí otevřít dětem dveře světa, tady život není dar, ale jho, a život požírá ty nejslabší. Děti.

	„Půjdu, Magdaleno,“ dotknu se jejího ramene. „Jsem unavená.“

	„Moire, nepřijdou biřici? Mám děti, však víš…“

	„Jistěže nepřijdou, co je jim po nás,“ usměju se nuceně.

	„A ta malá, byla v tom…?“

	Jen potřesu hlavou.

	„Takže byla.“

	Co mám na to říct?

	Písknu na Rváčku, pospávající v koutě, a vracíme se domů úzkou ulicí mezi domky, slyším křik, rány, vzdechy… Nikdy to neskončí, nikdy, pomyslím si.

	~

	Desmond

	„Přijde?“ Viero má napjatý hlas a ani výborně ošetřené víno nemůže udělat naši schůzku příjemnou.

	„Přijde ke králi?“

	„Řekla, že ano, a ona málokdy lže. Přijde už kvůli tomu děvčeti.“

	„Díky bohům. Nějaká z těch, které ‚ošetřila‘, cosi plácla v arestu a kněží brzo spustí povyk. Moire potřebuje krále. Musí…“

	„To před ní neříkej, tohle slovo. Zapomněls? Nemusí nic.“ Ušklíbnu se, i když to není veselé, při vzpomínce na zuřící Moire, na Moire rozbíjející sklenice a vázy ve vzteku z toho, že jsem řekl, že musí… na tmavé oči v hněvu.

	„Tedy nemusí… ale bude lepší, když půjde. Jak je na tom se Sílou? Zvládne…“

	„Vyhnání plodu?“ skočím mu do řeči. „To jistě. Viděls někdy její levitaci? Materializace? Žádné knihy, pláště, meče, hůlky, syčí si pro sebe nějaká zaklínadla a jde jí to. Všechno jde té naší zrzce.“

	Viero usrkne vína. „Já vím. Neměli jsme ji nechat odejít. Ten Grabstein…“

	„Jí svým způsobem prospěl. Kdyby zůstala tady, byl by to jen další zdejší květ. Mastičky a karty, takhle…“

	„Takhle máme v revíru dravce. Udělejme všechno pro to, aby v něm mohl zůstat. Desi,“ Viero mi naléhavě stiskne ruku, „přemluv ji, ukecej, naslibuj jí cokoli, ať na tu schůzku s králem přijde. Přemluv ji, nebo na naši lištičku vytrouběj halali.“

	~

	Moire

	„Pane?“ Za ta léta, co jsem ho neviděla, se z trucovitého plachého mládenečka stal trucovitý muž, který plachost skrývá za arogancí trůnu. Ramena široká vycpávkou a naučená póza toho, kdo velí. Neduživé tělo a duše uskřípnutá v sametovém kabátci. Král.

	„Jistě víš, proč jsem tě pozval, paní…“ Mentorský, povýšený tón vrchnosti k poddanému mě uštkne vztekem…

	„Jistě,“ řeknu laskavým, mateřským hlasem, „potřebuješ moje přispění v choulostivé situaci, Friedrichu.“

	Nehodím se ke dvoru, nehodím, ale takový cucák, taková nicka, která se válí po děvčeti z přízně, mě nebude… Klid, šeptám si v duchu a tlak v hrdle pomalu ustupuje.

	„Znám tě od dětství, Friedrichu,“ artikuluju zpěvavě a králova ústa opouští zlobný výraz, oči měknou. Neměl ses se mnou scházet o samotě, hlupáku. Na vzdorovité namyšlence se nemusí s fortelem.

	„Ano, znáš,“ řekne skoro překvapeně. „Říkali, že umíš pomoct od…“ zarazí se.

	Kývnu. „Ano, umím. Neublížím té dívence.“

	Možná nevědomky nabízím muži stéblo, poslední záchranu před ztrátou tváře, před zjevením ošklivé pravdy chladu a sobectví.

	„Nemusíš se o ni bát, Friedrichu.“ Sama jsem ukonejšena hlazením hlasu, jako by zpívání působilo i na toho, kdo ho užívá.

	„Nikdo se to nesmí dozvědět.“

	Smířlivost přivolaná hlasem je pryč.

	„Chápu. Nic jiného jsem ani neočekávala. Budu diskrétní.“

	Stejně to vědí všichni, kdož to vědět potřebovali, chlapče. Nic se neutají.

	„A svatební noc?“ Mne si zamyšleně nos, už nejde o děvče, ale o spojenectví, státnický akt, kde duše nedozrálé žáby není důležitá.

	„Ženich nepozná nic, báby, pokud ji nechá prohlédnout, taky ne. Lidé z mého cechu… mohou mít podezření, pokud budou dobří. A navíc, bude to vědět ona. Pokud jí nevymažu paměť. Králi, není to hra. A rizika existují.“

	„Pokud se něco stane, tak…“

	„…tak se budu snažit zmírnit následky pro to děvče. Víc ti neslíbím.“

	Nechce se mi znovu zpívat… Příliš se zlobím. Skoro chci, aby mě Friedrich napadl, aby mi vyhrožoval, má nechuť k němu vzrůstá…

	„Říkali, že jsi nejlepší…“

	„Nejlepší by bylo to dítě nepočít,“ řeknu tiše.

	Tvář mu zkřiví strach. „Myslíš, že bohové… že bohové se mohou zlobit? Dám vystavět chrám.“

	„Dej vystavět sirotčinec, králi. Chrám nepomůže.“ Takový hlupák.

	„A bohové?“

	„Dívají se na horší věci, přežijí i tohle. Zaveď mě k tomu děcku… nemáme čas.“

	~

	Desmond

	Sedím, před sebou křišťálovou kouli, a váhám… Dívat se, a možná vidět, jak Moire zuří, jak ničí naděje na klidný život ve městě, líné procházky po nábřeží, večery s dobrým vínem v pokojném světle svíček?

	Rozhlédnu se kolem sebe. Známé zdi, koberec z Mutary, gobelíny. Vyřezávaný regál s broušenými lahvičkami a křeslo vykroužené do takřka ženských forem. Domov.

	Život byl klidný, než přišla Moire. Plamen… Je pěkné nespávat sám, je příjemné vést dlouhé debaty, večer, když závěsy probleskuje zapadající slunce, je povzbuzující mít jistotu v jiné ruce než ve vlastní. Ale ten věčný neklid, strach, že ji horká hlava zavede do podivných končin, úzkost.

	~

	Nerozhodně zdvihnu nad kouli dlaň a najednou vedle mě stojí Rváčka. Nepřirostla mi nijak k srdci, hřmotné, slintající a pelichající zvíře, které se objevuje v ložnici v nejnevhodnějších chvílích a vrčí se zuby nebezpečně blízko některých mých partií, ničitelka úzkostlivého pořádku, který tu vždycky panoval, ale teď, teď přitáhnu její hlavu ke své a fena nenakrčí čenich a neukáže zuby, ale konejšivě se ke mně přitiskne.

	„Rváčko, co to ta tvá bláznivá paní zas dělá?“

	Zvíře horlivě funí a líže mi ucho, ostré šedobílé chlupy se snášejí na křeslo a já se konečně odhodlám, mávnu rukou a křišťál se zatáhne mlhou, ze které se pomalu noří místnost, napjaté tváře, Moire se naklání ke králi…

	Měl bych jí pomoci, když jsem nepomohl proti rozvodněné řece, když jsem se bál, že nevyžádaná starostlivost by se dotkla hrdosti rudovlasé víc, než by mi odpustila. Měl bych jí pomoci, protože ten stud nad nepodanou rukou nechci znovu zažít.

	Křeslo zavrže, když se prudce zvednu, a Rváčka se na mě pozorně dívá nevinnýma očima šelmy.

	„Přivedu ji, neboj,“ přejedu dlaní po široké hlavě a vezmu za kliku. Těch chlupů všude.

	~

	Moire

	Chůva mluví, nepřetržitě mluví, ale já její repetění nevnímám. Nezajímá mě švitoření tělnaté ženy, myslím na Friedrichovo přání. Smazat, zničit, zapomenout. Žádná vzpomínka na královo laskání, na dítě, na ranní nevolnosti, žádná stopa. Snad to tak bude lepší, doufejme, ale to už není jen přiložit ruku na břicho dívky, znamená to vstoupit do její mysli, dotknout se jejích snů a potom najít Slovo Klíče. Ne jen odstranit zárodek, ale i ukrást kus prožitého.

	Ošklivá práce, a mohu si jen namlouvat, že ji dělám ze soucitu. Že ji dělám líp, než by to udělali jiní. Laskavěji.

	~

	„Je tu něco, co bych opravdu měla vědět?“ přeruším chůvu. „Nemoci, dědičná zatížení, posedlosti…? Zvláštní zvyky?“

	„Ale paní, je to slušné děvče.“

	Podezíravě se na ni podívám, tohle není odpověď, kterou jsem chtěla slyšet.

	„A co si myslíš ty o tom, co se stalo mezi ní a…“

	Chůva pobledne.

	Aha. Tohle nejsou sukně, do kterých se princeznička mohla schovat.

	„Odveď mě k ní,“ přikážu ostře a lem jejích šatů zašustí po zemi.

	~

	Okaté děvče. Ne ošklivé, jen podivně sklíčeně vyhlížející v tmavozelených tuhých šatech. Spořádaně zapletené copy, pleť, která nevídá slunce, horlivost pilné žákyně.

	Usměju se, a ona udělá pukrle. Pohled zmateně těká, ruce se rozběhnou po látce sukně, bohové, takové hůdě…

	„Víš, proč tu jsem, Aloisie?“

	Okamžitě sklopí oči. „Ano, paní,“ šeptá. „Jeho Veličenstvo mi to řekl.“

	Ohlédnu se po chůvě. „Nech nás o samotě, nebudu tě teď potřebovat.“ V chůviných očích zahlédnu záblesk něčeho podivného, snad strachu, nejistoty, lži… ale pak už se okrouhlé oči zase dívají způsobně a poslušně. Snad to byl jen dojem, vyvolaný podrážděním. Možná.

	~

	„Aloisie, nemusíš se ničeho bát, nebude to bolet, není to nic strašného. Nebo… nechceš?“

	Hnědá kukadla se na mě upřou v ohromení. „Nevím. Řekli, že musím udělat, co mi poručíš. Že je to zájem říše.“

	„Říše je velké slovo,“ pohladím ji po tváři, „na druhé straně porodit dítě muži své sestry je zase velká patálie dokonce i v horších rodinách. Spravíme to, a časem se ti narodí jiné dítě s jiným mužem, hm… Těšíš se na svatbu?“

	Zase to ohromení v očích. „Já nevím… říkali…“

	Polknu… dotknu se úzké vlhké dlaně dívky, pokusím si představit to stvoření na trůně. Mělo by to jít… snadno. Záblesk… žádný trůn? Jak to, že žádný trůn? A dítě? Znovu stisknu dlaň, děvče se na mě dívá se stydlivou zvědavostí… vidím ženu v bílém, háj, bohové, co tohle je, Aloisiina mysl je jako silný proud padající vody, těžko proniknout dovnitř. Byl tu už někdo přede mnou? Někdo, kdo znal svou práci? Kdo?

	~

	„Aloisie, uspali už tě někdy, třeba jako děcko?“

	Vrtí hlavou ze strany na stranu, horlivě. Líbí se mi to čím dál méně. „Opravdu?“ Vím, že mi nelže vědomě, ale někdo měl to děvče v práci. Viero? Kdepak, jeho ruku bych poznala…

	„Uspím tě, ano?“

	Přisvědčí zrovna tak horlivě, jako předtím vrtěla hlavou. Pak se zarazí… „Mám se svléct?“ rudne.

	„Nemusíš.“

	Vedu ji za rameno k ustlanému lůžku v rohu místnosti. „Lehni si a odpočívej. Mysli třeba, třeba… na teplý písek, na šumění moře, křik racků…“ Zpívám a navyklým pohybem přejíždím dívce kolem spánků. Jde to rychle. Dech se tiší, drobné tělo leží na přehozu jako zavražděný na márách. Brr…

	Zatnu brnící pravačku na chvíli v pěst a pak ji zvednu nad ještě dětské boky Aloisie.

	Cítím jen slabě se ozývající nový život, děvče je křehké, možná příliš mladé na mateřství, snad by se příroda sama vzepřela, snad… pohnu ukazovákem, znovu sevřu ruku a potom prudce roztáhnu prsty v gestu trhání. Je po všem.

	~

	Unaveně si sednu do křesla a pozoruju spící děvče. Nemám čas na meditace o smrti, pokud se nezvednu a nedodělám svou práci, začne se za pár okamžiků pod dívkou šířit kaluž krve. Musím… jsem utahaná, točí se mi hlava. Musím.

	~

	Mou ruku čeká nepříjemný pocit… otřesu se, když se znovu dotknu dívčiny aury, a rychle dokončím zbytek. Mladé tělo se hojí rychle, vitalita touhy po životě sceluje rány pod mým dotykem. Za krkem mi trne, ale dívčina úzká děloha znovu usíná, všechno se vrací zpátky, žádné dítě, žádné ruce šátrající po nedozrálém podbřišku… jen v její mysli. Nadechnu se a pak přitisknu prsty k jejím spánkům.

	Náraz… cítím horko na šíji a chuť krve v ústech. Kdo tu co dělal? Zatínám zuby, oči pevně zavřené, a najednou uvidím… kapli, všude je bílá, slunce vstupuje oknem, bohové, oni ji zasvětili…

	A pak dusot koní a Friedrich, ten omezený namyšlený hlupák, nádavkem k zemi a ženě si odváží i její sestru, dítě patřící už jiným. Víc než hlupák, pomyslím si. Zneužít k pustému kurvení a k potvrzení politických závazků dítě zasvěcené Jim je šílenství. A svatba? Svatba Nordgarďana s dívkou zaslíbenou druidům? Blázen…

	~

	Cítím, jak se průhled přede mnou uzavírá, nejsem druidka a nemám vidět… bohové, do psí matky, měli mi říct… nemám vidět, co v hájích učili malé okaté děvče. Aloisie? Hledám jiné jméno, jiný osud než osud princezničky vložené do postele na šachovnici území. Žaludek se mi zvedá, dávím, opírám čelo o dívčinu hruď…

	„Vzbuď se!“ křičím a Aloisie otevře oči. Jsou prázdné jako zazděná okna.

	Otočím se ke dveřím… „Zavolej Viera,“ řvu na chůvu, která bázlivě nakukuje do místnosti. „Okamžitě.“

	~

	Desmond

	Oblá, uhlazená slova, pár jmen a brána paláce se otevře… Nečekám, že by mě pustili k mé dámě, a také se toho nedočkám, úklony majordoma, a nakonec mě popadne za rukáv Viero…

	„Co tu děláš?“ Strká mě ke svému bytu, na tváři společenský úsměv.

	Zapadnou dveře. „Co se děje? Volala tě?“ vyhrkne.

	„Ne. Ale nešla sem ráda.“

	„Eh, jako by Friedrich nemohl obskočit jinou křepelku než vlastní švagrovou. Půjde to dobře, uvidíš.“

	„Pochybuju.“ Přejedu si dlaní po neoholené tváři. „Máš panáka?“ A Viero nalévá.

	~

	Sedím v bohatě polstrované židli, piju vínovici a připadám si jako hlupák. K čemu tu jsem? Viero společensky žvaní, je nervózní stejně jako já. Opírám bradu o spletené ruce a čekám… čekám…

	~

	Kroky… spěchají. Zvednu obočí a podívám se na Viera. Vstane a otevře dveře v okamžiku, kdy na ně už už dopadá ruka ženy v šedé livreji chůvy.

	„Pane, paní prosí…“

	Led v žaludku. „Jaká paní, Moire?“ vyštěknu a Viero mi tiskne předloktí. „Moire?“

	Chůva zmateně hledí z jednoho na druhého. „Ano, pane,“ vykoktá nakonec. „Paní Moire prosí pana Viera…“

	„Já to věděl. Já věděl, že se něco semele. Viero, pohni.“

	Neváhá ani chvíli, shrábne ze stolu černý flakon a protáhne se dveřmi.

	„Poběž.“

	Bereme schody po dvou a srdce mi rozbíjí hrudník. Mor na to všechno.

	~

	Moire

	„Aloisie, slyšíš mě?“ Horlivé kývání. Všechno dělá horlivě to úslužné děcko s myslí zmrzačenou tolikerýma rukama.

	„Víš, kde jsi, Aloisie?“ Hnědé oči se na mě upírají v upřímné snaze vyčíst z mé tváře správnou odpověď.

	„Doma?“ špitne. Dobrá odpověď, ale trošičku vágní.

	„Víš, kdo jsem já?“

	„Moje matka?“

	Potřesu hlavou. Druidové chrání svá tajemství opravdu důkladně.

	„Jak se jmenuješ? Hm?“ usmívám se na pobledlou dívku, ležící s nohama křečovitě přitaženýma k břichu na úzkém loži.

	„Grainne.“

	„Hezké jméno.“

	Zvedne ke mně vděčně oči.

	„Dědeček to také říkal.“

	Zatnu zuby. Ten, kdo na mě ušil tuhle boudu, si to odskáče. Viero? Viero?!

	„Kolik máš sourozenců, Grainne?“

	Posadí se na lůžku a počítá na prstech… „Maureen, Eledara, Ran, Yana…“

	„Ale to bylo u dědečka, že? Když jsi byla malá…“

	Znovu kývne. Přejedu rukou po hnědém copu a pomyslím na zlaté srpy.

	„To bude dobré,“ řeknu přesvědčivě. Sama tomu nevěřím…

	~

	„Co se stalo, Moir?“ Dveře se rozlétly a Grainne nadskočila, když zahlédla muže.

	„Jezdci?“ zajíká se a chytá mou ruku.

	„Ale ne… jsou to přátelé.“ Gestikuluju na Desmonda, aby si sedl.

	„Viero, dost, že jdeš. A co tu děláš ty, Desi?“ Řečnická otázka, vím, co tu dělá.

	„Máme problém, pánové. Grainne je druidka.“

	„Jaká Grainne?“ Viero oddechuje a nedůvěřivě si měří děvče, které se mě stále drží za rukáv.

	„Tahle,“ ukážu bradou na hnědovlásku. „Věděls o tom?“ Snažím se, aby mi do hlasu nepronikla zloba. „Věděls?“

	„Nevím vůbec, o čem mluvíš. Tohle je Aloisie, sestra královny, žádná druidka, Moire. Copak se zvrtlo?“ Ten tón hlasu znám, sama ho užívám k nemocným.

	„Nehloupni. Friedrich chtěl, aby zapomněla. Může být spokojený, zapomněla úplně. A obě nás to málem dostalo.“

	Desmondova tvář vypadá pod tmavým strništěm bledá. „Druidka?“

	„Přišli jezdci,“ řekne najednou malá, „ale předtím mi dědeček zpíval.“

	Viero těžce dosedne na židli. „Bohové.“

	„Její sestra to musela vědět, Viero. Co je tohle za hru?“

	„Její sestra ano, já ne. Vždyť to děvče je tu možná od šesti let. Svatba…?“ podívá se na mě s obavou.

	„Dobře víš, že je to nesmysl. Teď už se nepodaří dveře zase zavřít, a když to poznáme my, tak ti z Nordgardu také. Friedrich se s tím bude muset smířit.“

	„Přišli jezdci,“ opakuje znovu dívka a nabírá k pláči. „Já chci domů.“

	Konejšivě ji obejmu kolem ramen. „Půjdeš, jen co najdeme tvého dědečka. Pánové,“ obrátím se k mužům. „Kdo to řekne králi?“

	~

	Desmond

	Friedrich zuří…

	„Nic si nepamatuje,“ říká s křivým, zlým úsměvem Moire, „nic si nepamatuje, přesně jak jsi chtěl. Neviní tě, vlastně tě ani nezná. Rány jsou scelené. Zaplať. Zaplať, a už po mně nikdy nic nežádej.“

	„Musí si ho vzít,“ ječí Friedrich, rudý v tváři. „Cos to udělala, ty žebrácká potratářko, ty… kurvo. Jen slídíš…“ zajíká se.

	„Mlč.“ Kdo to řekl? Moire?

	„Mlč,“ opakuje sveřepě. „Udělala jsem, co bylo v lidských silách. Měl sis pozvat Ignácia,“ plivnu ve vzteku.

	„Klid.“

	„Co ona… co Nordgarďan? Vezme si druidskou kněžku? Gunald? Odveze si ji? Lůno jsem vyhojila, duši neumím. A Oni o ní vědí… králi.“

	„Musíš s tím něco udělat. Nevěděla nic. To ty…“

	„Já ne. To tys otevřel, co mělo být zavřené, Friedrichu.“

	Viero neklidně pokukuje po Moire. Ano, zpívá. Slyším v jejím hlase nezaměnitelnou notu, hypnotický rytmus… Friedrich svěsí hlavu.

	„Nevezme si ho. Stačí říct, že je nemocná. Nebo neplodná? Slib mu jednu ze svých dcer, máš jich dost.“

	Myšlenky v králově hlavě běhají jako vyděšené myši. Čtu. Vlastně čteme všichni. Výčitky, zlobu, strach. Nebezpečná kombinace.

	„Pane,“ i Viero zpívá, mluví tišivým tónem, hluboko, že to cítím až v žaludku, „paní Moire mluví moudře. Je třeba poslat Aloisii pryč a zapomenout. Vyhnout se skandálu. Pane, slyšíš mě?“

	Moire střelí po kolegovi pohledem. „Nech ho, potřebuje odpočinek.“

	Hlas má chladný jako vítr nad plání.

	„Zavolej Ignácia, bratře. Je třeba oslovit druidy a spravit naši hanbu. Věř,“ sykne, „že to nebude příjemné ani pro jednu stranu.“

	~

	Moire

	Nesnáším zasedací sály, nesnáším diplomatické schůzky, a ze všeho nejvíc nesnáším Ignáciovy uhlazené řeči.

	„Má milá, měla bys krotit svůj temperament. Nezapomínej, je to král.“

	„Je to chlívák,“ vyslovím s tou nejplebejštější intonací, jaké jsem schopna. „Je to ubožák, Ignácie. A kromě toho, jak jsi správně řekl, je to také král. Děvče je v pořádku. Pošli druidům zprávu.“

	„Má milá…“

	Zavrtím hlavou „Nejsem milá. Udělala jsem té malé potrat a nedostala zaplaceno. Nemám důvod být milá. Po pravdě řečeno, zlobím se. Možná že tohle město pro mě není.“

	„Moire, jsi příliš rozrušená… Možná jiný obor, bližší tvému zaměření…“

	„Mému zaměření?“ Vlna vzteku mi stahuje hruď, že se málem ani nenadechnu. „Afrodisiaka? Kuplířství? Milostné flirty? Ignácie…“ vrčím a židle za mnou padne, jak prudce vstanu, „dlouho jsme se neviděli. Už nejsem holčička. Pokud chceš problémy…“

	„Mistře Ignácie,“ ohlédnu se po Vierovi, který dosud seděl s rukama sepjatýma pod bradou, ale teď se ozval vyrovnaným hlasem bez hněvu, „i loajalita ke králi má své meze. Neshody s druidským Společenstvem by pro nás byly, ehm, velmi nepříjemné. Řekněme, že by mohly i změnit poměr sil v Bratrstvu, a to bys jistě nechtěl, mistře.“

	Desmond sbírá ze země překocenou židli, bere mě za ramena, přítel… v honosně zařízeném sále na mě pojednou padá únava a cizost.

	„Skončeme to.“ Nemám sílu na další řeči. „Ignácie, pokud nedáš druidům vědět, že se k nim Grainne vrátí, budu tě činit odpovědným. Viero, doprovodíš mě?“

	Zachytím Ignáciův pohled, vím, že znamená nepřátelství, a docela mě to těší.

	„Pánové, jdeme…“ Ven, na vzduch, a rychle.

	* * *

	„Zvládneš to, Vivi?“

	Jdeme městem, šum hlasů odplavuje vztek, možná bych měla zajít k plavé Magdaleně poptat se…

	„Nebudou se mstít v dolním městě?“

	Viero se zastaví a ohromeně na mě kouká… „V dolním městě? Budou se mstít tobě. Ignácius tě nesnáší, Friedrich k tobě také neplane náklonností, Bratrstvo zůstane chladné. Lišíš se, lištičko.“ Vytáhne zase to staré slovo, které patří k naší společné minulosti. „Myslel jsem, že to bylo mládím, ale kdepak… Víš, rádi by tě tu měli, už jen kvůli tvým těsným kalhotám,“ šklebí se, „ale musela bys mlčet. A to ty neumíš.“

	„Nech ji.“

	„Snad nežárlíš? Dobře víš, že jsem s ní…“

	„Nechte toho. Pojďte se… opít. Opít do dolního města. Jako za starých časů.“ Zničeně se na oba čaroděje usměju, ani nečekám, až kývnou, a zabočím do úzké uličky.

	~

	Desmond

	Šero a tmavé kamení… kamení? Trhnu sebou v představě šatlavy a zaúpím. Kdepak šatlava, jen špinavá krčma a spousta špatného vína. Řeči, hádka s Vierem, pak usmiřování před hospodou, Moiřin jazyk v ústech… nadzvednu se na lůžku a rozhlédnu se.

	Moire si přikrývá tvář dlaní a v houští vlasů vypadá jako ušmudlané děcko, Viero má kůži pomačkanou pitkou a pevně drží čarodějku kolem pasu. Žárlivost se vzedme v malé bolestivé vlně, ale prohraje souboj s omračujícím stiskem kocoviny. Umíme léčit leccos, ale tohle ne. Sáhnu po klice a vypadnu ven.

	„Bolí hlava, pane?“ Buclatá žena si zaplétá cop a zvědavě po mně pokukuje. Kajícně se na ni usměju.

	„Děsně.“

	„Uvařím polívku.“ Šourá se po místnosti páchnoucí kouřem a zkyslým vínem.

	„Magdaleno, to u vás Moire léčí?“

	„Jo, tady. Však jsi viděl, že ji tu každý zná. Pane,“ dodá potom mimovolně.

	„Ona má z toho nepříjemnosti u vrchnosti, že?“ ptá se mě bázlivě, snad jí po ránu dochází, že pitka čarodějů v její krčmě nebyla náhoda.

	„Ano, má.“

	„To se dalo čekat. Chtějí všechno jen pro sebe, a my abychom chcípali,“ potřese vzpurně copem a potom se závistivě podívá na mé hedvábné rukávy.

	„To je krása…“

	Dupot bosých nohou a do kuchyně vtrhne stádečko dětí. Špinavá holčička na mě vyvalí oči a pak vyhrkne: „Umíš motýlky?“

	V údivu se na ni podívám a pak mi dojde, že mě odhadla lépe než většina dospělých.

	„No umím,“ zašklebím se na ni. „Jenže ne, když mám kocovinu.“

	„Motýlky,“ zašeptá Magdalena hořce a přitáhne dítě k sobě. „Abys brzo nepotřebovala od Moire jiné čarování.“

	~

	Moire

	„Copak říkal náš král, Viero?“ choulím se v Desmondově křesle, bosou nohu spuštěnou přes opěradlo. Mám sbaleno a Rváčka pokojně oddychuje pod židlí. Nebojím se odpovědi.

	„Říkal, že by ti nejraději nechal oholit hlavu a pak tě dal vypráskat z města.“ Ve Vierově hlase je únava… i smích.

	„Konstruktivní řešení. A dál?“

	„Poslové už odjeli. Gunald dostane zprávu, že se Aloisie těžce roznemohla, a bude mu nabídnuta ruka osmileté Gracindy, dcerky našeho nejjasnějšího. Friedrich se poradil s Ignáciem a bylo mu naznačeno, že švegruše je k dalším politickým šachům nevhodná, takže ji pošlou k tobě.“

	„Cože?“

	„Králi bylo naznačeno, že je to tvá vina, že to tak dopadlo, takže je na tobě, abys vyřídila trapné formality s našimi druidskými přáteli.“

	„Děvče je v pořádku?“

	„Grainne je v lepším pořádku, než by se dalo předpokládat, a ptá se po tobě. Je zmatená, pamatuje si v podstatě jen to, co bylo po potratu, a v paláci je na obtíž. Pošlou ji brzo, uvidíš.“

	„Sem? Tohle není prostředí pro dítě. A… finanční stránka?“ natáhnu k Vierovi ruce s dlaněmi obrácenými nahoru. „Dluží mi, a ji také nemůžou poslat pryč jako prašivé štěně.“

	Desmond, který až dosud seděl tiše, si odkašle. „Snaží se dostat Moire z města, že?“

	„Nepochybně. Alespoň na čas, než se zapomene, kola na hladině se rozplynou. Přinejmenším Bratrstvo má nahnáno z jejího ‚rychlého hněvu‘. Znáš je, patolízaly. Půjdeš s ní?“

	Nadechnu se a… „Nemusíš, Desi. Zvládnu to i sama.“

	„Jistěže zvládneš. A já tu zůstanu sedět na zadku, budu chodit na schůze a poslouchat narážky, případně přejícné úvahy o tom, že druidové zajisté nenechají tvůj plamen strádat. Za koho mě máš? Ty… bojovnice.“

	Zkřížím nohy pod tělem a tiše se dívám na oba muže. Bojovnice? Kdepak, jen neukázněná a vzteklá ženská. Mrknu na Desmonda.

	„V tom případě začni balit. Je léto a v druidských hájích bude příjemně.“

	Viero si olizuje rty a já nemusím číst. Je to dávno, ale znám ho dobře a cítím kousavou lítost, touhu přitáhnout si ho do náruče, ujistit ho, že pouta dosud nejsou zpřetrhána, stvrdit přátelství, poděkovat, že za mě lámal kopí…

	„Vi, chtěla bych, abys věděl, že…“

	„Žes definitivně dala přednost jemu? To vím. Užijte si to, děti.“ Vstane z křesla a jde ke dveřím.

	„Počkej…“

	Obrátí se. „Co?“

	„A co ty peníze? Neodpověděl jsi mi.“

	Smích mu zacuká koutky, ošklivý okamžik je pryč. „Ty malá, zištná, prohnaná liško… Jdu je pro tebe vyhádat. Pro tebe a pro tu druidskou cácorku.“

	Sklouznu ze svého polštářového stanoviště, přejdu pokoj a přitáhnu ho za rukáv.

	„Nerozloučíš se?“ A nastavím tvář.

	~

	Desmond

	„Dobře si to lejstro schovej,“ napomíná Moire pobledlé hnědooké děvče. „Vyplatí ti za ně peníze, a tahle listina znamená, že…“

	„Nechci od něj žádné peníze.“

	„Budou ti dobré, dokonce i jako druidce. A ten druhý papír ti zajišťuje baronskou korunku a střechu nad hlavou. Neodmítej to, Grainne. Je to tvé právo, ne dar z milosti.“

	Hnědoočka se zvedne od stolu a přejde k oknu. Zírá na ulici a já se dívám z jedné ženy na druhou.

	~

	Dnes dopoledne zastavil před domem kočár… Pár truhel, a navrch copaté děvče. Aloisie, Grainne, i děti z královského rodu mohou poznat sirobu na vlastní kůži. Tahle maličká ji poznala.

	Grainne se otočí od okna a hledí skrz mě. Ani jednou mě neoslovila, nepodívala se. Polyká očima Moire a ústa se jí stahují k pláči.

	„Vzpomněla jsem si, on mě…“

	„Já vím, holčičko. Vím to.“ Moire si mne drobnými prsty zarudlé oči. „Nezatěžuj se nenávistí, brzo budeš doma. Duby, háje… Srdce se utiší, znovu usne.“

	Hnědovláska pokrčí rameny. „Nemám ho ráda.“

	„To ani já ne,“ zívne Moire a protáhne se. „Musíme najít tvého ‚dědečka‘, Grainne. Byl to druid, že?“

	Děvče kývne.

	„Nemáte hlad, dámy?“ zeptám se a připadám si beznadějně přízemní.

	Grainne se po mně ohlédne, jako bych ji uštknul.

	„Neblázni, Grain,“ okřikne ji Moire. „Desmond je přítel, nedávej mu vinu.“

	~

	Když pak sedíme u stolu a v tichu noříme lžíce do polévky, všimnu si Grainnina ostražitého pohledu. Pozoruje mě, chce něco říct, musíme vyhlížet jako podivná, rozhádaná rodina, skloněné hlavy a cvakající příbory, dokonce i Moire došla řeč, nepřítomně polyká sousta, pohled upřený někam za mé rameno. Pod stolem funí Rváčka.

	„Desmonde,“ odhodlá se Grainne, „až budu dospělá, tak Friedricha zabiju.“

	Povytáhnu obočí a Moire se probere.

	„Až budeme opravdu dospělí, také někoho zabijeme, co, Desi? Už se na to těším,“ řekne čarodějka svým chraplavým, ostrým hlasem a udělá na děvče obličej.

	Grainniny koutky strnou, stáhnou se v předtuše pláče, ale potom se ústa rozesmějí. Úlevný smích přejde do očí a nakonec se dotkne srdce.

	~

	Moire

	„Co mám vyřídit druidům, Ignácie?“

	„Všechno je napsané v provolání, má… ehm, Moire.“

	„Provolání?“ Mor na tvá provolání, myslím si. Řeči, žvásty bez obsahu.

	Ignácius se zatváří dotčeně. Čte. Já ani nemusím.

	„Král je velmi roztrpčen.“

	„Hlavně že zaplatil. Ostatně nemá proč být roztrpčen, povedená historka s dítětem počatým při znásilnění vlastní nedospělé švagrové ještě nevešla ve známost. Ještě se nevypráví po hostincích… Ale mohla by, za určitých okolností.“

	„To bys neudělala.“ V rozrušení i Ignácius zapomíná na bonton a maska mudrce z jeho tváře mizí, jako když tající sníh odhalí špínu ulice.

	„Ale udělala. Při určité konstelaci s nadšením. Například pokud by se královští biřici příliš zajímali o dolní město…“

	„Kdo by se špinil s lůzou…“

	„Někteří z nás ano. Připomeň to králi. Taktně, jak to umíš. Víš, nerada bych, ehm, rozvrátila říši.“

	„Jsi tak nezodpovědná. Ve svém věku by sis už mohla vážit skutečných hodnot.“ Vypadá opravdu pohoršeně… Bohové, copak i tomuhle člověk může uvěřit?

	„Takových, jako je znásilňování holčiček?“ zeptám se tiše.

	Zrudne. „To jsou tvé dohady a očerňování toho děvčete.“

	Pokývnu. „Ano, mé dohady. Králi by šikovně použité zlomily vaz. Pamatuj na to.“

	Vstanu a přihladím si kalhoty k bokům. „Odvezu to děvče, a zbytek už je na ní. A na Nich. I druidové mohou mít nevyřízené účty s někým, kdo jim odňal mládě.“

	Pohlédnu na Ignácia a vidím strach.

	„Odvezu ji a pak se vrátím.“

	„Nemusíš spěchat, milá kolegyně.“ Ignácius chytá druhý dech a usmívá se na mě svou úhlednou tváří s těžkými čelistmi.

	„Nebudu. Ale mám tu práci. Ještě se uvidíme.“

	Vyjdu ze dveří, a když za mnou zapadnou, uvědomím si, jak vzduch v místnosti čpěl voňavkou.

	Dubové háje, přeříkám si v duchu. Přestanu vnímat nadcházející cestu jako nutné zlo a před očima mi tančí zelené listí. Listí dubů.

	~

	Desmond

	Ráno, ale slunce už svítí. Je nemožné nenávidět cestu pod modrým nebem. Přijdou vesnice a jezera… Moiřino polonahé tělo ve stínu stromů, měď vlasů na polštáři mechu. Kuš, okřiknu se. A co to děvče? Má klisna pode mnou tančí, znuděná stájí, a nákladní koně rozvážně našlapují.

	„Chytej.“ Moire mi hází uzdu nákladního koně a pobízí svou kobylu. Ta se vzepne na zadních a odskočí, běží mezi loukami a hlavní město, Donberg, můj domov, se vzdaluje. Rváčka štěká a zběsile se řítí za paní.

	Nakloním se v sedle a vezmu oprať i z Grainniny ruky.

	„Běž,“ usměju se na ni.

	Nejistě se po mně ohlédne, dotkne se plavé hřívy svého valacha a pak kopne drobnými patami do jeho slabin. Kopyta udeří o zem a já se jen dívám, jak se hnědé vlasy, osvobozené z copů, rozevlají v teplém letním větru.

	~

	Upravím si cop, stažený na zádech, a zamlaskám na koně. Vydají se pravidelným krokem po cestě, paprsky mi olizují přivřená víčka a štěkot Moiřiny feny se zase blíží. Vracejí se, a já pod teplým dechem slunce doufám, že se vrátí vždycky.

	~

	Moire

	Sedíme pod stromy a upíjíme víno. Grainne spí, unavená. Už není třeba držet ji za ruku, cesta a dálka zabíjí zlé sny, kolem jsou duby, stinné háje, nad našimi hlavami krouží sokol. Vědí o nás a mě to nezneklidňuje. Až přijdou, budu vědět, co Společenství říct, co vyprávět, před čím varovat a co předat. Grainne ještě není silná, ale jednou jistě bude. A její lůno? Po zlých časech mohou přijít takové, kdy klasy dozrají. Zamyšleně se dívám do poháru, když se ke mně nakloní hostinská.

	„Paní, mohla bys na chvíli…“ Má tichý hlas venkovanek, hlas, který nemusí překřičet bandu opilců. Vzpomenu si na Magdalenu. Co ta asi?

	„Co bys potřebovala?“ obrátím se k ní.

	„Slyšela jsem, že jste čarodějka, vzácná paní.“

	Usměju se tomu oslovení. „Ano, to jsem. Jsem čarodějnice z Bratrstva.“

	Žena ještě sníží hlas, skoro šeptá. „A léčit, to umíte taky?“

	Přisvědčím a pohlédnu jí zblízka do tváře. Hezká, pokojná žínka, jen něco nehraje, trpký rys kolem úst. Je mladá.

	„Léčím. Copak tě trápí?“

	Zrudne. „Paní, jsme spolu s mužem už třetí léto, a pořád nic. Chtěla bych… taky chovat.“

	Nadechnu se a popadnu ji za rameno. „Pojď…“ strkám ji před sebou k bílému stavení.

	„Nemáme moc peněz.“

	„Hloupá, takové věci děláme i zadarmo. Zaplatí jiní, ty natrháš Grainne jablka v zahradě,“ usmívám se.

	Chladná světnice a postel se slamníkem. Ve vzduchu van sena.

	~

	„Lehni si,“ přikazuju tiše, myslím na klasy, na těžké klasy klonící se pod tíhou semen, a má ruka je teplá jako letní stín.

	„Půjde to dobře.“

	~

	Když se vracím k mihotavému plameni svíčky na dřevěném stole, po dlouhé době zas necítím vyčerpání.

	„Co chtěla?“ ptá se Desmond a ospale mžourá nad takřka dopitým džbánem.

	„Počít dítě. Chtěla počít dítě,“ usměju se.

	„Bohové milí, copak vy ženské na nic jiného nemyslíte?“ zavrčí mi Desmond do ucha. „Víš ty vůbec, jaká měkká je tady kolem vsi tráva?“

	Sebere ze stolu džbán a pomalu couvá do tmy… „Pojď, Moir. Ukážu ti Mléčnou dráhu…“

	„Ty, který plaveš v astrologii?“ šklíbím se. „Vymysli si lepší záminku.“ Popadnu ho za zápěstí a vykročím do noci.
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	Desmond

	Když se vaše současná začne paktovat s vaší bývalou, sežeňte si pevný provaz; pokud jsou obě povoláním čarodějnice, vyhlédněte si k němu i solidní větev.

	Otevřu dveře a nadechnu se vůně. Mám hlad, boty mokré z podzimní čvachtanice, bolest za krkem jako by hlásila věk, který nemohou obelhat žádná zaklínadla. Svařené víno, postel a v klíně Moiřin zadek, teplý, pevný… Najednou mi v mysli vyvstane vzpomínka na jiné pozadí, a já si s hrůzou uvědomím, že vím proč. Jasmína… Ve vzduchu visí Jasmínin parfém, a to znamená, že zase máme milou návštěvu. Zatraceně. Do řiti. A ještě jednou do řiti.

	Praskání postele a modře vymalovaný strop. Lněná hříva. Jenže už je to dlouho, bozi, šestnáct, možná sedmnáct let, a skončilo to tenkrát tak, jak tyhle věci obvykle končívají. Viděli jsme se čím dál míň, a nakonec přestala praskat i ta postel.

	Dobrá, bylo to pěkné, dokud to šlo, jenže teď Jasmína nechodí za mnou. Dává hlavu dohromady s Moire a Moiřiny oči mě potom pátravě ohmatávají. Váží. Hodnotí. Proč já vůl si vždycky znovu začnu s čarodějkou?

	„Zdravím, dámy!“ Snažím se mluvit vesele, ale obě mi věnují pohled, který mi krutě připomene mou učitelku zvědné magie ve chvíli, kdy jsem jí hlásil, že nemám referát.

	„Už jsi tady?“ Moiřin hlas má nepříjemný podtón jako vždycky, když se chce začít hádat. Vybrala si povolání správně, už jen z pouhého jejího hlasu po člověku lezou slimáci.

	„Jak vidíš. Vítám tě, drahá,“ kývnu k Jasmíně. Nezestárla, jen kůži má trochu dožluta, jak to někdy v zimě blondýny mívají. Vypadá nevyspalá.

	„Zdravím. Měl jsi úspěšný den?“ Je jedovatá. To jsou všechny, ale čarodějnice obzvlášť. Metamorfózu z koloucha ve zmiji zvládají skvěle.

	Křivě se usměju. „Jistě, díky za optání.“

	„Hodně práce?“ pokračuje a já mám pocit, jako bych po ledě přecházel řeku o jarním tání. Někde pode mnou je voda. Hluboká a studená.

	„Přiměřeně.“

	„Takže by ses případně mohl uvolnit, že?“

	Povytáhnu obočí.

	Jasmína se nadechne: „Takže ti oznamuju, že se mnou máš šestnáctiletou dceru a že se před dvěma měsíci dala k hagiotikánům.“

	Led praskne a já se topím v kypící vodě. Je zatraceně studená.

	* * *

	„Vědělas to?“ Civím do tmy a někde na dosah ruky vedle mě oddychuje Moire.

	„Co? Že s ní máš dítě?“

	„Hm.“

	„Jo, řekla mi to hned poprvé, když přišla.“

	„Proč to neřekla mně?“

	„Kdy? Tenkrát, nebo teď?“ Její hlas řežaví v mé hlavě jako uhlík z krbu.

	„Nevím. Proč vůbec ženská neřekne chlapovi takovou věc?“

	„Protože má, co chtěla. Klid a dítě s někým, kdo není ani mrzák, ani idiot. Desi, není ti pět a v naší branži jsou tyhle věci běžné.“

	Běžné, v naší branži… i plemenný hřebec ví, že ho připouštějí.

	„Neřekla mi, že…“

	„Že je připravená? V téhle situaci se to obvykle na nos nevěší, ne?“

	Převalím se na břicho a pomalu sunu ruku k Moiřinu teplému boku.

	„Je mi mizerně, lištičko. Byl to od vás podraz.“

	„Ani ne,“ zamručí do polštáře. „Prostě zkoušela půdu.“

	„A proč hagiotikáni? Taková sebranka? Bozi vědí, co s tou holkou Jasmína dělala.“

	Posadí se a v šeru jí zasvítí bělma jako dravci.

	„Co? To co každá tady, když má dítě. Lpěla na ní a pak si zas vodila domů chlapy. Poslala ji do školy a potom psala dopisy, jak se jí stýská. Ve čtrnácti oblékla holku jako dospělou, a přitom dostávala hysteráky, když nebyla malá do setmění doma. Kdo vidí do hlavy dětem? Vzpomínáš na Grainne?“

	Jistěže vzpomínám, a tím spíš mě děsí představa vlastní dcery, někoho, kdo možná má moje oči, kdo má v sobě mě a ty, kdož byli přede mnou, děsí mě představa dítěte mé krve v tom šíleném a ponižujícím bláznovském hábitu hagiotikána. Půsty, bosé nohy na sněhu, vytřeštěné, nepřítomné oči jako kulička mléčného skla. Je to i má vina.

	Celá ta mizérie na mě dopadne, nutí mě, abych schoval hlavu na Moiřině hrudi, abych se ukryl v tom prvotním bezpečí, abych zapomněl.

	„Moir…“

	Malé ruce s ostrými nehty mi stisknou ramena, teplá kůže kus od rtů popraskaných hlásícím se nachlazením.

	„To bude dobrý,“ zašeptá hlas, který teď vůbec není zmijí.

	~

	Moire

	Když Jasmína přišla poprvé, pomyslela jsem si, že jde jen omrknout svou nástupkyni, jenže něco nehrálo. Snad napětí v hlase, účes, který se při bližším pohledu jevil poněkud zanedbaně, těkavé oči.

	Léta, už od dob Grabsteinu, se živím tím, že naslouchám vyděšeným lidem, a v bolesti je čarodějnice stejná jako ženská od pluhu. Stačilo jen mlčet, mlčet a poslouchat, a ze zkušeností ohlazených vět najednou vyrostl příběh, smutný příběh, který se čas od času opakuje, protože je těžké dát někomu dětství, když ho člověk sám strávil ve společných ložnicích internátní školy. Je těžké líbat dítě před spaním, když vám nikdy nikdo pusu na dobrou noc nedal, je kurevsky těžké vychovat dítě v tom umělém prolhaném světě, ve kterém všichni žijeme. Spousta čarodějek je neplodných. Možná že je to dobře.

	Jasmína mluvila dlouho, ze slov pletla obraz dítěte, holky, mladé dámy, stvoření zmateného stále se střídajícími přítelkyněmi v matčině domě, okouzlené, zrazené a posléze znechucené parfémy, měkkými hlasy a zlými intrikami, obchody… Jasmína mluvila dlouho a pak mi, bez slz, které by byly vidět pouhým okem, podala dopis. Otevřela jsem ho a pochopila, proč ženská, která nikdy Desmonda nepožádala o pomoc ani slovem, ani myšlenkou, našla cestu do jeho domu.

	Jsem čarodějnice, dokážu poznat zlobu, když ji vidím, a tohohle listu se stačilo dotknout. Na co číst zlá slova děcka, které kolem sebe buší, padni, komu padni.

	„Jasmín,“ dotknu se jejího ramene, „Des to vyřeší, nebo se o to aspoň pokusí.“

	„Se mnou by se nevrátila,“ zašeptá, obličej rozpadlý do sta vrásek, a odvrátí se. Vrásky i slzy dokážou zaklínadla zakrýt jen v některých případech.

	~

	Desmond

	No dobrá, četl jsem ten dopis. Upřímně, první, co mě napadlo, bylo roztrhnout toho spratka jako hada. Jasmína asi není ideální matka, ale tohle…

	Pohrdám Tebou. Amelie, podepsala to. Máš jí za co pohrdat, ty pitomá mrňavá důro, když tě vypiplala. Zdrhnout k hagiotikánům, to je gesto hodné… ále, darmo mluvit. Jasmína v slzách, Moire sledující mě přivřenýma očima. Co můžu dělat, když se do mě pustí? Zatracené ženské, všechny tři.

	* * *

	Můj valach klopýtne, bláto zamlaská pod jeho kopyty, do řiti, ještě tak spadnout do těch sraček. Nejsem žádný válečný čaroděj, sakra. Stejně tu holku přerazím, když už je to tedy moje dcera. Až ji najdu.

	* * *

	Když jsem přišel kvůli hagiotikánům za Vierem, netvářil se moc nadšeně.

	„Pozor, bratře, je to nebezpečná sebranka. Jako všichni fanatici, však víš. Řeholníci, čisté myšlenky, prostá strava, žádný sex, žádné nesvaté myšlenky. Nebudou tě mít rádi, zvrhlíku,“ šklebil se.

	„Věděls, že Amelie je moje dcera?“

	„Ne. Ostatně, nevěděl jsi to přece ani ty. Jasmín tě pěkně uvařila, panáčku.“

	Někdy člověka přepadne infantilní touha rozbít dlouholetému druhovi ciferník. Což o to, přišla, ale hrdinně jsem odolal.

	„Zato tebe žádná. Viero, já…“

	„Já vím. Vím. Podívej,“ jeho hlas zněl kupodivu starostlivě, „nemám jet s tebou?“

	„Blázníš? Kvůli puberťačce, co utekla z domu? Seberu ji, vrátím do milující náruče její matky a myju si ruce.“

	„Podceňuješ je. Ne každý, kdo od nich odejít chce, odejít může.“

	„Jsou to vesměs pitomci.“

	„Právě že jen vesměs, kamaráde. Někdo to tam drží zatraceně pevně.“

	„Víme kdo?“

	„Víme hovno.“

	„Půjdu.“ Po hovoru zbyla divná pachuť neklidu. „Musím se vypravit, než začne zima, nechci se tlouct po namrzlých cestách.“

	„Desi, kdyby něco…“

	„Zavolal bych, buď bez starosti.“

	Když si teď uprostřed bahnité cesty vybavím Vierův obličej při loučení, náladu mi to nepozvedne.

	* * *

	Horké víno příjemně klouže do krku a sklepnice… ale kuš. Nekoukej po sklepnicích, vynadám si v duchu, nestačí ti ty dvě fúrie doma? Lítostivě si vzpomenu na Moiřin zadek a zakuckám se hřebíčkem.

	Longin má v pracovně spoustu zajímavého haraburdí. Jednou, až budu opravdu starý, si taky naplním pokoj polámanými starožitnostmi a budu hrát šachy sám se sebou a… Pokusím si představit Moire jako starou paní, pak Jasmínu, pak Natalii a Grenu, no a už jsem v tom zase. Ženské, to je můj problém.

	„Nezlob se, že tě obtěžuju, mistře Longine, ale mám pověření přivést od hagiotikánů jedno děvče a potřebuju informace.“

	Rozhodl jsem se nevěšet mu bulíky na nos, jak se to má s tím zatoulaným děvčetem, a z jeho pohledu poznám, že to nebylo moudré.

	„S děvčaty je kříž,“ mne si špičku nosu a poočku mě pozoruje. „A s hagiotikány taky. Kdepak, chlapče, už to nejsou ti blouznivci jako na začátku.“ Něco v jeho intonaci mě přiměje zvednout hlavu. Longin má unavené oči.

	„Jsou v mém revíru, to ano. Měl bych s tím něco dělat, ale… Pojď se na něco podívat, chlapče.“

	Připadám si trochu jako kluk, ale lupnutí v koleni mi spolehlivě připomene, že už svá dětská léta neuvidím ani z vysokého kopce.

	Longinova křišťálová koule, ostatně pěkný, starý kousek, leží na vyrudlém hedvábí jako klidná vypasená kapka, která rezignovala na svůj úděl. Ruka starce nad ní přejede navyklým pohybem a křišťál zmatní, ukáže se město, hostinec, pracovna…

	„A teď hagiotikáni, synku.“ Longinovi se rosí čelo, ale v kouli se jen válí kouř. „Vidíš? Mají tam clonu, zatraceně silnou clonu. Jsem sice dědek, ale tohle se mi nestává. Zkus to ty.“

	Chvíli mi trvá, než se s křišťálem vůbec potkám, ale pak ucítím známý tlak na temeni, a neodolám. Moire doma hází Rváčce míč a ta jí ho aportuje do postele. Do mojí postele, sakra, dojde mi, proč mám vždycky ráno na sobě chlupy. Viero svádí tu mladou čarodějničku s důlkem v bradě, no a teď ti sektáři, vizualizuju Ameliin dopis, chuť hnisu v ústech a konec.

	„Co to, kurva, je?“ kašlu a mnu si oči.

	„To abys neskákal do tmy, chlapče,“ strká mi Longin do ruky sklenku vínovice. Pálí v krku a zahání tu mrtvolnou pachuť z úst.

	* * *

	Mor na takovouhle cestu. Je úzká a na podzim se stmívá tak brzo… Kopyta se boří do zetlelého listí, les páchne zatuchlinou jako zmáčený pes. Nejen zatuchlinou. Něco jiného než jen vlhko padá na člověka jako pokrývka. Mezi lopatkami cítím mráz.

	Amelie − snažím si to děvče představit. Jistě, Jasmína mi dala obrázek, lichotivý portrét v malém oválném rámu (proč si všechny matky nechávají děti vymalovat?), ale to neznamená, že vím, jak má dcera vypadá. Možná má moje oči, nos, povahu… těžko to poznat skrz štětec nějakého mazala, nejspíš Jasmínina milence.

	Co se v dospívající holce zlomí, že odejde z domu, kde jí, koneckonců, nebylo tak zle? Co vůbec vyhání na ulici děti, které občas Moire přitáhla k nám domů, pobité a omámené, křísila je odvary z kopřiv a s děvčaty mizela do zadního pokoje, odkud se vracely pobledlé, ale vděčné? Jak to mám vůbec vědět, do rybí prdele? Z internátu, kde jsem byl v jejich věku, se utéct nedalo.

	Snažím se v duchu oživit tvář z obrázku, pochopit ji, vidět, co se děje pod načesanou plavou kšticí… Les se zajíkne náporem deště, trhnu hlavou, ale zaklínadlo už doříct nestačím. Zablácená kopyta jsou náhle zatraceně blízko mého nosu a pak už necítím nic.

	~

	Moire

	Otevřu oči, natáhnu ruku a v temnotě nahmátnu teplé tělo. Srst. Srst? Pomalu se vymotávám z mrákot spánku, a už nejsem překvapená. Ne, Desmond se neproměnil ve vlkodlaka, místo něj v posteli oddechuje Rváčka. Aspoň to.

	Posadím se, přitáhnu kolena k bradě a pak se do mě zakousne mráz. Myslím na Desmonda, toho městského frajírka se zastřiženými kotletami a tmavým copem, chlápka, co je schopen a ochoten vykládat karty králům a šmidlat si před nimi efektně čelo nad křišťálovou koulí, na Dese, který se mnou jel k druidům, i když nerad, na milence, druha, na někoho, kdo teď chybí pod mou přikrývkou. Přitisknu ruce k spánkům a cítím strach a nejistotu, těžko říct, jestli svou, nebo jeho. Je nestydatě brzo, ale přesto odvážně spustím nohy přes pelest. Des bude potřebovat pomoc. A já pomoc svým blízkým neodpírám.

	* * *

	„Viero, neříkej, že o těch hagiotikánech nic nevíš.“ Snažím se, aby to nevypadalo, že na něj ječím, ale vím, že v tomhle rozpoložení můj hlas připomíná spíš polnici než flétnu.

	„Holčičko, nevím. Už je velkej, zapomnělas?“

	„Houby velkej. Je to městskej kocour.“ Rázuju místností a Viero stáhne obočí pokaždé, když míjím velkou prolamovanou vázu. „Vivi, no tak. Nemůžu se s ním spojit a Longin mi na náladě nepřidal. Tvrdí, že tam hagiotikáni mají clonu. A to by mít neměli, bráško, to opravdu ne.“

	Viero se napije vína a pak si utře pusu. „Neměli. Půjdu a poptám se. A ty sežeň Jasmínu. Někde její holka k té žebravé sebrance přijít musela.“

	Chodbou šustí jeho plášť a já myslím na plavou hřívu. Je to mžik, a Jasmína mi odpoví.

	* * *

	Sedíme v křeslech. Viero se tváří vážně, Jasmíně poprvé, co ji znám, opravdu tečou slzy, a já? Já mám uvnitř prázdno. Co když se nevrátí? Další mrtvý na mé cestě, další, koho jsem neochránila, naopak, možná vyštvala pod nůž…

	„Co víš, Vivi?“ mluvím ochraptěle jako někdo, kdo dlouho a zbytečně křičel do noci.

	Viero zvedne oči. „Je kolem toho zvláštní ticho, a to může znamenat jediné. Někdo z našich. A žádný čučkař, lištičko, jinak bychom už dávno měli jméno. Do prdele, tohle jsme taky mohli zjistit, než Des odjel.“

	„Moje pampeliška malá,“ vzlykne Jasmína a Viero na ni překvapeně koukne, než mu dojde, že nejde o Desmonda.

	„A kde se ta tvá pampeliška potloukala, že si vybrala zrovna řeholníky?“

	Plavé vlasy se rozlétnou, jak si naše spolubojovnice utírá oči, odkašle si a pak řekne: „Chodila do toho altánu v parku u severní brány. Bylo to tam vždycky tak slušné. Copak vy byste tam dítě nepustili?“

	„Tam nikdy,“ chce se mi říct, ale radši držím jazyk za zuby. Matky a podváděné manželky se některé věci vždycky dozvědí až poslední, jako by láska způsobovala jakýsi druh slepoty.

	Altán v severním parku je místo zcela neškodné pro protřelé cyniky, kteří tam občas chodí balit dívenky se snivýma očima, zvonkovými hlasy a vílími ideály. Naopak, pro dívenky i mládence věřící v Dobro a Krásno je to místo takřka smrtelně nebezpečné. Najdete tam totiž všechny zkrachovalé guru, sebestředné filozofy, výřečné náhončí bordelů a ženské, které snad kdysi ideály měly, a teď nad sklenicemi laciného vína naříkají na osud a dávají k lepšímu své vzpomínky, ošoupané stejně jako jejich vybledlé řízy.

	Já držím jazyk za zuby, ale Viero se neudrží.

	„Jasmínku, ty k severní bráně moc nechodíš, co?“

	Jasmíně zažhnou modré oči a z povadlé víly je rázem lvice. „Jak to myslíš? Víš, kolikrát jsem tam byla jen za poslední týden? Ty…“

	„No tak,“ vložím se do začínající hádky. „Severní altán je trh bláznů, kamarádko, v tom má Vivi pravdu, na druhou stranu, jako děti jsme chodili na horší místa, pravda?“

	„Nemysli, že jsem se nestarala,“ obhajuje se Jasmína, jako by to teď nebylo jedno. Jako by nebylo úplně zbytečné sedět tu a čekat. Čekat.

	Plesknu dlaní o stehno a vstanu. „Jdu se pídit po něčem, co by nám pomohlo. Není čas. Vivi,“ doložím tiše, „pořád ho neslyším.“

	~

	Desmond

	Kocovina, ta nejstrašnější ze strašných, blátivá chuť v ústech, příboj v hlavě. Zvažuju, jestli se mám vůbec odvážit otevřít oči, a kdesi se ozývá podvědomý strach, že jsem zase nějaké sháněndě něco slíbil. Kurva, do prdele, fix. Kus ode mě si někdo odkašle. Chlap. Chlap? Oči se mi otevřou samy a hezky zčerstva.

	Ne, tentokrát žádná zmalovaná zachránkyně, to je mi jasné hned, jak zahlédnu lem kutny a ošklivé, neforemné křápy. Hagiotikáni si v nepohledných věcech přímo libují.

	Pokusím se pohnout hlavou, což se mi s vydatnou pomocí nadávek i podaří. Aura, zabraňující užívání magie, je tu silná, možná zbytečně silná, když zvážím své schopnosti. Za čelem mi buší a v plicích píchá, jako by tu přes nějakou clonu cedili i vzduch.

	„Pane.“

	Už ten hlas je mi nepříjemný.

	„Co je?“ vrčím. „Zbláznili jste se? Nebo už vám nestačí vyzpěvovat mravokárná moudra a dali jste se na lupičství?“

	„Chráníme posvátný prostor, pane.“ Dotčením přeskakující hlas se zajímavě láme a já si konečně prohlédnu jeho původce. Nevýrazný. Nevýrazný od řídké bradky až po podrážku těch směšných láptí. Rozhodně ne někdo, kdo dokáže přikrýt magickým polem půlku kraje.

	„Posvátný prostor? Zajímavé.“ Nejistou rukou smetu bláto z rukávu a jazykem si navlhčím rty. „Já tu hledám dceru.“

	„Dceru?“ Je vidět, že ho to trochu zaskočilo.

	„No, dceru. Představ si, že i tvé neposkvrněné kolegyně mají rodiče. Dokonce chlápky, jako jsem já,“ dostávám se pomalu do formy.

	„Sem mají přístup jen zasvěcení,“ už zase našel nit.

	„Hledám dceru,“ vedu si svou. „Blonďatá, modrooká, pihovatá, šestnáct let a jmenuje se Amelie. Pěkná holka. Vlastně bych spíš čekal, že skončí v bordelu než tady. Zvlášť když je po mně,“ snažím se z něj vykřesat nějaký počin.

	Stáhne koutky. „Nikdo takový tady není. Žádná z našich plavovlasých sester neodpovídá vašemu popisu,“ odrecituje škrobeně.

	„Vyřiď jí, že o mě nemusí dvakrát stát, ale že mě posílá její matka. Vyřiď jí, že Jasmína trpí.“

	„Nikdo takový tady není,“ štěkne, a dřív než stačím říct něco dalšího, vyběhne ze dveří. Položím hlavu na tvrdý podhlavník. Aura je velice silná a mně se chce spát. Tak spát. Aura je silná, a ještě než znovu usnu, uvědomím si, že je mi čímsi povědomá.

	* * *

	Bublina v mé hlavě praskne a já se vymrštím z pryčny. Dívka stojí ve dveřích a je mi trochu podobná, ale není to ona, kdo zvedl clonu. Poznám ho hned. Ildefonc… Kdysi, před lety, jsem k němu chodil na jakýsi seminář. Vousy stále zastřižené do čtverce, stříbrné vlasy. Vlídný, moudrý muž. Žaludek se mi zvedá, vždycky jsem si na ctihodné starce vysloveně potrpěl.

	„Desmond,“ udělá gesto, jako by mi chtěl podat ruku, ale samozřejmě se mě nedotkne. „Rád tě vidím, synu.“

	„Rád? Není to poněkud přehnaný výraz?“ Koutky mi pořád stahuje kyselá chuť. Namáhavě otočím hlavu k Amelii: „Tvá matka si myslí, že jsi utekla kvůli ideálům. A on je za tím opelichanej kocour.“

	Vždycky jsem to kouzlo nesnášel. Dusím se se zvrácenou hlavou, čelisti ztuhlé, rty odtažené ze zubů jako vzteklý pes.

	„Važ slova, synu.“

	Nemůžu odpovědět, ani kdybych chtěl, ale snad ani nechci. Cítím smutek. Kvůli Amelii, Jasmíně, kvůli kulatému zadku Moire, který už nebudu mít. Neodejdu odsud. A nejspíš ani Amelie. Jasmína propláče spoustu nocí, a já jen doufám, že pokud se vydá své mládě hledat, bude obezřetnější než já. A Moire, bojovnice Moire? Snažím se na ni nemyslet, nenechat stopu, aby po ní tihle psi nemohli běžet.

	„Ženské,“ vyplivne Ildefonc znechuceně. „Povadlé ženské. Máš jich plnou hlavu. Ale,“ usměje se a mně dojde, že jeho zdravý rozum se prohání kdesi ve zdejších lesích, „to přejde. Pomůžeš nám. Zapomeneš. Je tu klid. Naše sestry jsou čisté, ne jako ženské tam venku. Tak nevinné.“ Žilnatá ruka cuchá Ameliinu hřívu a pode mnou se znovu povážlivě vzduje podlaha.

	„O úplňku složíš řeholní slib.“ Stařec mluví zasněně a mě pod víčky pálí slzy. Snažím se zachytit Ameliin pohled. Má Jasmínina vzdorovitá ústa, moje obočí… a prázdné oči. Otočí se ke dveřím, aby je Ildefoncovi přidržela, a obrátí se na okamžik ke mně. V zornicích jí bleskne odraz světla, potom zase zmatní. Ale i za ten záblesk jsem rád.

	~

	Moire

	Ptáme se. Ptáme se, ale nejspíš špatně. Viero tvrdí, že Ignácius mlčí významně, ostatní prostě proto, že vědí velké kulové. Hagiotikáni, sebranka v kutnách, hagiotikáni, ti, o kterých nikdo nic neví… A když nikdo nic neví tam, kde obvykle ví úplně všichni úplně všechno, je to zatraceně podezřelé.

	„Tak jak, Vivi?“ Tam, kde nejen stěny mají uši, není třeba šeptat.

	„Někdo seshora, jinak to není možný. Nic. Prostě nic. Mimochodem, zkoušel jsem tu clonu prorazit, fortelná práce, a ne ze dne na den. Někdo si na tom dává dlouhodobě záležet, lišti.“

	„Hm, ani já jsem se nedostala skrz. Takže,“ odkašlu si, „nahoře mlčí a dole nic nevědí.“

	„Žádnej ze špinavců dolního města ti nenalil trochu moudrosti, děťátko?“

	Co na to odpovědět, vrtím hlavou a krčím nos při vzpomínce na pajzly, ve kterých jsem lovila.

	Do místnosti vpadne Jasmína a Rváčka vyskočí.

	„Klid, holčičko,“ držím obojek a vyčítavě koukám na fofrující látku Jasmínina pláště. Ta bloncka nikdy nevstoupí jako člověk, vždycky jako vzdušný vír.

	„Máš něco?“

	Celá se chvěje dychtivostí: „Vím, s kým Amelie odešla.“

	Viero zvedne koutek a já si unaveně promnu oči.

	„Budu hádat, jo? Chlápek v kutně a v láptích.“

	„Jde o moje dítě, ty kejklířko!“

	„No však. Nejde přece o to, s kým odešla, ale za kým.“

	„Dámy, nehádejte se.“ Náš čarodějný kolega má někdy hlas jako hustá horká čokoláda.

	„No dobrá. Vyprávěj nám svou pohádku, Jasmín.“

	Našpulí rty a ostentativně dává najevo, že mně své informace nesdělí. No dobře.

	„Pošeptej to tedy Vivimu,“ zvedám se, protože mě právě něco napadlo.

	Ptáme se, a ptáme se na špatných místech. Je na čase vydat se tam, kde se odpovědi kupují i prodávají.

	* * *

	„Málokdy je tě tu vidět, lištičko.“ Hlas zní staře, až mě obejde mráz.

	„Moc práce,“ usměju se trpce.

	„Nóbl práce, když mě nepotřebuješ.“

	„Teď tě potřebuju.“

	Opře se do berlí a vybelhá se mi vstříc. „Vůbec se neměníš, Moir.“

	„Ale měním. Jen se mi podívej do očí.“

	Zašklebí se. „Do očí? Dívám se ti na kozy. Čarodějnice a práskači holt stárnou jinak, s tím nic nenadělám.“

	Těžce dosedne. Nohy mu zpřeráželi už jako dítěti, když vykrádal úly. Pak je přestal používat a naučil se používat uši. A hlavu. A jazyk. Známosti, vědomosti, páky, lásky, nelásky. Od Johanových berlí běží sítě po celé zemi. Je jako pavouk. Jedovatý pavouk, a taky trochu přítel.

	„Koho potřebuješ, lišče?“

	„Hagiotikány.“ V místnosti to smrdí lacinou voňavkou, na děvky si on vždycky potrpěl. Na ženské za peníze, když už na mrzáka se žilnatýma rukama neletěly pro nic jiného. Za peníze a později už ze strachu.

	„Hagiotikány?“ Obličej mu ztuhne. „Táhneš do boje?“

	„Takže něco víš…“

	„Já o každým něco vím, holčičko. Ale tohle je cosi speciálního. Proč je chceš a co mi za to dáš?“

	„Nejspíš mají mého chlapa.“

	„Na starý kolena sentimentální? Na to ti neskočím, Moir. Ani jako holka jsi taková nebyla.“

	„Mají taky Jasmíninu dceru.“

	„Tak to je jiná. Jasmína mě zajímá.“

	„Jasmína? Proč?“

	„Chodívá tam, kam já ne. Byla by ochotná…?“

	„Kvůli dceři? Máma udělá kvůli dítěti leccos.“

	„No jo, teď. Až bude mít trajdalenu zpátky, budu pro ni póvl kumpán, má milá.“

	„Postarám se, aby na to pohlížela jinak, Johane.“ Je mi mizerně, ale musím se smát. „A stárneš. Mluvíš jako kupec.“

	Zasáhla jsem, a ani nechtěla. Tvář se mu stáhne jako kůže zadrhnutá šňůrou. Ztuhne.

	„Stárnu. Proto jsem ochoten mluvit o hagiotikánech, lišče. Stálo mě to pár lidí. Dobrých. S rychlýma nohama a chytrou palicí. No, už je někde žerou vrány. A nebo nežerou a je to ještě horší.“

	„Takže žádní řeholníci?“

	Potřese prořídlou kšticí. „Řeholníci? Pche. Vzpomínáš na Ildefonce?“

	Strnu. „Na toho z Rady?“

	„Přesně tak. Na ten skandál, když jsme byli mladí. Když jsem já byl mladý,“ opraví se posměšně.

	Skousnu ret. Pokud je ve hře Ildefonc, budeme mít co dělat. Já, Jasmína i Vivi.

	„Vzpomínám. Nakonec to uhrál na duševní vyčerpání či co.“

	„Uhrál? Uhrála to Rada. On blázen je. A nebezpečnej. A těch děcek je tam čím dál víc.“

	„A co s nimi chce dělat?“ zeptám se bezmyšlenkovitě a venkoncem pitomě.

	„Co? Hraje si na orákulum. Umí pro ně bejt vším. Ostatně, lištičko, můžeš se podívat.“

	Popadne berle a s heknutím vstane. Pohnu se za ním a za krkem mě píchne až k zajíknutí. Co když je stáří nákaza?

	Vede mě přes úzký vlhký dvůr, kde se motají opelichané, nemocně vypadající slípky, k nízkým dveřím, které připomínají chlév.

	Kopnutím je otevře. „Byl to můj nejlepší chlap,“ řekne ochraptěle, jako by měl v hlase pláč. Otočím se po něm, ale oči má sušší než dáseň žoldnéře. „Jen jdi dál.“

	Nakrčím nos, jak mě ovane zapařený vzduch. Muž sedí na posteli a usmívá se. Tvář, ještě potažená sítí vrásek, které skrývaly úšklebek hráče, vějířky kolem očí zpola setřené nepřítomným výrazem.

	„Vítám vás, přátelé.“ Hlas zní polodětsky. „Svítí sluníčko, co? Nebe je modré…“

	Ohlížím se po Johanovi a ten krčí rameny.

	„Sestro…“ vztáhne ke mně sedící muž ruku gestem dítěte. Stisknu ji. Zavřu oči. Čtu. A po chvíli i vidím. Svíčky, dřevěnou podlahu, ruce v poutech, nadávky, křik… Někde pod blábolením přerostlého dítěte ještě žije liščí rváč. Hluboko, ale je tam.

	Pohladím ruku, která mě stále svírá, a usměju se do vybledlých očí. „Nebe je modré. Bude krásně.“

	„Tohle se mi vrátilo,“ Johan se vztekle vzpírá na berlích a skáče dvorem takřka jako za mlada. „Pomůžeš?“

	„Pokusím se, někde pod tím ještě je rozum a vůle. Pokusím se, až se vrátím. A co ty, pomůžeš?“

	Obrátí ke mně tvář a pod šedou plesnivinou vousů leží kolem úst rys utrpení.

	„Při mý prašivý matce, to víš, že pomůžu, Moir. I z lásky za prachy se může narodit syn.“

	A já polknu a pochopím.

	~

	Desmond

	Nikdy si nelžu do kapsy, málokdy to přinese něco dobrého. Ani tady ne… A tak se dívám do prázdných očí těch, kteří mi nosí jídlo, jídlo tak bez chuti, jako jsou jejich oči bez výrazu. Možná bych se neubránil, ani kdybych věděl, kam skáču, ale takhle si připadám jako kapoun, kokrháč, který vlezl selce rovnou pod nůž. Blbec. Ze samé snahy utéct vyčítavým očím, hlasům, které ve vzteku ječí jako polnice, rtům, které se mi v milostném třepotání mohly jevit mile pošetilé, ale teď z nich plynou nadávky hodné kaprála, z dutohlavé kocouří hlouposti takhle sežrat hada.

	Co bude dál? Nejspíš nic. Láptě a kutna. Prosná kaše. Prostomyslný úsměv. A vlastní dceři budu říkat sestro. Otřese mnou mráz, žaludek putuje nahoru a dolů a protentokrát se nedá přemluvit. Opřu čelo o neomítnutou zeď a dávím, jako bych se napil jedu.

	* * *

	Měsíc je popravčí sekera. Přibrušuje se každým dnem, každým nádechem. A žrádlo mizerný. Mor na to.

	Dveře vrznou a já se ani nenamáhám zvednout hlavu. Zase jeden nepřítomně usměvavý v prostém odění…

	„Otče.“

	Škubnu sebou, rameno málem vykloubené prudkým pohybem.

	„Co tady děláš, holka nešťastná?“ Kutnu má jako všichni ostatní, ale šťastný úsměv tentokrát chybí. Po ušmudlaném nose jí kane slza.

	„Příště bude ministrovat Lise,“ bulí už naplno.

	„Cože?“ Jsem rád, že přišla, ale z jejího holčičího brekotu moudrý nejsem.

	„Kdo je Lise? Co brečíš?“

	„Mistr Ildefonc si ji vybral místo mě,“ láme se dívčí hlásek a po nábožném vytržení není ani památky.

	„Večer mu bude předčítat.“

	No a jsme doma. Já vůl. Možná stačilo málo, maličko se starat, vzít ji ven, koupit jí cukrkandl a o Zimním svátku přinést mourovaté kotě. Svézt ji před sebou v sedle. Pochválit sukni a říct, že už je velká holka. Možná stačilo tak málo, a tahle brynda nemusela být. Jasmíno, tohle se ti nepovedlo.

	„Ty, Amy,“ řeknu tiše, „vím, že nemám právo ti mistrovat, protože jsem se nikdy nestaral a Jasmín mi ani neřekla, ale… Amy, takhle se chlapi ke svým dcerám nechovaj. Netahají si je večer do ložnice. Dokonce ani proto, aby jim předčítaly, ne.“

	Popotáhne a vztekle po mně bleskne očima. Zas jsem to zvrzal? Ďas se v nich vyznej, v ještěřicích.

	„Ty…“ začne, pak se jí kukadla zalijí vláhou a ječivě spustí.

	Chytnu jí rukama hlavu, přikryju polodětskou pusu dlaní. „Chceš, aby přišli? To už by tě nenechal předčítat nikdy. A mě by…“ radši ani nedořeknu.

	„Já chci domů,“ úpí mi do usmolené košile.

	„Však půjdem. Půjdem, ale musíš mi říct kudy. Amy, my se odsud musíme dostat. A hezky zčerstva, rozumíš?“

	~

	Moire

	„Mám ho.“

	Viero sebou škubne a pak na mě vytřeští oči. „Chodíš jako duch.“

	„Připadám si trochu jako duch,“ sesunu se do křesla vyloženého kožešinou a unaveně zvrátím hlavu.

	„Je to Ildefonc.“

	„Có?“

	„Ildefonc. Jo, ten…“ odpovím na nevyřčenou otázku a zase vstanu. Ruce se mi chvějí. Špatné znamení.

	„Proto všichni mlčí.“ Vivi hvízdne. „Pěkná špína.“

	„Jo, špína, a navíc malér. Jsi snad ty válečný čaroděj? Já? Nebo naše bloncka? Jistě, Jasmín bude bojovat, ale je otázka, co jí to bude platné.“

	„Pravda. Ildefonc má za sebou pěkných pár bitev. Jenže je blázen, nebo ne?“

	„Blázen nejspíš ano, břídil ne. Vivi, ten chlápek, co ho měl Ildefonc v práci, má v hlavě bramborovou kaši, rozumíš?“

	„Můžeme sehnat pomoc, požádat…“

	„O pomoc? Spíš odepíšou nás, než aby přiznali, že bývalý člen Velké rady řídí sektu. Zatloukat, zatloukat, zatloukat. Však víš.“

	Zimomřivě si obejmu ramena. Kurva, co to je? Snad strach?

	„Je ti zle?“ všimne si Viero a v jeho hlase slyším soucit. „Panáka?“

	Kývnu a pak se zuby drkotajícími o sklenici dokončím myšlenku. „Mlčet o tom, bratříčku. A najít krysí díru, kterou se dostaneme dovnitř. Ildefonc není břídil, ale chybu, chybu udělat musel.“

	Najednou vidím Viviho tvář blízko své. „Lišti, kdes vlastně vzala tahle moudra?“ šeptá mi u ucha.

	„Koupila,“ odpovím tiše a pohlédnu mu do šedých očí. „Proč se ptáš?“

	„Johan prodává draho, Moir. Závidím Desovi, že jsi kvůli němu ochotná platit.“

	„Zatím jen sliby,“ vrčím. „Jdeš do toho se mnou?“

	Viero vstane. „Jasmín je v boji k ničemu a sama nic nezmůžeš. A…“ už se zase usmívá svým obvyklým kocouřím úsměvem, „…pokud tam Desmondovi vymazali z hlavy všechny nemravný myšlenky, aspoň tě utěším v tvém bolu. Ještě panáka?“

	Kývnu a zvrátím do sebe sklínku. A potom ještě jednu. A další.

	„Vivi, zuješ mi boty, až mě poneseš do postele, viď?“

	* * *

	„Našlas tu krysí díru?“

	„Jsem ráda, že jsem našla vlastní gatě.“ Hlava mě bolí a žaludek se třepotá.

	„Jo, díky, žes mě svlíknul, uložil a přitom ses nepokusil využít mého stavu,“ ušklíbnu se.

	„No, neříkám, že jsem nebyl v pokušení.“

	„Chlíváku. Stejně, po tolika letech…“

	„Ty, Moir…“ najednou mám jeho ruku na zadku.

	„To nemyslíš vážně.“

	„Před bojem…“

	„Kuš. Spíš po boji. Když to přežijem. Po boji si to s váma dám klidně na trojku. Na čtyřku, i s Jasmínou.“

	„Promiň, nechtěl jsem.“

	Zkoumavě se kouknu do Viviho očí, kocovina, a ještě tohle. Bláznívej chlap.

	„Mimochodem,“ vedu řeč jinam, „tu krysí díru jsem našla. Dokonce dvě. Johana a Longina. Nebo spíš Johanova chlapa.“ Nepovažuju za nutné Viera zasvětit do tajů práskačovy rodiny. „Byl tam a ví… pod tím balastem pořád ví.“

	„Dostanem to z něj, lišti.“ Viero je zase ve své kůži. „A co Longin?“

	„Je to jeho kraj. A jeho škodná… a ty víš, že…“

	„Jen ten, kdo kraj zná, bitvu vyhrává?“ zanotuje kus válečné písničky.

	„Tak.“

	„Jsi zmije. Krásná.“

	„Houby, jsem otrávená zmije. Pojďme to říct Jasmíně.“ Podlaha se pode mnou povážlivě houpá, když se sunu ke dveřím. Chlapi a chlast, to byl vždycky můj problém.

	~

	Desmond

	„Kolik dní zbývá do úplňku?“

	Prvotní vztek už Amelii přešel, teď se choulí v koutě a vypadá… no, vypadá prostě jako dítě.

	„Tři.“

	„Hm, do té doby musíme být pryč.“ Je mi jasné, že jdu po tenkém ledě, stačí, aby Ildefonc Amy večer zase pohladil po hlavičce, a to děvče zlaté mě napráší, až se mu bude od jazyka kouřit.

	Děvče zlaté si utře nos.

	„Chci pryč.“

	„Dobrá, uděláme všechno pro to, aby se ti přání splnilo. Takže… dá se odsud odejít jinak než hlavním vchodem?“

	„Jo.“

	Buď je ještě v šoku, nebo to mojí dcerunce moc nezapaluje.

	„Amy, potřebuju tvou pomoc. Je tu zatraceně silná magická clona, takže neudělám abraka dabra a neotevřu portál, rozumíš? Potřebuju vědět kudy ven. Mimochodem, nehledá tě teď někdo?“

	Zavrtí hlavou. „Připravují obřad. Vždycky před úplňkem je tu blázinec. Však víš. Všichni jsou trochu divní.“

	„To jsou. Předtím jsi to nevěděla?“

	„Chtěla jsem Jasmínu naštvat. Ona se mě taky neptá, jestli se mi líbí, co dělá.“

	„No to se ti opravdu povedlo.“ Dál už to nerozebírám, cítím, jak mi pozoruhodně stoupá adrenalin, a mé city k tomu děcku jsou pojednou překvapivě otcovské. Nejraději bych ji roztrhl jako hada.

	„No, jak se odsud dostanem?“

	Amelie se na mě podívá s povýšeností nedospělce a ohrne rty.

	„Chodbou, ne?“

	V duchu počítám do deseti. „Jakou chodbou?“

	„Je tady jedna taková. Chodíme tudy ven, když se nudíme.“

	„Chodíme, to znamená, že je vás víc.“

	„Jo. Já a holky.“

	„Neprošly jste rituálem?“

	„Holky ne. Mistr říká, že jsme tak čisté, že to nepotřebujeme.“

	Čisté, to určitě. Chce mít prostě do postele živější společnost než ty mátohy, které vyrábí z mužských.

	„On neví, že chodíte ven?“

	„Kdepak. Neříkáme mu to. Chodíme pít víno a tak.“

	„Dobrá, ale to neřeší problém magické clony. Až nás začnou honit, budu bezbranný, aspoň pokud budeme v jejím dosahu.“

	„Potřeboval bys, aby zmizela?“

	Kývnu a ona se pyšně usměje. „Jednou už zmizela, a já vím kdy. Zařídím to.“

	„Počkej, rád bych taky věděl…“

	Nakloní se k mému uchu a šeptá. A šeptá. Pak se napřímí a zamíří ke dveřím.

	„Tak já jdu…“

	„Jsi miláček,“ zamávám jí. Tak prý příliš čisté. Hm, Ildefonci, můžeš být šílený a bývalý člen Velké rady, ale někdy jsi prostě jen kořen. Jsou věci, na které je i magická clona krátká.

	~

	Moire

	Ve Vierově „laboratoři“ je málo místa. Pro pět lidí rozhodně.

	„Johane, jak se jmenuje?“

	„Berthold, ale říkalo se mu Bert.“ Uhodí berlí o podlahu. „Nelíbí se mi to, Moir. Nechci, aby se v jeho paměti hrabali i oni dva. Jsou tam, ehm, citlivé informace.“

	Vivi si povzdychne. „Jsme přece na jedné lodi.“

	„Pozor, bratře. S tebou na jedné lodi nejsem. Moir pro mě před lety něco udělala, ty jen něco chceš.“

	„Nechte toho. Zkusím to já. A kdyby to nešlo, dohodneme se co dál.“

	„Jistě. Stejně to umíš nejlíp. Dokonce i když nechceš,“ otře se Vivi o můj taneček s malou Grainne.

	„No tak kuš. Oba.“

	„Berte,“ oslovím muže, který si nezúčastněně prohlíží Vierovy křivule, „Berte, budeš teď se mnou mluvit, prosím.“

	Otočí se ke mně s horlivým úsměvem. „Jistě, paní. Jak si budete přát.“

	Mé oči se setkají s Johanovýma. Tentokrát se v nich nemíhají čísla, úmluvy, kličky. Vidím bolest. Kývnu na něj. „Neboj. Vím, jak zněla dohoda. Kus za kus.“

	Posadím Bertholda do křesla a přitáhnu k němu trojnožku.

	„Usneš, Berte. Některé sny jsou zlé, ale ty se nemáš čeho bát. Jak jsi sám tuhle říkal, obloha je modrá. Budeš myslet na modrou oblohu, Berte.“

	Přisvědčí způsobně jako školáček a já se k němu nakloním.

	Tohle nemám ráda… Nemám ráda tu chvíli, kdy vstupuju do cizí mysli, kdy se ponořím do vzpomínek, strachů a tužeb, a ony mě obklopí jako temné mléko. V ústech mám sucho.

	Bloudím. Vidím větve lesa, misku s polévkou, nořím se hloub, a najednou jsem jinde. Smích, karty se míhají, ženská ruka jede po stehně, pach koní… Našla jsem minulost, ale jak ji spojit s přítomností, to zatím nevím. Je mi slabo. Ne teď. Ne teď, když jdu sály a komorami Bertholdovy mysli k okamžiku zatemnění. Ach, tady už jsem jednou byla. Pouta, sál, křik, strach. A potom… čtvercový bílý kámen se blýská a točí, blýská a točí, ze strany na stranu, pořád a pořád…

	„Máš krásný kozy,“ slyším chraplavý hlas. Ruka se vztáhne k mému výstřihu a… medicinální facka.

	„Máš ho zpátky, Johane,“ odplivnu si ze vší té kyselosti v puse. „Tohle opravdu nesnáším. Zachráním ho před věčnou mlhou, a on se zajímá jen o mý popředí.“

	Viero se směje. „Hele, má pravdu.“

	Jasmína se ošklíbá a Johanovi teče po tváři jediná slza.

	Bert si mne čelist. „Omlouvám se, já… nějak jsem nevěděl, co povídám.“

	„Tak to rychle změň,“ štěknu. „Teď potřebujeme, abys zatraceně dobře věděl, co říkáš. Je potřeba si ten lesní spolek podat, Berte. A ty znáš cestu.“

	Když opřená o regál s knihami poslouchám Bertovo vyprávění, vzpomínám na Desmonda, na Amelii, na to, jestli bych byla schopná takhle vrátit i je, kdyby, kdyby… Ne, raději na to myslet nebudu.

	~

	Desmond

	„Nechce tam jít.“ Amelie sedí v koutě mé cely a špulí pusu.

	„Kdo zas?“ nervózně se ohlédnu ke dveřím. Ta parta má sice vymyté mozky, ale Ildefonc ne, a malá sem courá příliš bezstarostně.

	„Truda. Nechce za ním jít, že smrdí.“

	Polknu. „Podívej, Amy, já jsem poslední, kdo by nutil holčičky, aby se cicmaly s Ildefoncem, ale…“

	„Je pravda, že když to chlap strčí ženské do pusy, ošklivě to chutná?“

	„Cože? Amelie, dělal s tebou něco?“

	„Ty na mě řveš,“ nakrabatí rty k breku a já se kousnu do rtu. Řvu, kurvafix, má pravdu.

	„Jasmína na mě nikdy takhle nekřičí!“

	„No a v tom je možná problém. Amelie, jestli ti ten dědek něco udělal, Jasmína se zblázní. Tak po pravdě, jo, nebo ne?“

	Zavrtí hlavou, ale dívá se na mě tak, jako bych byl ten nejhorší padouch. Za co, bohové, za co? zanaříkám v duchu a chvíli si intenzivně přeju být doma, ve své posteli s lahví červeného, a rozhodně bez ženské.

	„Tak co s tou Trudou?“ zavrčím a v tu chvíli cvakne zámek. Ztuhnu. Ztuhne i Amelie, skoro se ve své nevzhledné kutně ztratí.

	Ve dveřích se zjeví jedna z těch zaměnitelných tváří zdejších fámulů. Ruka s koštětem, prostomyslný úsměv. Údiv, když zahlédne Amelii, a pak… Ústa se už už otevírají k hloupému dotazu, mozek, notně zatížený zdejším „zasvěcením“, pomalu spěje k nevyhnutelnému závěru, a vtom cítím, jako by to zalehlé ticho, které vyplňuje celu, puklo.

	Požehnané vnady slečny Trudy, pomyslím si a z hloubi duše jí popřeju, aby to nebylo moc ošklivé.

	„Pohni, Amy,“ křiknu a vzápětí dýchnu uspávací formuli do tváře klopotně uvažujícího adepta. Ještě ani neleží na zemi, když z něj rvu kutnu. Páchne potem.

	„Pohni,“ táhnu děvče z cely ven. „Nemáme moc času.“ Jen než najdou spánkem ztěžklé tělo, jen než Ildefonc doklopýtá k nějaké pochybné rozkoši.

	„Kde je ta chodba, Amy?“

	Bradou ukáže ke schodům a sama se k nim vydá. Jdu za ní, pomalu, jak se sluší na zasvěcence.

	~

	Moire

	Longin se rozpačitě hrabe ve vousu: „Je to i moje vina. Jenže… nikdo nemládnem.“

	Viero účastně kývá hlavou, Jasmína v proudu jasného denního světla vyhlíží ztrhaně. Cesta jí dodala, na vytřásání v sedle není zvyklá a otevřít portál pro teleportaci tolika lidí před bojem není moudré. Cítím, jak mě svědí konečky prstů. Už dávno jsem nepila svůj „válečný“ elixír a neodbytná chuť ničit se mi teple převaluje pod bránicí. Trhat, bořit. Ale no tak.

	„Longine,“ hlas mi zvoní uvnitř hlavy a já vím, že dlouho otálet není moudré, „Bert říkal cosi o staré tvrzi. Je něčím, ehm, zajímavá? Komu patřila? Není tam třeba pramen, však víš.“

	Zavrtí hlavou. „Pramen jistě ne, má milá. Spíš staré kosti kupců, byla to základna lapků. Kdysi.“

	„To mohlo Ildefoncovi dodat,“ odkašlu si, sama cítím pach krve v nose.

	„Copak ti je?“ všimne si Johan, který nedal jinak, než že se také zúčastní. A na koni se ještě drží, všechna čest.

	„Nic, jen nechci čekat.“ Vidím, jak se Viero šklíbí, není dnešní a pozná, že jsem vytáhla na válečnou stezku.

	„Ani nemůžeš, co?“ ptá se posměvačně, s klidem, který mu závidím.

	„Ne, nemůžu,“ skousnu bříško palce. „Chci si zavzpomínat na mládí. Longine, můžeme se k nim zkusit podívat.“ Potlačování neklidu mě vyčerpává. „Prosím.“

	Kývne hlavou k podložce a já vztáhnu ruku nad kouli. Musím něco dělat, cokoli, nebo se rozprsknu na jemně zvonící střepy.

	Myslím na Desmonda a na boj. V kouli se válí kouř, povědomý, stejný jako v Bertholdově vědomí. Houstne, hlásí se chutí krve na jazyku a pak… obraz se vyjasní, někde za očima mi zadrnčí ticho jako prasklá struna, a vidím. Chodbu, muže, dívku.

	„Otevři portál, Vivi. Není čas!“ křiknu přes rameno a zhluboka se nadechnu. Ničit, trhat… Už brzo zas probudím zaklínadla, která se skrývají za runou Sigel. Když vstupuju do chladné průrvy, pokouším se nemyslet na rudou huspeninu.

	~

	Desmond

	Dech pálí v plicích, jak utíkám chodbou, Amelie přede mnou klopýtá o kutnu a tlumeně fňuká. Pomalu jí dochází, že tohle by lísáním nevyřešila, a já cítím její strach tak zřetelně jako chlad štoly.

	„Desi, co když nás chytí?“

	„Nechytnou nás, kotě. Slibuju.“

	„Můžeš teď čarovat?“

	„Můžu,“ cítím to drobné chvění v konečcích prstů, ale raději se nesvěřuju s tím, jak zesláblý ve skutečnosti jsem. Portál? Ani nápad.

	Moir, Jasmíno, ženské, snažte se trochu, najděte nás. Volám, volám jen jednou, a odpověď je překvapivě rychlá a zřetelná. Najednou vím, že jsou blízko. Blízko, a ve vražedné náladě. Tyhle dvě ve špatném rozmaru, to zas Ildefoncovi z plna srdce přeju.

	„Pospěš si, Amy, ať už jsme venku.“

	Ještě pár kroků, v nose mě lechtá lesní vzduch, jen pár kroků, a někde venku jsou Moire s Jasmínou… V uších mi lupne, jak tvrz znovu zakryje plášť clony.

	„Do prdele.“ Amy má oči jako kolouch při štvanici.

	„No tak mazej,“ postrčím ji. „Ještě nás nemají.“

	~

	Moire

	No dobrá, věřím Vierovi, ale to neznamená, že ráda lezu do jeho teleportů. Udělám krok, a stojím v temné chodbě, po stěnách se plazí tlumené světlo z Viviho dlaně.

	„Johane, zbláznil ses?“ Tísní se nás tu trochu moc a moje klaustrofobie nebezpečně zvedá hlavu. „Co tu budeš dělat s berlema?“

	„Svoje si pohlídám,“ zavrčí a já zavrtím hlavou. Někdy mnoho podezíravosti na mou duši škodí.

	„Kde jsou?“ obrátím se k Jasmíně.

	Trhne hlavou k východu. „Před námi.“

	„V tom případě běž. Já půjdu hledat Ildefonce,“ usměju se napjatě.

	„Jdu s tebou.“ Vivi si zamne dlaně a kývne na Bertholda. „Buď k ruce dámě, vyznáš se tu…“

	Johan se nerozhodně zhoupne na svých klaccích a pak najednou chodbu zalehne clona.

	Prsty mi trnou. „Vivi, je čas.“

	* * *

	Klušu chodbou a nejvíc ze všeho myslím na staré časy. Na doby před Grabsteinem, před hrátkami v hlavním městě, na doby války. Můj dech určuje rytmus kroků, Vierův dech se splétá s mým, tělo mě pálí.

	„Jsem čepel,“ opakuju si v duchu. „Jsem čepel.“

	„Lišti, je to válečný čaroděj,“ šeptá mi Vivi po boku. „A je tu clona.“

	„Vím.“ Nechci nic slyšet, dlouho odložený amulet se mi propaluje do kůže, dráždí mě, jitří.

	„Chceš ho najít.“

	„Jistě.“

	„Zabít?“

	„Ještě nevím. Když po nás půjde… tak určitě.“

	„Moir, jsi přebuzená,“ tentokrát nechá Vivi diplomacii stranou. „Uber.“

	Zastavím se, otočím, usměju. „Přišla jsem bojovat.“

	Povzdychne si a pak kývne hlavou. „No dobře, budu ti krýt záda. Jako za starých časů.“

	* * *

	Tvrz je plná neklidu. Vědí? Ildefonc jistě, pokud není šílenější, než předpokládám. Býval dobrý, nejlepší, v těch dávných dobách, kdy se o něj říše praly. Tolik zabíjení, tolik vražd, tolik poběhlic ve vojenských leženích. Není divu, že si jeho mysl začala hledat jiný prostor, jinou cestu, něco nevinného, bělavého…

	„Víš, kde je?“ přitisknu se ke zdi.

	„Musíme nahoru. A zatraceně opatrně. Ví o nás.“

	Kývnu. „Zatím bez kouzel?“

	„Radši,“ sykne Viero a uhodí kovovým boxerem do spánku zdejšího adepta, který na nás zděšeně zírá. „Taky to jde.“

	~

	Desmond

	Světlé ústí chodby, a za ním? Amelie se po mně váhavě ohlédne. Chytnu ji za loket.

	„Počkej, já první.“ Někde v chodbě za námi slyším kroky, není na co čekat. V mlze clony zmizely Moire i Jasmína a já jsem salát, neschopný nechat levitovat pecku z třešně. Packal. Ale co, vždycky jsem byl.

	„Schovej se, Amy. Bozi vědí, kdo tam čeká.“

	Pomalu se blížím k otvoru. Třeba tam nikdo není, třeba…

	Samozřejmě je. Stojí tam, v kutnách, a dokonce nemají ani příliš prázdné oči. Naneštěstí ani jejich ruce nejsou prázdné. Svírají kopí. V hrudi mě pálí, v nose cítím sůl, když črtám do vzduchu znamení. Zasáhne. Málo, příliš málo. Hroty kopí se blíží a někde za mým ramenem vříská Amelie.

	Záblesk. Vzduch kolem je cítit bouřkou, tlama zaklínadla čistě sklapla a já zírám na šerý a dokonale prázdný palouk. Amelie pro změnu bulí.

	„Holčičko moje.“ Známý, dojetím se chvějící hlas.

	S úlevou se otočím. „Jasmíno…“

	Dvě plavé hlavy se na okamžik oddálí. „Tebe taky někam poslat,“ zasyčí čarodějnice pohrdlivě. „Chlapi. Všichni jste k ničemu.“

	Polknu. Tmavovlasý muž, který doprovází Jasmínu, na mě gestikuluje. Asi ví své.

	„Mami, nech ho.“

	„Díky, že ses mě zastala, Amelie,“ šklebím se. „Jasmín, jak jsi to zvládla? Přes tu clonu.“

	Podívá se na mě a v očích už nemá ten zlý, zmrzlý pohled, naopak, vidím v nich to, co jsem kdysi miloval. „Slyšela jsem ji křičet,“ šeptne. A já se víc neptám.

	~

	„Paní Jasmíno, mistře…“ tmavovlasý neklidně pohodí hlavou, „měli bychom sebou hodit. Čím dál budeme odsud, tím líp.“

	Nerozhodně se otočím. „Myslím, cítil jsem také Moire. Je tady?“

	Jasmína pohodí hlavou. „Jsou uvnitř.“ Otočím hlavu k tvrzi a vtom její hlavní věž vybuchne, kameny rotují vzhůru k podzimní obloze a pak… popadnu obě ženské a táhnu je k blízkým stromům. „Rychle, než nás to zabije.“

	Clona je náhle pryč a já už o Moire vím. Někde uvnitř má rudovlasá přítelkyně trhá hagiotikány na kousky. V žaludku mám ledový balvan.

	„Je tam s ní Vivi,“ křičí Jasmína a k ledu se přidá i štíří bodnutí žárlivosti.

	„Paní, nevíte, kde je Johan?“ Muž s liščí tváří zachmuřeně pozoruje hořící břevno, které dopadlo kus od nás.

	„Byl v chodbě, Berte. A nejspíš šel s Moire.“

	„Z toho mám právě strach.“

	Z ústí chodby náhle vyběhne ječící děvče. Druhé. Pak další.

	„To jsou holky,“ křičí Amy a já kývnu.

	„Jasmíno, tohle jsou kamarádky naší dcery. Možná bychom měli…“ Ale to už říkám Jasmíniným zádům.

	„Ona to tak nemyslí,“ povzbudí mě Amy a rozběhne se za matkou.

	„Radši bychom měli vypadnout,“ vrčí tmavovlasý.

	„Měli. Jenže vysvětli jim to.“

	„Mám tam vevnitř otce,“ řekne, snad v naději, že tím zažehná svou obavu.

	„Mám tam vevnitř ženskou,“ řeknu já. Jasmína na palouku uklidňuje brebentící hlouček a z tvrze stále odletuje kamení.

	„Moire, lištičko,“ pomyslím si, „doufám, že víš, co děláš.“

	~

	Moire

	Vím o něm. Vím, že on ví o mně. Clona sílí, jak stoupáme po schodech k věži. Kolem nás jsou děti. Zmatené… a Vierova ruka s nimi nezachází právě laskavě.

	„Sebranka tupá,“ vrčí.

	„Hm.“ Koutkem oka zahlédnu padající sekeru a záblesk z mých prstů čistě utne topůrko.

	„Hmmm,“ řekne Viero. Tak jako kdysi.

	„Jak to zvládáš?“ Vivi vztáhne dlaň proti stěně. „Mám pocit, že půjde do tuhého.“

	„Zatím dobře.“ Zatím.

	Schodiště ústí do krátké chodby a pak… už jen dveře.

	„Půjdu první.“ Viero mě odstrčí, a dřív než stačím cokoli udělat, zaklínadlem vyrazí dveře. Chyba. Zamykací kletba je účinná. Ildefonc zná svou práci a Vivi leží stočený jako dítě v matce, tvář od krve.

	„Jsem čepel,“ zasyčím a vstoupím.

	Znávala jsem Ildefonce od vidění, a tak mě znovu překvapí. Tvář klidná, mírná, moudrá. Bohové, on je opravdu šílený.

	„Proč tolik křiku, dcero?“ velebně mi pokyne. Inu, magor.

	„Ildefonci, je čas.“ Z kouta se ozve vzlyknutí a já zahlédnu tmavovlasé děvče v ošklivém prádle. Další chyba.

	Zaklínadlo zasáhne rychle a přesně. Naštěstí ne zplna, staré reflexy i staré elixíry kupodivu fungují. I tak mi ztuhne rameno a na zem vyplivnu trochu krve.

	„Když myslíš…“

	Clona mezi námi visí jako rybářská síť. Síť, do které se mohu chytit. Zničit ji. Pomyslím na oheň šlehající v oknech, na plameny pohlcující mlhu, na čistý, zběsilý žár. Stěna praská. Ildefonc křičí. A směje se. Máchá bílou holí.

	„Děláš hluk, dceruško. Nesmíš dělat hluk.“

	V plicích mě štípe kouř. Clona slábne, ale hůl se blíží. Je tady doma a Viero… je tichý. Pojednou cvakne hůl. Ne bílá. Berle. Johan, který si hlídá své. Ildefonc po mrzákovi zběžně sekne, nedívá se na mě, nevnímá… To stačí. Všechen vztek, strach, nechuť vyrazí z mého těla špičkami prstů. Starcova tvář se rozpadne do pošetilé grimasy bezvědomí. Když mu poutám ruce stříbrem, slyším namáhavý dech. Johanovy berle leží na prahu jako bez života.

	„Koupil jsem to.“

	Skláním se k chromému a je mi těžko. Cítím pach smrti.

	„Zkusím…“

	„Nezkoušej nic a postarej se mi o kluka. Dlužíš mi, liško, teď mi dlužíš,“ chraptí.

	„Vím, a dlužná nezůstávám.“ Snad ani neslyšel všechno. Nečekal.

	Sevřu v pěst zpola nehybné prsty a otočím se k Ildefoncovi.

	„Ty hajzle…“

	„Ne.“ Škubne to se mnou. Znám ten hlas, a nepletu se.

	Ve dveřích stojí Velká rada, všichni ti moudří a vědoucí v čele s Ignáciem.

	„To by nebylo moudré, sestro. Je jen nemocný.“

	„Nemocný. Jistě.“ Samozřejmě, nechat nás nastavit kůži a pak… je nemocný.

	Viero, já ti utrhnu koule.

	„To ty?“ rukávem stírám krev z Viviho víček.

	„Co?“

	„Velká rada. Je tu, a kompletní. Johan to koupil. Johan.“

	„Já ne, lišti. Věř mi. Nechtěli o celé věci ani slyšet,“ kňučí Vivi vystavený mé nešetrné péči.

	„Já jsem je přivedl.“ Longin se sehne, aby pomohl zraněnému vstát.

	„Clona se znovu ukázala a já nevěděl, jak to zvládáte. Když se Ignácius zeptal…“

	„Ta krysa morová…“ nadávám.

	„Copak?“

	„Nedovolili mi ho zabít.“

	„A k čemu by to bylo? Další smrt.“

	„Strčí ho do sanatoře s ošetřovatelkou k ruce a za chvíli je venku. Ty děti tady, neviděls?“

	„Viděl,“ povzdychne Longin. „Co pomoci jim?“

	„Do kundy rybí…“ zakleju.

	„No co, beztak jsi hrdina,“ sáhne po mně Viero zdravou rukou. „Pokrytý bojovou slávou,“ dodá a sloupne mi z nosu kus omítky.

	~

	Desmond

	„Co by sis bez nás počal?“ vrčí Moire.

	„No co. Plandal bych tady v kutně a v láptích, zpíval a nic by mě netrápilo.“

	Kolébáme se v sedlech, zamlklí, všechny rány obvázané. Alespoň ty na těle.

	„Tss, chlapi.“ Moire pohodí rudými kadeřemi a sykne, pravačku stále zpola nehybnou.

	„A ty se na tu čtyřku cítíš?“ otočí se k Vierovi, kterému na tváři jako stín leží dvě obří podlitiny pod očima.

	„Tys mi chtěl přebrat ženskou,“ obviním ho.

	„Ale přebrat ani tak ne…“

	„Jdi se bodnout.“

	„No, pánové, na to, že jsem vás oba musela tahat z bryndy, se kohoutíte pěkně.“

	Moire se zlobí.

	„Lišti…“ řekneme s Vierem oba současně. Mor a neštovice na toho chlapa. Filcky taky.

	„Houby, lišti, projeli jsme to.“

	„Přežili jsme,“ promluví Berthold poprvé od chvíle, kdy se dozvěděl o smrti starého Johana. „Otec ne.“

	„Slíbila jsem mu, že se postarám.“

	„O mě?“ Berthold se kření.

	„Moc se nesměj, mohla bych být tvá prabába. Je třeba, abys převzal živnost.“

	„Nevím, já…“

	„Vím, co máš v hlavě. A dlužíš to Johanovi. I mně.“

	„Nebudou mi věřit.“

	„Budou, časem. Budou muset. Jasmína ti s některými věcmi píchne. Do začátku.“

	„Moire…“ Jasmína konečně odtrhne oči od své dcery. Od naší dcery. „Jak to?“

	„Slíbilas Johanovi pomoc jako plat. Už jsi zapomněla?“

	Naše blonďatá přítelkyně se ošije. „Zvážím to.“

	„Ne, ty to uděláš.“ Moiřiným hlasem vane severák a Amelie na ni vyděšeně civí. Ostatně Jasmína také.

	„Ty, Moir,“ pobídnu koně a dotknu se jejího lokte, „neprojeli jsme to tak úplně. Děti jsou doma.“

	„A Johan na márách,“ doloží. Když na ni pohlédnu zblízka, má ve tváři dohořívající požár.

	* * *

	„Poděkovali mi. Oficiálně.“ Moire leží na obrovském křesle potaženém kožešinou. „A Ildefonce přirozeně šoupli do fešáckého blázince. Neudrží ho tam. Ještě umí kousnout.“

	„Kousat se mu bude zatraceně špatně. Svá mocná kouzla tam upředl Lug… a ten Ildefonce vždycky nesnášel.“ Viero sice má informace, ale monokly mu blednou pomalu, což přijímám s povděkem.

	„Tanečky.“

	„Slíbili mi…“ Všichni tři zíráme na Jasmínu ohromeně.

	„Slíbili? Zametou to pod koberec. Jako vždycky.“ Zdá se, že Moire dosud nevychladla.

	„Až bude Vivi ve Velké radě…“

	„Proč já?“

	„Protože se tam dostaneš. Jediný z nás.“

	Je protivná. Je protivná, a já ji strašně chci.

	„Tak až budeš ve Velké radě, budeš nám všechno hlásit. Jo, mimochodem, co ta čtyřka?“

	Stáhne se mi žaludek a Jasmína dotčeně vstane. „Mám doma dceru. Musím se jí věnovat.“

	„Chápu.“ V Moiřině hlase je smích a Jasmínina sukně uraženě šustí.

	„Jdu spát.“ Je v ní ještě kus plavé krásy, o kterou jsem stál. No, zbyla z toho Amelie.

	„Dej jí za mě pusu.“

	„Měl by ses taky zastavit.“ V hlase matky mého dítěte zní odraz manželských radovánek, ze kterých mrazí. „Mohli bychom pro ni vybrat vhodnou školu a taky bys měl přispět na její oblečení. A učebnice jsou dneska hříšně drahé…“

	Když za ní zapadnou dveře, vlasy se mi už neježí.

	„Jak tak koukám na ty láhve,“ ukazuje Moire na baterii, vartující pod oknem, „až je vypijeme, žádná čtyřka nebude. Ani trojka, ba ani krátké a věcné obcování ve dvojici.“

	„Máme svá léta,“ odtuší Viero důstojně a natáhne se po zaprášené pistoli červeného.

	„Některé radosti jsou pro nás vhodnější než jiné,“ dodám já.

	„Nežvaňte a nalévejte,“ natáhne Moire ruku se sklenkou. „Jako za starých časů!“

	A z láhve teče víno rudé jako krev. Jako má vlastní krev.
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	Sníh se tiše snáší na boudy kramářů, na ošlapanou dlažbu, na zrezavělé obruče i na lejna v koutech zahrad. Je svátek slunovratu.

	* * *

	„Jsem medvěd a jdu vyhrabat lišku z pelechu.“ Desmond laškovně nadzvedává peřinu a pokouší se mě kousnout do zadku.

	„Zbláznil ses?“ oženu se.

	„Přinesl jsem ti snídani,“ odtáhne se dotčeně.

	„Je noc.“ Pokouším se otevřít oči a marně uvažuju, jaké zlé kouzlo mohlo zasáhnout mého spolunocležníka a vyštvat ho do chladu vymrzlé chodby.

	„Je ráno, lišti.“

	„Hovno ráno, je tma.“

	„Je svátek slunovratu, to ráno tma bývá,“ opatrně ke mně sune šálek plný mléka s vínovicí.

	„Chci spát.“

	„Lišti… slíbilas to.“

	„Co zas?“

	„Co nás čeká v novém roce… lidové zvyky, oslava, půlení jablek, zpěv dětí…“

	„Desi, ne!“ obejde mě hrůza. „Kdy jsem to komu slíbila?“

	„Moir,“ konejšivě mě lechtá konečky vlasů, „je na tobě řada, a slíbila jsi to.“

	„Musela jsem být namol,“ kapituluju.

	„Mno… napij se toho mléka, než ti vystydne.“

	Přetáhnu si peřinu přes hlavu, ale i tak slyším, jak Desmond štrachá po pokoji.

	„Ohřeju ti oblečení u krbu, chceš?“

	„Nechci!“ zaječím.

	„Vezmeš si ty červené sametové kalhoty?“

	Když nejbližší člověk projevuje takovou podlost, nejsem schopná slova. Padnu obličejem do peřin a nadávám. Tiše a sprostě.

	* * *

	Náměstí je plné dětského křiku a vůně pečených kaštanů. V takovou nestydatou hodinu, pomyslím si. Jak jen ti lidé takhle po ránu mohou…

	„Přinesl jsem ti punč.“ Vivi, zachumlaný do kožichu, mi podává otlučený kameninový pohár s vonícím utrejchem.

	„Do večera budu jako dělo.“

	„Pravděpodobně,“ zubí se na mě a ukazuje do davu. „Jsou tu všichni tví chráněnci, přece bys je nezklamala.“

	Zahlédnu hostinskou Magdalenu obklopenou dětmi.

	„Odpoledne by to stačilo. Po ránu se blbě věští,“ šklebím se.

	„Svařák, miláčku.“ Desmond mi vrazí do ruky další kalíšek a začichá. „Neměla bys to takhle míchat.“

	Ďábelsky se usměju a zvrhnu punč do sebe. „Jdem na to, děti.“

	* * *

	Je něco k poledni, z nosu mi teče a promrzlé podrážky holin zebou. Vykouknu z kožešinového límce a přede mnou už se rozpačitě zubí další nešťastník. Snažím se být hodná, snažím, v ozdobné míse plavou lístky cesmíny, fouknu do nich, zatančí a… mor na to.

	Nelhat. Nelhat je první pravidlo mancie. Ale je možné vybírat z budoucnosti jen něco. Ostatně kdo stojí o to slyšet, že těch několika kousků drůbeže, které vlastní, se chytne slepičí mor, že se dcera spustí s tovaryšem, že domácí ztratí trpělivost a vysype dlužníka na ulici?

	A tak hledám v budoucích osudech zrnka štěstí, drobky dobrých zpráv, řídké paprsky naděje. Zatracenej slunovrat.

	* * *

	„Tu máš.“

	Další, už nejméně dvanáctý punč do prázdného žaludku, a moje odhodlání vydržet do večera taje. Kolem voní jedlové větve, chromý harmonikář falešně vyhrává morytáty, venkovani, kteří vyrazili do města, civí na naparáděné holky z bordelů, které se natřásají v barevných šatech, nevyspalé oči omalované černě a rozmazané padajícím sněhem, a kramáři cosi smaží na spáleném sádle. Nakrčím nos.

	„Viděla jsi Jasmínu? Šla tu s tím mladým z univerzity v Gurtu.“ Viero srká víno a ostražitě hodnotí kdejakou novou sukni, nového milence, nový štucl. Drbna. Inu, chlap.

	„S mladým?“ Jasmín jsem zahlédla jen koutkem oka, ale její společník mi jako dorostenec nepřipadal. Přítel Vivi už nejspíš podléhá oblíbenému zvyku čarodějů považovat za dítě cokoliv pod sedmdesát let.

	„Hm.“ Vivi pobaveně mrkne, ale to už ke mně na vysokých vratkých podpatcích cupitá jedna z lehkých holek, monokl pod okem mizerně zapatlaný tělkou.

	„Paní…“ zastaví se a úpěnlivě na mě kouká. Co jí mám předpovědět? Že ji pasák bude mlátit dál? Že chytne kapavku a půjde žebrotou?

	Voda v míse se čeří, cesmínové lístky plavou a já už se nedívám do budoucnosti. Koukám do ubrečených očí a pak ze mě skoro proti mé vůli vypadne:

	„V příštím roce se vdáš.“

	Koutky omalovaných rtů holčice se nesměle zvednou.

	„Opravdu? A za koho?“ V hlase je strach, spousta strachu.

	„Za kupce, který tě sebere na ulici. Budeš bydlet ve světlém domě a do roka se ti narodí kluk.“

	Co to plácám, do řiti? říkám si překvapeně. Kupec, světlý dům? Vždyť nestydatě lžu. Jenže v očích té holky je zase život a modřiny jako by vybledly. No, snad nakonec opravdu někoho sbalí.

	Děvče se mi vrhne po rukavici a políbí ji.

	„Ale kuš. To ne já, to osud,“ zavrčím a v hloubi duše doufám, že nedostane naloženo na hřbet hned, jak přijde z tržiště.

	„Moir, co to povídáš?“ Desmond si stáhne rukavici a dotkne se mé tváře.

	„Co by, žvaním. Víš, kolik jsem toho vypila?“

	Sníh padá na Desmondovu vydří čepici a její majitel se šklebí. „Vím. Ale co, dneska je svátek, ne?“

	„Pěknej svátek,“ huhlám. Zítra budu mít v hlavě jako v myším hnízdě.

	„Jde ti další kunčoft,“ hlásí Des potměšile a já vidím, jak se ke mně sněhem štrachá Magdalenin nejstarší. Cesmínové lístky se mi míhají před očima jako malé vratké bárky.

	* * *

	Sucho v puse a hlava sevřená obručí. Mor na pitomé svátky. Desmond mi nese čaj.

	„Víš, co jsi včera věštila?“

	„Nevím. Nechci to slyšet. Nechci slyšet nic.“ Schovávám se pod duchnou před vůní stoupající z hrnku i před Rváčkou, která přiběhla zvenku a teď se mi snaží mokrá nacpat do postele.

	„Tomu malému od Magdy jsi prorokovala, že bude rektorem univerzity.“

	„Opravdu?“ Už tón mého hlasu by měl Desmonda varovat, že jeho nevčasné komentáře nejsou vítány.

	„A tomu biřici…“

	„Jakému zas?“

	„Tomu, co ho od stráže vylili za překupnictví… tak tomu, že se stane kapitánem.“

	„Ale…“

	„A Magdaleně, že si koupí zájezdní hostinec za městem u cesty do Auburgu, a takovému tomu šibeničníkovi, co si říká Stín a pravidelně si od tebe nechává rovnat přeražený nos, tak tomu, že si vezme starostovu mladou. A víš,“ pokračuje vítězně, „víš, cos vyvěstila mně? Že budu mít s ženskou, co s ní žiju, dvanáct dětí. Tak to abychom už na tom začali dělat, ne?“

	Letící polštář ho zasáhne, ani to nestačí doříct, a pak už se vzduchem míhají hrnky a talířky, co předtím ležely na stole.

	„Ty parchante mizernej, kocovinu mám, a ty mě budeš takhle otravovat. Šašku, kašpare jeden nevyskákanej.“

	Des prchá do bezpečí, ale ještě než se definitivně skryje v knihovně, křikne na mě zpoza dveří:

	„A věštilas to, věštila!“

	S takovým já se dělím o postel. Vyčerpaná divokou aktivitou a taky táborákem, který mi hoří za očima, padnu do peřin a stočím se do klubka. Mor na svátky, mor na svařené víno a na tu zatracenou kocovinu taky.

	* * *

	Za oknem se sype voda, mrazem utkaná do krásy, a já se zadkem opírám o stůl, poslouchám hovory o tom, kdo s kým (za ta léta už každý s každým) a co za kolik. Snažím se kořalkou umrtvit natolik, aby mě neiritovalo, že mi Udin už po čtyřicáté páté tuhle zimu řekne, že bychom se mohli někdy sejít, a já mu po právě tolikáté odpovím, že opravdu nemohli.

	„…a představte si, že se ta starostova holka spustila s nějakým…“ do uší mi vpluje útržek věty. Nesmyslný, ale nějak povědomý.

	„To snad ne. S nájemným rváčem? No já vždycky říkal…“

	Přistoupím ke skupince nadšeně drbajících kolegů a zářivě se na ně usměju.

	„Starostka má milence? To mi uniklo.“

	„Ale miláčku,“ Eladara se na mě usmívá neméně zářivě, „kdepak starostka, jejich dcera.“

	„Ta sedmnáctiletá?“ nakrčím čelo.

	„Ta. A představ si, že je v tom. Že tě nezavolali, viď? A kdybys věděla, s kým to má…“

	V žaludku mi začíná podezřele ledovatět. „No, s kým?“

	„Je to hrozný skandál. Ten chlap si říká Stín, je to v podstatě…“

	„V podstatě vrah,“ skočí jí do řeči společník.

	V břiše mi pluje kra. „Vím, kdo je Stín. A kde, pro bohy, přišel k takové holce? Nikdy nehobloval nikoho jiného než sklepnice a pochybuju, že to starostovské poupě cajdalo po dolním městě.“

	„No,“ Eladara si situaci sadisticky vychutná, „prý ztratila zlatou brož, zrovna když šla o svátku do Vidarova chrámu, a on ji našel, ten Stín. Chápeš to? Že ji šel vrátit? Prý tu brož nosila jen o Vánocích, taky je to zlatý cesmínový lístek. A zamilovali se do sebe, co bys tomu řekla?“

	„Chm,“ řeknu. Co taky jiného.

	„Moire, ty jsi nějaká bledá, nechtěla bys zajít ke mně domů? Mám tam takový elixír, určitě by ti udělal dobře…“ Udin je neúnavný.

	„Ne.“ A tentokrát to „ne“ skoro zařvu.

	* * *

	„Lišti, víš, co se stalo?“

	To je otázka… Nevím nic, už dva dny se hrabu v knihovně a snažím se najít spisek Runy a jejich užití, který jsem nejspíš někam zasela. Pokud ho nesežrala Rváčka.

	„Nevím,“ udělám Desmondovi radost.

	„Máme nového kapitána stráží.“

	„Hm.“ Taková pitomost, kdyby radši prohrabal knihovnu.

	„Ten tvůj biřic…“

	„Jakej můj biřic?“ zvednu podezíravě hlavu.

	„Ten ze slunovratu přece.“ Desmond se na mě šklebí, tmavé oči přivřené ve smíchu.

	„Zachránil paničku místodržícího před lupiči. Tedy spíš před jedním lupičem, a možná že to nebyl ani lupič, ale obyčejný kapsář, to ovšem není podstatné. Zkrátka…“ nadechne se.

	„Zkrátka to vem, nebo po tobě mrsknu grimoár Rudá sova, než řekneš švec,“ varuju ho.

	Obezřele se rozhlédne, jestli mám ten spisek po ruce.

	„No prostě ti to zase vyšlo.“

	„Vyšlo?“ polknu. Tohle se mi nelíbí. Tím víc, že manželské požehnání dopadlo nejen na Stínovu nemoudrou hlavu, tím víc, že jsem v čepci potkala dokonce i tu pobledlou trajdalenku, tentokrát už bez monoklu. Nu což, monokly možná přijdou i pod čepcem, ale…

	„Moir, víš, co je zvláštní?“ skousne si Desmond kloub palce.

	„Hm?“

	„Ta místodržícího žena se jmenuje Cesmína.“

	* * *

	„Moire…?!“

	Magdalena funí do schodů, ztěžklá dalším těhotenstvím. Je to moudrá a rázná žena, tahle hostinská, jen periodicky podléhá své slabosti pro hráče s mrštným jazykem, a ne vždycky si při tom shonu včas všimne, že v jejím dobře fungujícím těle roste další živá vzpomínka.

	„Copak?“

	Venku slunce vybojovalo vítězný zápas se sněhovou pokrývkou a po blátivé mezihře to vypadá, že můžu sundat kožich. Konečně zas hedvábí.

	„Moir…“ Hostinská se zajíká a já vykouknu z šatny.

	„Nepotrať mi tu. Co se stalo?“

	„Našla jsem poklad. Truhličku plnou zlatých krámů.“

	„Co?“ Před očima se mi zatmí.

	„Ty nemáš radost?“

	„Ale mám,“ vykoktám nepřesvědčivě.

	„Jsi nějaká bledá,“ vzbouří se v Magdaleně pečovatelské pudy.

	„To nic,“ mávnu malátně rukou.

	„Víš, kde jsem to našla?“ zatrylkuje má návštěvnice vítězně.

	„Jo,“ hlesnu. „Pod cesmínovým keřem.“

	Tupě koukám do hromady roztahaných blůz a Magdaleniny otevřené pusy si vůbec nevšímám.

	* * *

	„Měla bys být ráda,“ utěšuje mě Desmond. „Ostatně, věštila jsi samé pěkné věci. Magda dá děti na studie, Stín přestane podřezávat krky, biřici berou úplatky stejně všichni…“

	Dívám se na svou ruku, která rázuje, jako by ostatní tělo k ničemu nepotřebovala, po opěradle křesla.

	„Jak se to mohlo stát, kurva?“

	„To se ptáš ty mě?“

	„Byla jsem namol.“

	„No ale stejně…“

	„Stejně co?“

	„Stejně jsi musela něco udělat, někde to vzít.“

	Des si nervózně obtáčí pramen vlasů kolem ucha a mně se najednou vybaví nasládlá chuť punče, smutné oči sháněndy s monoklem, Magdiny děti, lačně nakukující do stánků, a kousavý pocit smutku v břiše. Tíživý smutek a únava ze všech těch slunovratů, které už přešly nad mou hlavou bez povšimnutí. A před očima mi znovu plují lístky cesmíny.

	„Někde to vzít,“ opakuju nepřítomně. Konečně, Magda má příspěvek na uživení početné rodiny, Stín i poběhlice zakotvili v teplých postelích a nový kapitán stráže nejspíš není úplatnější než ten původní. Třeba má opice opravdu přinesla lidem štěstí. Štěstí?

	~

	Desmond si v zamyšlení popotahuje černý cop a ve mně to vzbudí zcela nepatřičné asociace. Ráno, těla pevně přitisknutá k sobě, Desovy zuby na mém rameni v bezhlasém křiku. Pohled mi bezděčně sklouzne na postel, abych se zahřála vzpomínkou na podařenou ranní rozcvičku, a… pak se mi žaludek zkroutí do preclíku. Na povlečení se v šikmém světle zapadajícího slunce leskne vytkaný vzor cesmínových lístků. Pokouším se nadechnout.

	„Desmonde,“ zasyčím, jen co se mi to podaří. „Dával sis ráno pozor?“

	Překvapeně na mě civí. „Lišti… tyhle věci přece hlídáš ty.“

	Před očima se mi zatmí. „Tak dvanáct dětí, jo?“

	Popadnu polštář a překvapeného čaroděje jím přetáhnu.

	„Dvanáct dětí,“ supím a soustředěně pracuju poduškou.

	Desmond se přede mnou kryje v posteli.

	„Lišti,“ přikrývá si hlavu předloktím a kulí se ode mne pryč, „myslíš, že to bude holčička?“
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	„Dal ti Jeremias ty peníze?“

	Desmond se s povzdechem spustí na lavici vedle mě.

	„Moire…“

	„Tak dal?“

	„Nedal, nemá. Lištičko, však víš, jak to s ním je.“

	Zatnu zuby a v duchu počítám do deseti, pak do dvaceti a nakonec stejně zaječím: „Chceš mi naznačit, že jsme čtyři dny jízdy od domova, v díře, jako je Olza, a nemáme málem ani na zaplacení útraty?“

	„Lišti, neřvi tak.“ Desmond bolestně stáhne obočí. „Vždyť ještě něco máme.“

	„Něco máme? Tak na polívku, ty nádhero.“ Vyskočím od stolu a natáhnu se po brašně.

	„Jdu.“

	„Neblázni. Kam běžíš?“ Muž, který se mnou už léta sdílí pokrývku i tyglíky v magickém laboratoriu, se ublíženě ošije a ze všeho nejvíc teď připomíná velkého kocoura, kterému někdo vyhodil myš do smetí.

	„Sehnat pár švestek, abychom zaplatili aspoň nocleh,“ zasyčím zle a zamířím ke dveřím. Klika cvakne a na dvorku před hospodou zatočí vítr pohozenými odpadky.

	~

	Desmond

	Dveře práskly tak, že všichni nadskočili, a pak se pohledy přítomných mužů stočily ke mně. Soucitně, zlomyslně, chápavě. Lehce pokrčím rameny. Moire je pohledná, což o to, a v posteli dokáže hřát jako málokterá, ale někdy je příliš rezolutní dokonce i na čarodějnici. Můžu já za to, že Jeremias utápí v bílém prachu, kterým si protahuje nos, kromě rozumu i všechny své peníze?

	„Ještě pivo,“ kývnu na sklepnici, i když mi ve váčku cinkají poslední drobné varovným signálem. „A sklínku vínovice pro tebe,“ objednám furiantsky. Copaté děvče se vděčně usmívá a její světlé oči odplavují kousavý pocit z výčitek, kterými mě zahrnula Moire. Vypiju holbu nahořklého piva, pak ještě jednu, potom pohárek pálenky, sklepnice se úslužně sklání nad stolem a já poznenáhlu začínám snít o ženské, která je poddajná, tichá a netrestá za každý nezdar svistem příkrých slov. Sním o ženské, která podrží, přirozeně. Za oknem se smráká, ale Moire se nevrací, zato copatá se ometá kolem čím dál častěji.

	„Copak bys ráda, maličká?“ Doufám, že se mi jazyk příliš neplete. Děvče přiblíží ústa k mému uchu, má dosud hladkou plet, ještě nezačala odkvétat, míval jsem takové holky kdysi, před Moire, poté co Jasmína zabouchla dveře. Veselé časy, vzpomenu si a položím dívce ruku na stehno.

	~

	Moire

	Ještě pořád mi v hlavě žhne vztek. Ten nezodpovědný pitomec, trubec, kterého nikam nejde pustit bez dozoru. Upřímně si přiznám, že nezuřím jen kvůli té stovce kuldů, kterou nám Jeremias dluží. Obchody nejdou, snad je to tím, že nejsme v Bratrstvu moc dobře zapsaní, snad je to neklidnou dobou, ve které lidé nemají na vyhazování a nechce se jim klopit zlatky čarodějům.

	Hodím sedlo kobyle na hřbet. Za městem na mírném kopci trůní tvrz, Haida, či snad Heida, nebo jak se to hnízdo jmenuje, a šlechta v takovém zapadákově možná uvítá trochu povyražení. Jeremias jim těžko nějaké poskytne, ten tráví čas, kdy nevaří jedy, sněním, smíchem a slzami ve svých čtyřech stěnách. Býval milý, když jsme spolu bloumali po donberských krčmách, zrzek, který v létě svítil pihami, ale to už je dávno.

	Vsunu nohu do třmenu. Moc dávno. Vítr mi rozhodí vlasy a já pobídnu klisnu do klusu. Těch pár uliček, které Olza má, poklimbává v pozdním odpoledni. Tvrz není daleko, a mně projížďka vyčistí hlavu. Mlasknu. A Desmond, Desmond si ještě vyslechne své, až se vrátím.

	* * *

	Zblízka hrádek vypadá menší, jaksi zanedbaný, a když vjíždím na padací most, který už nejspíš desítky let nikdo nevytáhl, naskočí mi na předloktích husí kůže. Zvednu oči k oprýskaným střechám. Tady? Co se zrovna tady může skrývat? Pěkně to začíná, pomyslím si, když buším na bránu. Otevře mi líně vypadající strážný s vyvalenýma očima.

	„Jsem Moire, čarodějka z Bratrstva, a chci mluvit s tvým pánem.“

	Možná jsem zvolila příliš ostrý tón, protože se strážný zlomí v pase a pak kvapně kamsi zmizí. Sklouznu ze sedla a rozhlédnu se po nádvoří s úmyslem najít maštal. Oči se mi zastaví na jedněch dveřích, husí kůže se znovu vrátí a já k nim zamířím.

	„Paní, paní, pán vás čeká.“ Strážný mi s úklonou bere uzdu z ruky a vede mou vranku na protilehlý konec dvora.

	„Co je v těch dveřích?“ nedá mi zvědavost.

	„Už dávno nic,“ mávne strážný rukou. „Co my tady s mučírnou? Tohle je klidnej kraj.“

	Pokývnu, ještě jednou se ohlédnu k železem pobité fortně a na okamžik strnu. Muž s copem stejně černým, jako má Desmond, vyhlíží škvírou pootevřených dveří. Mrknu, jak mě paprsek zapadajícího slunce šlehne do očí, a když je znovu otevřu, vidím jen pevně zavřený vchod. Olíznu si rty. Něco tu nehraje, snad jen mezi mnou a Desem, snad i v tomhle malém dřímajícím hrádku.

	* * *

	Hradní pán, který se mi hrne v ústrety, má bezmála sedm stop, vzdutý břich toho, kdo si neodpírá, a když promluví, cítím z jeho dechu pivo.

	„Taková návštěva,“ lomozí a já jeho nadšení zpola přičtu povznesenému stavu. „Čarodějka v tomhle zapomenutém koutě.“

	Usměju se. „Tak. Málokdo sem z Bratrstva zavítá, a tak mě napadlo, že byste možná uvítali nějaké přispění v magických záležitostech. Kolega Jeremias je trochu…“

	„Zábava s ním moc není, to je pravda,“ dí erbovník znechuceně a já si dovedu představit, jak se ho dotklo Jeremiasovo odmítnutí společné pitky. Kdepak kořalku, pomyslím si, ta je pro Jeremyho moc slabá.

	„Prý pořád leží v knihách.“

	„Snad,“ usměju se znovu a zvednu k muži oči. „Jsem Moire.“

	Teprve teď mu dojde, že se nepředstavil, mlaskavě líbá hřbet mé ruky. „Horác, prostě jen Horác. Co malé pohoštění?“

	Vede mě chodbou a nepřetržitě mluví, jak už to opilci dělávají. Mluví, aby nemusel poslouchat, napadne mě. Mluví, aby neslyšel.

	Přepych tu nesídlí, ale pohodlí se najde dost. Stočím se do mohutného dubového křesla a zpříma na muže pohlédnu.

	„Tak co mohu nabídnout? Léčení, věštbu, výklad budoucnosti, eh, afrodisiaka nebo snad… vymítání?“

	Dívám se, dívám, a vidím, jak s ním poslední slovo škublo. Přízrak s černým copem, pomyslím si, a možná nejen on.

	Horác si přihne z poháru a zaburácí nuceným smíchem, ale oči má skelné.

	„No, ty afrodiziaky by se hodily, co? V mém věku.“ Pupek se mu třese a mě najednou přepadne nesmyslná lítost.

	„Většina chlapů ho chce mít tvrdšího, než má, není se za co stydět,“ řeknu tiše a zvednu sklenici. „Najdeme něco vhodného.“

	Ano, najdeme, ale až ráno. Džbán za džbánem mizí v Horácově chřtánu a já už taky prolívám hrdlem, bozi vědí, kolikátou sklenici. Spánek mi klíží oči. Zívnu.

	„Nechám ti připravit pokoj, čarodějničko,“ blábolí Horác a pokouší se trefit do zvonce, jednou, dvakrát. Vstanu, otevřu dveře a zaječím do chodby: „Nástup.“

	Rozespalý sluha si zastrkává košili do kalhot a Horác velí: „Nejlepší ložnici pro čarodějničku, tu nejlepší. A mně pojď svítit.“ Do hlasu se mu vkradlo něco, co přiškrtilo jeho bodrost jako oprátka.

	Pozor, ztuhne mi páteř náhlým závanem strachu, pozor, abys nenarazila, holčičko. Vzpomenu na Dese v hagiotikánské cele, vzpomenu na Zuzu, kterou si jakýsi lapka léta držel na hraní, a vzduch kolem mých prstů varovně zapraská.

	Horác se opře o dveře a škytne. „Dobrou, hyk, noc.“

	„Dobrou.“ Seberu ze země brašnu a vykročím do potemnělé chodby. Horác není to nebezpečí, co tady spí, napadne mě a chladný závan, který ucítím na tváři, mi dá za pravdu.

	Ložnice trochu páchne zatuchlinou a peřiny jsou provlhlé, ale jinak necítím nic, jen příboj, kterým hučí pálenka v mé hlavě.

	„Zmar… shoří jako… list,“ broukám v polospánku zaklínadlo a pak mi únava a alkohol zavřou oči.

	* * *

	Muž s černým copem v bolesti doširoka otevírá oči barvy kouře, rozpraskané rty se kroutí ke křiku, louč pálí bok, pach spálené kůže a jiné oči, hladové, chtivé… posedlé. Kat se s úklonou obrací k vězniteli.

	„Už to dlouho nevydrží. Znovu?“

	Muž přisvědčí a pak vytáhne z pochvy na boku dlouhý nůž.

	* * *

	„Nééé!“ probudí mě vlastní jekot. Za oknem svítá, prsty pravačky mám zaťaté v látce haleny a patro jako troud. Nesmím pít, vždycky mám potom noční můry, pomyslím si. Sen odplývá, ale já si ještě vybavuju tvář zkřivenou utrpením. Nebyl to Desmond, určitě ne, ale připomněl mi ho, pravda, trochu nepřípadně.

	Co vlastně dělá, že se nestará? Už už vstávám, abych nalila vodu do misky a podívala se, přimhouřím oči, abych se vydala hledat jeho mysl, ale pak zatřesu hlavou. Nic. Nestará se, já taky nebudu. Schoulím se pod pokrývkou a přinutím se myslet na mořský břeh ve slunci, na jahody, na druidský háj, který útěšlivě zpívá, ale i tak trvá příliš dlouho, než zase usnu.

	* * *

	Snídaně je poctivá a páchne sádlem, dokonce i míchaná vejce. Polknu kyselou slinu.

	„Tak tedy afrodisiaka, Horáci,“ usměju se s námahou. „Vyberu něco vhodného.“

	„Aby to zas moc nestálo,“ plácne Horác dvojsmyslně a já se rozkašlu.

	„Stát by to mělo, když už za to dáváš peníze.“

	Rozpačitě vrčí a mně to nedá.

	„Horáci, nepotřebuješ od čarodějů i jiné přispění?“

	Polkne. Mlčí.

	„Horáci, možná sis na přízraky už zvykl, ale po hradě by se potloukat stejně neměly. Kdo je ten s černým copem?“

	„Viděla jsi ho?“ Muž si přihne a já už vím, že mnohá láhev padne večer jen proto, že se bojí spát střízlivý.

	„Dvakrát. Jednou dole ve dveřích mučírny, jednou ve snu. Kdo to je, Horáci?“

	„Nejspíš ten poslední pytlák? Ervin?“ Horác se nadechne, mohutné břicho se otřese, jak se hradní pán rovná v zádech, a pak se začnou sypat slova, jako když prosekneš pytel s hrachem.

	~

	Desmond

	Spánky mi někdo sevřel mezi mlýnské kameny a močový měchýř dává vědět, že v posteli už dlouho nezůstanu. Převalím se na bok a pokusím se rozlepit oči.

	„Moire…“ zašátrám vedle sebe a zvednu hlavu.

	Není to ona. Místo rudé kštice spočívají na polštáři plavé copy. Do řiti, ta sklepnice. Posadím se tak rychle, že mi v hlavě spustí ohňostroj, ale nedbám na to. Pohání mě nejasný pocit viny i docela obyčejný strach.

	Jestli se Moire vrátí, jestli na to přijde… Zalomcuju děvčetem, a to na mě vyvalí modrá kukadla. „Je ráno, štístko,“ pokouším se zamaskovat, že moje koudel hoří vysokým plamenem. „Jistě sis všimla, že jsem nepřijel sám, a kdyby…“

	Děvče už ví, štrachá se z postele a mně se v hlavě sesypávají vzpomínky. Nutil jsem ji, aby… do hřebčího prutu, to ne, ještě jí budu muset zaplatit.

	„Vyrovnáme se potom, hm.“ Sunu ji ze dveří s pocitem, že každou chvíli odněkud vyskočí Moire a použije některé z kouzlíček, která znají všechny čarodějky.

	„Pane…“

	„Byla jsi roztomilá,“ líbnu ji chvatně a zabouchnu za ní dveře.

	Roztomilá, roztomilá možná, ale peníze i výčitky jsem si mohl ušetřit. Moire uměla jinak hřát, před lety… Vzpomenu si na cestu z Grabsteinu, na hladové oči a ostré zuby, na rudá ústa, u kterých padaly kletby jen občas. Ne, neměnil bych, dokonce ani dnes. Mor na to, nakonec to praskne, jako tyhle věci prasknou vždycky, a liška zvedne huňatý ocas a uraženě se přestěhuje k Vierovi do „jejich“ věže. Nesmyslný trn žárlivosti zabolí víc než hlava v kocovině. Moire není lilie, o tom si nedělám iluze, ale v posteli jsem ji nikdy se žádným nepřistihl.

	Tupě pohlédnu z okna. Ráno… ráno, a Moire nikde? Kam vlastně šla shánět zákazníky? Je pryč celou noc, nedala ani vědět… K vině se přidá obava, pak podezření, nakonec vztek. Nemůžu za Jeremyho, kurva, ani za tu povolnou sklepnici… Moire je darmo vzteklá, když není po jejím, švihá slovy jako kat karabáčem.

	Když se konečně vrátím do postele, ucítím z polštáře kouř a pach z kuchyně. Žaludek se mi stáhne. Moire voní santálem. Hlava mě bolí.

	Dopoledne se vleče, čekám. Nevrátila se, stání její vranky je prázdné a hospodský má podezíravé oči. Vyprávěla mu sklepnice, a nebo tuší, že už nemám ani na polívku. Mor a filcky na Jeremyho, na Olzu, na celou tuhle nepodařenou cestu. Žaludek se mi kroutí do preclíku.

	~

	Moire

	„Zvedni zadek, Desi, máme kšeft.“

	Choulí se za stolem a vypadá jako někdo, kdo propil noc.

	„Tak slyšíš?“ kývám na něj netrpělivě.

	„Nedalas o sobě vědět, měl jsem strach.“

	„Houby, ohýbals jeden škopek za druhým, to poznám. Sbal se.“

	„Moire…“ tiší hlas, „máme tu účet.“

	„No ba, vzala jsem zálohu.“ Hodím na stůl váček. „Aspoň zaplatit to dojdi, když už nic.“

	Sebere ze stolu peníze s tak bolestným výrazem, že by ho člověk politoval. Ulejvák, no, prostě chlap.

	„A co je to za práci?“ napadne ho, když se vrátí.

	„Vymítání.“

	„Moire, to přece ani jeden z nás nedělá.“

	„Nemáme na vybranou… pokud tu nechceš mýt černé nádobí.“

	Povzdychne si. „Bude z toho malér v Bratrstvu.“

	„Kašlu na ně, a ty to dobře víš.“

	„Oni na tebe ne, a to taky vím.“

	Polknu ostrá slova a zvednu bradu. „Tak jedem?“

	„Jedem.“ Plouží se ke schodům do patra. „Jdu sbalit.“

	Přikývnu a zamyšleně se rozhlédnu po hospodě. Sklepnice na mě civí jako ptáček na hada. Prohrábnu si vlasy. To už ze mě mají strach i poběhlice z hospod? Změřím si ji a ona zmizí ve dveřích jako myš v díře.

	~

	Desmond

	Platím, a hanba mě fackuje. Já idiot. Moiřinými penězi platím, že jsem se válel s jinou. Cvrnknu copaté dva kuldy. Vyplašeně je shrábne do sukně.

	„Nedozví se to paní?“

	„Já jí to povídat nebudu,“ zavrčím. „A bude lepší, když ani ty ne. Čarodějky bývají, eh, prchlivé.“

	Kousne se do rtu.

	„Odjíždíte?“

	„No ba.“

	„Hodně štěstí,“ usměje se bázlivě. Snad je to nakonec hodná holka, a hodná holka, to není nic pro mě. Takové s čarodějem štěstí neudělají.

	* * *

	Když cpu šatstvo do vaků, hádě, kterému se říká svědomí, mě stále kouše. Vymítání… no ano, musela to vzít, ale bývá to ošklivá práce, taková jako rozříznout starý vřed a pak zkoumat, co se vyvalilo ven. Hnis dávných křivd, polozapomenutých zločinů, dluhy z nesplněných slibů. Ošklivost a hnus.

	Nesu dolů zavazadla a najdu Moire, která nehybně sedí u stolu.

	„Taky vypadáš jako po pitce,“ neodpustím si.

	Obrátí ke mně oči. „Ten přízrak je ti podobný,“ řekne unaveně. Za okny šedne nebe příslibem bouřky.

	~

	Moire

	Z Olzy k hradu není daleko, ale i ten kus cesty stačí, abych přetlumočila Desmondovi to, co ráno řekl Horác mně. Není toho mnoho, koneckonců, nejspíš ani víc neví.

	Mučírnu nepoužíval ani on, ani jeho otec, zato děd si bez ní život prý neuměl představit, povídá se. Ano, povídá, Horác ho zažil jen jako někoho, kdo nehybně ležel na lůžku, a když chtěly služky děda nakrmit, musely mu držet bradu. Tak to chodí, když člověka sešvihá berlou staroba, leccos se změní. Dokud byl starý Basil při síle, nebyl si prý jistý životem nikdo, byt by střelil třeba jen veverku, a že se prý pytláci po krátkém pobytu v podzemí hradu o smrt modlili.

	Hlupák, pomyslím si. Ať už Basil poslouchal vyzpěvování mučených jakkoli rád, zřídit si mučírnu v obytné části hradu přímo pod ložnicí? Už se nedivím, že si Horác přihýbá, než jde do peří, a že se staré panské komnatě vyhýbá obloukem. Trochu moc smrtí mu děd odkázal.

	„Desi,“ obrátím se k průvodci, „pamatuješ si něco o vymítání?“

	„Nic. Bude to ostuda,“ odtuší Desmond chmurně.

	„Napadlo mě, nemusí být u vzniku těchhle fantomů nějaká silná emoce?“

	„Mučil je, prdelko. Když ti lámou kosti, nejspíš to bereš trochu osobně, ne?“

	„Ten s černým copem nevypadal, že by mu zlámali kosti, Desi.“

	Povzdychne si. „Nejspíš se v noci dozvíme, co mu udělali, lištičko, a věř mi, že se na to netěším.“

	Kopyta našich koní zabubnují po padacím mostě a zdálky zazní hlaholení Horáce, který už asi vypil svůj oběd.

	Sklouznu z koně a pátravě se zadívám ke dveřím mučírny, ale tentokrát se v nich černý cop nemihne.

	* * *

	Mokro, plíseň a cosi jako stará krev. Sestupujeme do mučírny, dokonce i Horác, který si dal pár odlivek na kuráž a teď se stěží drží na kluzkých schodech.

	„Pěkně to ten můj dědek vystavěl, což?“ blábolí a vyslouží si za to káravý pohled majordoma, pěkného tu totiž není nic.

	Nízký strop, úzká chodba a místnost bez oken, s držáky na louče a soustavou háků, o které se lze jen dohadovat, k čemu sloužila.

	„Nástroje jsou pryč, vzácná paní. Dávno nemáme katy a šafář vystačí s bejkovcem.“

	„Já to nemám rád.“ Pán domu považuje za nutné se ozvat. „Pořádek musí bejt, ale aby takhle…“

	„Co cely?“ ptám se a majordomus, chlapík už nemladý, zato ale schopný, mě vede k nízkým dveřím.

	„Tady, paní.“

	Jsem malá, ale i tak se musím shýbnout, řada cel jako králičí nory, zatočí se mi hlava, do nosu mi náhle vstoupí pach těl, známý, nezaměnitelný pach, a žaludek se mi zatetelí až v krku.

	„Moire, co ti je?“

	Desmond mě drží za ramena, mačkáme se v těsném prostoru a já ze všeho nejvíc toužím po volném nebi.

	„Musím ven.“

	Klopýtám po schodech, překotně, jako bych utíkala, a muži mě následují.

	Na dvoře se opřu o zeď a zhluboka se nadechnu.

	„Kolik máš dětí, Horáci?“

	Zaraženě se na mě podívá. „Pět, proč?“

	„A tvá žena?“

	„Lora umřela, sedm let to bude, však taky proto jsem chtěl…“

	„A z kolika dětí byl tvůj otec?“ Žaludek sklouznul na své místo, ale příliš pevně tam ještě netkví.

	„Měl bratra.“ Horác, majordomus a pohříchu i Desmond na mě nechápavě zírají.

	„Tvému dědovi muselo dát dost práce je počít,“ syknu. „Bude to zlá noc.“

	* * *

	Vzduch čpí přívaly vod, vítr honí dvorem prach a v dálce hřmí. Vztekle se hrabu v brašně.

	„Neviděls tu dózu s rozmarýnem?“

	Desmond se tahá za cop jako vždycky, když přemýšlí.

	„Ne,“ broukne nepřítomně.

	„Víš vůbec, na co jsem se ptala?“

	„Cože?“

	„Při práci jsi opravdu velká pomoc. Hledám rozmarýn.“

	„Já tu nějaký mám,“ probere se ze snění. „Myslíš, že to bude stačit?“

	„Nevím.“

	„Cos vlastně viděla dole v mučírně?“

	„Vlastně taky nevím. Spíš jsem cítila, než viděla.“

	„A co?“

	„Chlapy.“

	„Hele, lištičko… jasně že tam byli chlapi, Horác mluvil o pytlácích, ne?“

	„Tak jsem to nemyslela. Myslela jsem…“ zarazím se, a uvažuju, jak to říct. „Myslela jsem postel, chápeš?“

	„Jo. Že tam někdo s někým…“

	„Přesně tak.“

	„V mučírně, hm? Někde, kde vyslýchají venkovské pytláky?“

	„Jo.“

	„Existuje samozřejmě jedna možnost…“

	„Ano, a toho se docela bojím.“

	„Moire, nemám ten exorcismus udělat radši já?“

	Zvednu hlavu a zadívám se Desmondovi do očí. V jejich bezmála kocouřích zorničkách čtu únavu a pocit provinění. Za Jeremyho?

	Nakrčím nos. „V žádném případě. Musím bdít nad tvou ctností, kdyby náhodou nastala ta ‚možnost‘.“

	Zdálo se mi to, nebo sebou při slově ‚ctnost‘ škubnul? Podepřu si bradu dlaní a pozoruju svého druha upřeným pohledem tak dlouho, dokud se nezačne ošívat.

	~

	Desmond

	Čím dál víc lituju, že jsem Jeremiase důkladněji neskřípnul. Moire větří jako vlčice na lovu, a navíc celá tahle práce zavání rozervanými údy víc, než je zdrávo.

	Umučení pytláci, šílený Horácův dědek, hrátky v mučírně. Rudá Moiřina hříva se pohupuje, jak její majitelka listuje nějakou knihou, nejspíš osvěžuje své kusé znalosti o projevech bludných duchů. Máme tohle zapotřebí?

	„Máme!“ odpovím sám sobě kajícně. Máme, jinak bychom zůstali v hostinci dlužní za nocleh a já i za… Nemyslet na to, nemyslet, nebo to liška pozná a udělá mi to, co Jeho milost Basil dělala s pytláky. V zádech mě pojednou zastudí cizí pohled, ale když se ohlédnu, nikdo za mnou není. Jistě. Kdo taky. Moire si polohlasně mumlá zaklínadla.

	„To opravdu chceš jít v noci do mučírny, ty, která nesnášíš zavřené dveře?“

	Udiveně zvedne obočí. „Musím. Ostatně, zajímá mě, kdo je ten copatý.“

	„Lišti, náhodou zapadne klika, a ty zboříš hrad, znám tě.“

	„Když zbořím jen hrad, bude to dobré,“ šklebí se na mě.

	Ušklíbnu se na oplátku, už proto, že se mi krev hrne do slabin a nejraději bych ji stáhnul k sobě do postele, abych se ujistil, že jedna copatá holčice nemůže nic pokazit, že všechno je takové jako dřív, že je to v pořádku. Což o to, pokusit se mohu, ale nebudu připuštěn. Pracuje. Čím jsme spolu déle, tím víc. Časy dovádění mezi tyglíky v laboratoři minuly. Tak to chodí, pravda, ale proč se musím špinit pytlačením v hostinci? Pytlačením… vzpomenu na háky a polknu.

	„Moire, ten chlap, ten Basil, to neměl v hlavě v pořádku.“

	Zaklapne foliant. „Netvrdím, že měl. Ani v hlavě, ani v gatích. Jenže my tu nejsme jako soudci, ne? Přišli jsme pomoci.“

	„Komu, prosím tě?“

	Roztržitě proplete prsty. „Možná Horácovi, aby se neuchlastal, možná copatému, aby došel klidu, možná Basilovi.“

	„Byl to sadista, lištičko. Zrůůůůůůůůda.“

	„Třeba jo,“ odvrkne. „Potom mi ale vysvětli, proč se ten pytlák potlouká i tady v patře, he?“

	Pokusím se sledovat tok jejích myšlenek a ve spáncích mě ostře zabolí. Zatracené pivo.

	Moire nabírá do dlaní rozmarýn a s přivřenýma očima šeptá Slova.

	„Liško, slib mi, že budeš opatrná.“

	„To jsem vždycky,“ zabručí mezi zaklínáním a znovu si přivoní k bylinám.

	~

	Moire

	V sklepení je vždycky noc, pomyslím si, noc, která mění touhy i myšlenky. Olejová lampa poblikává a stíny tančí. Nechám je přijít, rozhodla jsem se. Mám rozmarýn i sušený dračinec, dokážu oplést minulost zámky, ale to nepomůže. Nechám je přijít a promluvit, už kvůli Horácovi, který kdesi nade mnou polyká svou každodenní porci zapomnění.

	* * *

	Cosi mi šelestí za zády, snad krysy, snad kameny ve starých zdech. Ještě není půlnoc, ale kdo říká, že musejí přijít zrovna tehdy? Samota místa umírání mě svírá a nízký strop jako by na mě padal. Není to nic nového, na mě padá každý nízký strop, v tom měl Des pravdu. Koneckonců, zná mě už léta, a navíc důvěrně, ušklíbnu se. Stíny kolem zhoustnou, pach krve je náhle zřetelný. Do čeho jsem to zas vlezla, kurva? Sevřu amulet a couvnu ke zdi. Kdyby se něco semlelo, je lépe mít za zády kamení, bleskne mi hlavou a pak představení začne.

	Lichotím si, že mám dobrý žaludek a leccos jsem už viděla, ale v té šeré němohře je něco, co mi stahuje krk jako oprátka.

	Háky znovu ožily provazy, v kovových koších plane potemnělý oheň, který žhaví nástroje, ruce mužů, jejichž tváře neprosvětlí ani myšlenka, utahují pouta, obratně přikládají palečnice, máchají biči. Krev mučených teče na zem, kde vytváří kaluže tmy, údy se kroutí. Přivádějí chlapce, zpola dítě, vidím jeho slzy a nevydržím, dračinec dopadne do míst, kde stál, a pachole zmizí. Přijmi ho už do své náruče, Helo, zaprosím v duchu, schovej ho svou sukní, modlím se k paní Smrti a v duchu si nadávám. Takhle to nepůjde, slečno soucitná.

	Přivlékají dalšího a já strnu. Černý cop a kouřové oči, ostrá brada. Dosud se brání a něco křičí. Couvnu, ohlédnu se a setkám se s očima planoucíma posedlostí. Útlý muž s pěkně utvářenou lebkou, oděný v panském obleku, hledí skrze mě a já vím, že by nejspíš hleděl, i kdyby byl ještě naživu. Nezajímám ho já, někdo jiný poutá jeho pohled. Copatý.

	Basil k němu přistoupí, zvedá mu bradu, cosi na něj syčí. Copatý mu plivne do tváře a kati ho vlečou ke kladce, provazy rozdírají zápěstí a měchy rozfoukávají oheň. I copatý na mě pohlédne. Ne skrz mě, na mě. Pohne rty, jako by chtěl něco říct, a jeho oči se propalují do mých. Vrtí hlavou. Srdce mi buší. Tyhle přízraky jsou příliš živé, podivuhodně živé. Tisknu amulet a šátrám v kapse po rozmarýnu. Skončit to včas. Copatý po mně stále stáčí pohled, ústa se pohybují. Křičí, jeho křik doléhá do mého podvědomí, drtivě, naléhavě. Křičí, a je podobný Desovi.

	Přistoupím k připoutanému muži, vrazím si dýku do dlaně a pak krvácející ránu přitisknu k jeho rtům. Pohne hlavou, ucítím, jak jeho jazyk líže krev, a náhle je jaksi skutečnější. Vystoupí z přízračného šera, jako by ho ozářila pochodeň.

	„Pomůžeš?“ zeptá se chraptivě. Přisvědčím, a když se rozhlédnu po sklepení, Basila už nevidím.

	„Pomůžu,“ syknu znova a konečně vytáhnu nádobu s rozmarýnem, sypu ho do koutů a přízraky světlají a mizí jako mlha rozfoukaná větrem. Nakonec zbude jen copatý.

	„Ty jsi čarodějnice?“ zeptá se přízrak, který se teď vysíleně opírá o zeď.

	„Přesně. Ty jsi pytlák?“ Stáhnu obočí a pak se rozhodnu hrát cinknutou kartou jména, které zmiňoval Horác. „Ervin?“

	„Jak to víš?“

	„Asi jsi tu vstoupil do legend, pytláku. Je na čase jít pozdravit Helu, nemyslíš?“

	Mlčky se na mě dívá, vyzáblou tvář poznamenanou prožitým utrpením i umíráním, které nepřineslo klid.

	„Ti ostatní jsou jen stíny, to ty a Basil tady hrajete svou hru.“

	„Snad.“ Obejme si dlaněmi ramena, jako by mu ještě mohla být zima.

	„Noc není tak dlouhá, Ervine, co mluvit k věci?“

	„Vysypeš to tady všude tím svým kořením?“

	„Samozřejmě.“

	„A všechno skončí?“

	„Mělo by. Když ne, vysypu to ještě jednou a použiju zaklínadla. Nakonec to skončí tak jako tak.“

	Olízne si rty. „Dovolila bys mi, abych… splatil dluh?“

	„Přijde na to jaký, Ervine. Jaký a komu.“

	„Basilovi,“ zachraptí. „Máme neuzavřený účet.“

	„Zamiloval se do tebe?“ Je nesmyslné se takhle ptát mrtvého, ale otázka padla a Ervinovi zacukají ramena potlačeným vztekem.

	„Nesmysl. Zamiloval se do mého rozervaného masa, do křiku, do mého rozbitého…“

	„Zadku,“ doložím. „To nelze přehlédnout, Ervine. Je tohle ten dluh?“

	Kývne. „Co jiného. Já nejsem, nebyl jsem… jsi všude zrzavá?“

	Navzdory všemu se zasměju. Flirtovat v mučíme s přízrakem sto let mrtvého pytláka, to je můj styl.

	„Ne, všude ne.“

	„Myslel jsem si to, máš tmavé obočí. Víš, chtěl jsem jen říct, že nejsem, prostě nejsem jako on. Ale trvalo to dlouho, ne rok, ne dva, skoro deset let.“

	„Člověk si zvykne, že?“ projevím účast.

	„Přesně tak, zvykneš si, ale všechno se to v tobě ukládá, sčítá. Jako kluk jsem chtěl být taky čaroděj, věříš mi?“

	„Není o co stát,“ odpovím po pravdě a dotknu se jeho ramene. „A dál?“

	„Deset let polykat všechno to svinstvo, v obojím smyslu. Jako pes. Nešlo to dál, a tak… co mi záleželo na nějakém šibeničníkovi, trpěl jsem, a pěkně dlouho.“

	Nakrčím čelo. „Počkej…“

	„Jistě, to bylo to jediné, co se Basila mohlo dotknout. Zahnul jsem mu, nasadil mu parohy s jedním z těch špinavých, omezených hlupáků, které sem občas zavřeli, aby měl Basil nové povyražení. Nechal ho upálit, přirozeně.“

	„Tohle je možná taky důvod, proč tu teď tvrdneš. Nejsi jen oběť.“

	„Nechtěl jsem být oběť, to mi věř.“

	„Takže jsi mu zahnul, a on… on ti udělal to, co jsem viděla ve snu. Otevřel ti podbřišek a nechal tě vykrvácet.“

	„Přesně tak. Nechal mě vykrvácet a celou tu dobu, celou tu dobu se na mě díval. Chápeš to?“

	„Když umírá někdo, koho miluješ, většinou chceš být s ním,“ ušklíbnu se a cítím, jak se mi ježí vlasy.

	„Dopřeješ mi jediné malé zadostiučinění?“

	Zvednu k copatému oči. „Ano.“

	Vydá se k celám, následuju ho a chodbou se rozléhá zvuk mých podpatků. Jen těch mých.

	„Co tady?“

	„Jdeme do ložnice, čarodějko.“ Dojde k posledním dveřím a dotkne se jich. Povolí, pytlák se sehne, a když opatrně nakouknu dovnitř, vidím schody, ne maličkou kobku.

	„Bohové,“ povzdychnu si a přidržím se kamenné zdi.

	~

	Desmond

	Bolest je tak velká, že nemohu ani křičet. Ochromuje, zmocňuje se těla jako droga, muži s nízkými čely slabomyslných se nade mnou sklánějí, cítím pach jejich potu, chce se mi dávit, tlak stoupá hrdlem, otáčím hlavu a pak se setkám s jeho pohledem. Ten hlad a touhu si nemohu splést, vyrůstal jsem v internátní škole a někteří z mých učitelů byli… byli schopní cítit k nám nejen přátelství. Pohybem posílá muže pryč, dotýká se mých zpřerážených žeber, sklání se nade mnou, jeho kůže na mé… a pak se probudím. Hmátnu vedle, ale Moire se ještě nevrátila, motám se z propocené přikrývky, šťastný, že to byl jen sen utkaný ze zdejších legend a z pocitu provinění, a pak ho uvidím.

	Drobný muž se na mě dívá s malátným úsměvem, blíží se k lůžku a špulí rty. V ústech mám sucho, už už vyslovuji zaklínadlo, a přízrak dosedne na pelest postele.

	„Kdo jsi?“ zeptám se místo vymítací formule. Pokusí se dotknout mé tváře, ale cítím jen chlad. „Nejsem pytlák,“ ušklíbnu se.

	„Ne?“ zazní v mé hlavě. „Všichni zapírají.“

	„Zapírají, to máš pravdu.“ Pytlačil jsem včera v noci a veselo mi z toho není, pomyslím si. Proč je vůbec tady? Co Moire? Něco se zvrtlo?

	Kývá a ukazuje ke dveřím. Vstanu, natáhnu se po kalhotách… v zádech cítím pohled, který mě ohmatává. Starý chlívák. Copak ani po stovce let v hlíně vášně nevyčichnou?

	„Vášeň?“ ozve se nepříjemně vtíravě v mé hlavě. „Jen spravedlnost. Děláte špatné věci, ty, Ervin, sprostí, animální. Válel ses se ženskými, přiznej. Se špinavými sklepnicemi, kterým z klína teče hnis, s děvkami.“

	Zvedne se mi žaludek. Hlas v mé hlavě neodbytně chrlí nechutnosti a já vůbec nepochybuju, že jeho posedlost přetrvala práchnivění kostí.

	Moire, napadne mě. Mohl ublížit Moire. Proto přišel. Seberu ze stolu svícen a vyjdu na chodbu. Dolů vedou schody, jedny, dvoje… byly tady vůbec? Srdce mi buší v krku, když se opřu o zeď a pomalu opakuju uklidňující slova meditačního cvičení. Celý hrádek je opředený Basilovým šílenstvím. Když otevřu oči, uvidím ho stát těsně vedle sebe. Usmívá se. Nejspíš se takhle smál, i když nechával štípat žhavými kleštěmi vyděšené tuláky, kteří v jeho lesích nastražili oko. Rozběhnu se dolů. Schodiště je temné a ošlapané schody kloužou.

	~

	Moire

	Stará ložnice je dusná vzduchem, který se nepohnul už léta. Ervin se opře o čelo postele.

	„Deset let,“ sykne.

	Povytáhnu obočí.

	„Přijde sem?“

	„Určitě. Chodí sem každou noc. Vlastně se zpozdil,“ zamyslí se. „Dokážeš ho dostat, uvěznit?“

	„Ale jo.“ Celá ta věc mi začíná lézt krkem a nejraději bych si zalezla do postele k Desovi.

	Ervin zvedne hlavu. „A co ten tvůj, ten s černým copem?“

	„Co by? Nejspíš spí.“

	„Basil se ho pokusí dostat.“

	Mávnu rukou. „Desmond je čaroděj, a hlavně je to živý člověk. Přízraky nemají zas takovou moc, to víš sám.“

	„Desmond nemusí být živý navěky, čarodějko. Stačí, aby třeba, eh, zakopnul na strmém schodišti. S mrtvým už si Basil poradí, je to šílenec dokonce i teď.“ V Ervinově hlase zní potlačovaný děs a odpor.

	„Do prdele.“ Srdce se mi zadrhne. „Už to někdy udělal?“

	„Basil? No ba. Už když byl živý, nekončili dole v mučírně jen drnohryzové z vesnic. A pak… lidé se Haidě nevyhýbají nadarmo. Trochu moc nehod.“

	Obrátím se ke dveřím.

	„Proč to nezkusil na mě?“

	„Nezajímáš ho. Jsi ženská. Zato ten tvůj je chlap. A který chlap není tak trochu pytlák?“

	Utíkám chodbou a Ervin kluše za mnou.

	„Tudy ne,“ bere mě za loket. „To nejsou ty správné schody.“

	~

	Desmond

	Udělal jsem chybu, jaká se člověku občas přihodí. V posledních dnech jsem udělal trochu moc chyb. Vydal jsem se na zbytečnou cestu, svedl jsem děvenku, o kterou jsem nestál, a taky jsem se vydal po špatném schodišti.

	Ze zdí cítím smrti, některé staré, jiné nedávné. Basil tu není. Jdu teď pomalu, ale schodiště je dlouhé, podivně dlouhé. Levituj, přikazuju si, hlava mě bolí, jako by se mi vracel sen. Levituj. Pach smrti sílí. Co když tam leží mrtvá Moire, se zlomeným vazem, s přeraženou páteří? Panika mi zabraňuje v soustředění s lepkavostí pavučiny.

	Schod, ohlazený kámen povolí, s určitostí vím, že levitační kouzlo nebude dost rychlé, padám po schodišti úzkém jako studna, jako tunel, jako tůň, černá tůň, na jejímž dně žhnou posedlé oči…

	~

	Moire

	„Rychle.“

	Ervin teď běží přede mnou po úzkém schodišti vzhůru.

	„Co je to za nesmysl? Lítáme po schodech nahoru a dolů.“

	„Past. Jestli ho někam nalákal, bude to sem.“

	Ervin se nezadýchává, koneckonců nedýchá vůbec, zato já ano. Plamínek lampy tančí v průvanu a přes bušení krve v uších stěží zaslechnu kroky.

	Chci zavolat, ale předejde mě výkřik, Desmondův výkřik.

	Odstrčím Ervina a levitační kouzlo se rozvine vzhůru schodištěm jako koberec, tělo po něm klouže, naráží do stěn a zastaví se až na podestě.

	„Desi,“ třesu mužem stočeným do klubíčka. „Co je s tebou, do psí matky?“

	~

	Desmond

	První, co vidím, jsou Moiřiny oči. Jsou obrovské. Vedle ní ke mně přidřepne jakýsi polonahý chlap.

	„Co máš zlomenýho?“

	Moiřin strach, strach, za který jsem jí vděčný, ustupuje vzteku, jak už to u ní bývá.

	„Nic,“ odpovídám, jak z plna srdce doufám, pravdivě.

	„To je Ervin,“ ukáže na společníka.

	„Ten…?“

	„Jo, ten. Poslední pytlák. Zachránil ti krk a myslím, že nejen krk.“

	„A Basil?“

	„Basil bude litovat, že není mrtvější, než je.“ Moire mručí jako něco, co je stvořené k zabíjení.

	„Nepokoušel se tě vylákat na…“

	„Nepokoušel se o nic,“ skočí nám pytlák do řeči. „Vzteklá zrzka je poslední, co ho zajímá, zato na tmavé chlápky, na ty vždycky trpěl.“

	Moire zvedne koutky. „Já taky. Máme s Basilem podobný vkus.“

	Pomalu vstanu. Bolest hlavy i snové kouzlo jsou pryč.

	„Teď do té ložnice, mládenci.“

	Stoupáme po strmých schodech, které už nevypadají jako tůň, Moire si prozpěvuje, a kdybych byl schopen Basila litovat, litoval bych ho teď.

	~

	Moire

	Zase se na mě nedívá, má oči jen pro ně, posedlé, hladové oči hluboké jako hrob, zasypaný vápnem.

	Zasměju se a Basil ke mně poprvé otočí hlavu.

	„Máme něco společného, Basile,“ řeknu a můj hlas škrábe jako jehla na skle. „Oba máme slabost pro černovlasé a oba neradi prohráváme. Ale ty dnes prohraješ, příteli. Navždycky.“

	Ervin založil ruce na prsou. Těší se, napadlo mě. I mrtví se mohou těšit.

	Basil jde ke mně, cítím, jak mi v hlavě bzučí nápěv, neškodný nápěv, pomyslím si zle, se ženskými to neumíš. Desmond se nadechne, aby vyslovil zaklínadlo, ale já ho zadržím. „Tohle není to pravé, Desi.“

	Pak zazpívám první slabiku… a vidím, jak Desmond kroutí hlavou.

	Ano, nemám ohledy, žádné smíření, žádný tichý odchod, pletu ze svého hlasu smyčku, kterou se poutají démoni, rdousivou, neodvratnou.

	Přízrak hradního pána poprvé přestane hltat očima muže a v obličeji se mu objeví překvapení, snad strach. Možná by se takhle tvářil, kdyby ho někdo soudil ještě zaživa, ale tenkrát se soudce nenašel.

	„Mluv se mnou, Basile,“ poručím mu. „Než přijde svítání, všechno skončí, jsme ti poslední, kterým můžeš vyprávět.“

	Trhne sebou, v přízračném světle mé lampy jaksi matný.

	„Patřil mně.“

	Ervin má právo na svůj lot masa, ale i já se chci pomstít.

	„Nesmysl. Patřil by mně stejně jako Desmond, kdybych chtěla. A nejen mně, každá poběhlice z krčmy, každá zahnojená děvečka, všechny by převážily tvou touhu jediným rozevřením stehen, Basile.“

	„Ne, ne!“ křičí v běsu, na rtech mu vystupuje pěna.

	„Sebe obelhat můžeš, Smrt ne.“

	„Od začátku ses mi hnusil.“ Ervin je podivuhodně klidný a jaksi laskavý. „Ani ne tak proto, že jsi na chlapy, ale protože jsi zbabělec. Nikdy jsi to se mnou nechtěl dělat jinak než se svázaným, co? Řekni.“

	„Jsi jen kus shnilého masa.“ Basil se svíjí ve snaze dotknout se pytláka.

	Podívám se na Desmonda, má stažené rty člověka, který pozoruje pitvu.

	„Žádné maso,“ povzdychnu a kývnu k posteli. „Chceš to takhle?“

	Pytlák kývne. „Leccos jsem se za ta léta naučil.“

	Přinutím Basila ulehnout na lůžko, zaklínadlo určené démonům je nad síly obyčejného mrtvého, ať je jeho posedlost jakákoli. Ervin si klekne na pelest a roztrhne mu kabátec.

	„Dopřejeme vám soukromí,“ šeptnu a pytlák se ke mně obrátí.

	„Ráno to tu dobře vysyp bylinami, čarodějko, a zavři zámky, o kterých jsi mluvila. Rád jsem tě potkal, dokonce i takhle.“

	„I já tebe,“ usměju se.

	„Rád bych tě potkal živý, když teď vím, že nejsi všude zrzavá. Budu na tebe aspoň myslet.“ Oči se mu zúží, jakmile ukáže na Basila. „Budu potřebovat trochu inspirace.“ Serve z ležícího další kus oděvu.

	Pokynu mu, on mi namouduši pošle polibek, kývne na Desmonda a vyhoupne se na postel. Černý cop na jeho zádech se vlní jako had.

	Přízraky mohou křičet, když na to přijde, a Basilův křik nás provází chodbou jako ozvěna.

	~

	Desmond

	„Lišti, myslíš, že ho Ervin opravdu přefikne?“ Sedím v křesle a cítím, jak se do mě dává zimnice.

	„To si piš,“ odpoví Moire jaksi rozjařeně.

	„Nemají těla.“

	„A záleží na tom? Ervin vyrovná dluh a za svítání všechno zmizí.“

	„Ale stalo se to. Dělo se to léta, a nikdo to nezastavil. Dokonce ani nikdo z našich.“

	„Pár pytláků, komu to stojí za to? A pak pár sražených vazů, pár nových milenců…“

	Zatnu zuby. „Udělal to už dřív?“

	„Samozřejmě, Ervin mi to řekl. Miláček Basil byl prostě trochu promiskuitní, no.“

	Potřeboval bych panáka, polední slunce, vlastní postel, ale nic z toho tu právě není k dispozici. Jen Moire a její důvěrnosti s přízrakem, které mě zachránily od osudu horšího než smrt. Kajícně nakrčím nos.

	„V poslední době dělám hodně chyb.“

	Moire se po mně překvapeně otočí. „V poslední době? Děláš je, co tě znám. Zítra, vlastně už dneska, si s Jeremym promluvíme spolu. Jak jsi na to mohl Basilovi skočit?“ zeptá se potom s opravdovým zájmem a jen těžko mohu vysvětlit, že to byla právě vzpomínka na jiné pytlačení, která mi podtrhla nohy tam na schodišti.

	„Jsem utahaný a moc jsem pil,“ zvolím bezpečnou výmluvu a ona odkopne botu pod postel.

	„Oba jsme utahaní,“ řekne, netrpělivě přes hlavu stáhne blůzu a z boků setřese kalhoty. V měsíčním světle je její kůže světlá.

	„Lišti…“ položím jí hlavu na břicho. Zatahá mě za cop. „Rozpleť si to na noc, pobudo. V tomhle hradě to mají copatí v posteli moc těžké.“

	~

	Moire

	Vysypala jsem kouty dračincem, ze zaklínadel vystavěla zdi, naposled nahoře v ložnici u postele, která vypadá, že na ní nikdo už desítky let nespal, a dokonce jsem se v duchu pomodlila k Hel, která možná nemá slabost pro černovlasé. Budu se muset zamyslet nad tím, kam vede má cesta, protože poslední dobou s bohyní „druhé strany“ jednám příliš často. Děsivě často.

	* * *

	„Tak co ten dryák, co jsem ti dala. Zabral? Potěšils svou dámu?“

	Horác se na mě podívá přes číši zarudlýma očima. Obědváme.

	„Dryák?“ zeptá se nejistě.

	„Jo. Vidím, že sis ho nevzal,“ propletu prsty. „Ta druhá záležitost je taky vyřízená.“ Zahledím se mu do očí.

	Polkne. „Dědek?“ hlesne.

	„Jo.“

	„Bude už v noci klid?“

	„No ba.“

	„A… víš, čarodějko, říkalo se, že se tu občas semele něco… nehody.“

	„To taky.“

	Zhluboka se napije, víno se do něj dere rychlostí bystřinky. „Takže to nebyly jen řeči?“

	„Nebyly.“ To promluvil Desmond, skleslý a s olověným stínem pod lícními kostmi. „Nebyly to řeči, Basil občas verboval nové, eh, talenty.“

	Horác na něj nechápavě civí.

	„Co se stalo s tvým strýcem, bratrem tvého otce, Horáci?“ vedu řeč jinam, jaksi pro jistotu.

	„S Velenem? Umřel mladý, snad při souboji, říká se. Horká krev.“

	Možná jen horká, pomyslím si. Lze v to doufat.

	„A tvé děti?“

	Naježí se. „Co s tím mají společného mé děti?“

	„Co? Krev. Tvůj dědek nebyl jen přísný, byl šílený.“

	Vrtí hlavou, jako by zaháněl zlou představu.

	„Nikdy jsem si nevšiml…“

	„Tak si všímej, a kdyby to začalo být zlé, poraď se.“

	Semkne rty. Bylo to netaktické, uznávám, teď se s ním bude ztuha jednat o mzdě, ale co. I na mě padne únava, smutek, starý kal, kterým jsme se v noci brodili, mi ulpěl na rukou.

	„Udělej s tímhle domem něco, Horáci. To je má poslední rada. Nech zasázet stromy, prorazit nová okna, cokoli. Změň ho, a tvá vnoučata tu budou raději.“

	„Mluvíš jako Lora, dokud byla naživu.“

	Pokývnu. „Občas je moudré poslechnout, Horáci. Jo, a nech dobře zabednit schody, které vedou z mučírny do ložnice. Mohly by se po nich nahoru táhnout…“ polknu kyselou slinu, „…krysy.“

	Přihne si z poháru a za oknem se spustí drobný letní déšť.

	~

	Desmond

	Moire si kolem hrudi ovázala šátek a slunce teče po jejích ramenou. Jedeme domů. Jistě že Jeremy zaplatil, když mu do uší prásknul její ostrý hlas, i Horác vyklopil nasmlouvaný plat, a mně zbyl v ruce nehrdinský los toho, kdo všechno zbabral, tenhle los a Moire, samozřejmě. Pohledem přejedu po jejích pihami poprášených zádech, zužujících se do černého pásku sukně. Olíznu si rty.

	„Lištičko, co kdybychom zastavili někde v lese? Koně si potřebují odpočinout.“

	Ohlédne se po mně a v zelenohnědých očích jí žhne.

	„Zastavíme, coby ne. Posedíme, popovídáme si, co si promluvit o té sklepnici, lásko.“

	Skousnu si ret, abych neklel. „Byl jsem opilý, lišti, nemůžeš to tak brát.“

	Uvážlivě poplácá vranku po krku. „Jo tak.“

	„Jak ses to dozvěděla?“ nedá mi zvědavost.

	Ušklíbne se. „Přišla pro, no prostě pro prostředky proti početí, však víš, co myslím.“

	Nemyslím, tuhnu.

	„Se mnou?“

	„Nehloupni. S jinými, při tomhle povolání… Krčmář ji poslal a pak stačilo jen se zeptat, a řekla všechno.“

	To rád věřím, musel to být nerovný souboj.

	„Málem jsi kvůli drbačce přišel o krk,“ sykne vztekle, v hlase ozvěnu strachu, který jsem slyšel v noci pod schody a za který jsem vděčný i teď.

	„Měl jsem strach, že tě Basil zabil.“

	„Měls pocit viny, a on to poznal.“

	Co na to říct? Že taky měla jiné a že to nebyli jen neškodní podkoní? Že ona kvůli drbačce přišla o dvacet let života?

	Nad hlavou mi žhne polední slunce a já mlčím. Za tu bezmála stovku let, po kterou zahýbám svým ženským, jsem ještě nic lepšího nevymyslel.

	~

	Moire

	Mlčí. Chlapi v téhle situaci vždycky mlčí, a možná je to lepší. Pobídnu klisnu do klusu a Desmond zrovna tak.

	„Desi,“ řeknu a cítím, jak mi vůně rozehřáté borovicové smůly stoupá do nosu, „víš, v něčem měl Basil možná pravdu. Věděl, jak zacházet s pytláky. Přiučila jsem se.“

	Šlehne po mně kosým pohledem. „Deset let přivázaný v posteli?“

	Významně zapraskám klouby a zálibným pohledem se dotknu jezdeckého biče.

	„Hm, chlapče, tohle si odskáčeš, doslova.“
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	„Všechny nás povraždí.“ Tělnatý muž se odvrátí od okna věže a vzlykne.

	„Hovno.“ Ano, mohla jsem být kulantnější, ale má empatie je u konce.

	Sedíme v hodovní síni pěkného, utěšeného pobřežního hrádku a hradní pán takhle běduje už od snídaně. Někdy není výhodné mít hrad na ostrově. Zvlášť když vztahy se sousedy nejsou ideální. „Co?“ Markus Rotestein se zajíkne pohoršením a na okamžik přestane fňukat.

	„Hovno, řekla jsem,“ obrátím se k němu podrážděně. „Jsem představená Bratrstva, a navrch layelánka, dokážu si poradit, když na to přijde. Jsou to jen námořníci, nebo s sebou mají i někoho z naší branže?“

	„Námořníci? Sprostí piráti. Až se dostanou do hradu, umučí nás, pobijí chlapy a ženské…“

	Nechápu, proč lidé tak rádi prodlévají u scén znásilňování. Viděla jsem jich v životě tolik, že mou fantazii už neprobouzejí. Zevšedněly.

	„Neumučí. Koneckonců, pane Markusi, ty tu přece máš vojáky,“ povytáhnu obočí.

	Jen blázen by tu vojáky neměl, upřímně řečeno. V tomhle kraji je klidno, ale ne tak klidno, aby se strážní hrad v pobřežním pásu mohl obejít bez vojenské posádky.

	„Ne.“

	„Co?“

	Tohle překvapí dokonce i Desmonda, který se doteď do debaty nezapojoval a s vědoucným výrazem nestydatě klimbal na židli. Teď se na mě vyčítavě dívá, což je u něj setrvalý stav. Od chvíle, kdy jsme se nakvartýrovali do Zyrawu, je ukřivděný pořád. Práce je hodně a času málo, pravda, a jakkoli jsem nechtěla být představenou, některé povinnosti obcházet nemůžu. Vlastně jsme si chtěli udělat výlet k moři, zarybařit si a možná se i vykoupat. Z toho sešlo.

	„Posádka tu není, jen čtyřicet mužů mé osobní stráže, posádku po roce měníme.“

	Přemýšlím, jakými složitými diplomatickými cestami získal Markus tuhle državu, a pak usoudím, že měl třeba jen nejvíc peněz.

	„Eh, jistě. A nemění se vojenské posádky tak, že jedna dorazí, a druhá odjede?“

	Desmond usilovně kašle, ale mně je to jedno. Byly doby, kdy jsem se snažila být k zákazníkům slušná, ale nic dobrého mi to nepřineslo a Bratrstvu vlastně taky ne. Teď už jdu raději hned k jádru věci.

	Markus dokonce není ani v rozpacích. „No ano, obvykle se to tak dělá, ale došlo k nějakým problémům se zásobováním − teď jak byly ty bouře − a mně připadalo jistější je už odeslat.“

	„Chápu, s hladovými vojáky jsou problémy.“

	„Tak.“

	„S hladovými piráty taky, Markusi. Kdy má přijet čerstvá posádka, a případně jak daleko je ta stará?“

	„Do týdne by tu měli být.“

	Markus opravdu není stratég a já začínám být otrávená. Bouře, kvůli nimž mě sem vlastně pozval, piráti, posádka, která se znenadání nalodí a zmizí. Mám pocit, že mi buď lže Markus, nebo tu velmi zkušeně tahá za nitky někdo jiný.

	„Dobrá, bude tu do týdne, a kde zakotví, když zátoku drží ‚návštěva‘? Máte tu nějaký jiný přístav nebo místo, kde se dá vylodit?“

	Markus potřese hlavou. „Za lesíkem je molo, ze kterého je přístup k hradu, ale jestli pojme karaku, to nevím.“

	„Zavolej někoho, kdo to ví.“ Promnu si unaveně oči a kývnu na Desmonda. „Pojď se projít po hradbách, kocoure.“

	Vděčně vstane. Připadá si tu jen do počtu a do jisté míry má pravdu. Já jsem představená, on člen Velké rady, a kdyby byly karty rozdány opačně, možná bych byla považována za vlivný „krk“, ale u kluků se to tak zřejmě nebere. Vážně uvažuju o tom, že Dese vyšlu, aby bojoval s piráty, protože jeho bolestínství začíná být nesnesitelné.

	„Neříkej mi kocoure před lidma…“

	Jako teď.

	„Jdem, prdelko,“ usměju se na něj svůdně a on vylítne z místnosti jako namydlený blesk. Mám já tohle zapotřebí?

	* * *

	Na hradbách mi vlasy rozhází ostrý vítr, chlapi z hradní posádky po mně pokukují spíš s nedůvěrou než zálibně, a mne to nepřekvapuje. Na vlastní kůži jsem si ověřila, že když jde do tuhého, lidé čaroděje nešetří. Na druhou stranu, my je taky ne. Možná je to proto, že jsme svou lidskost vytrousili někde cestou.

	„Desi…“ opřu se o kamenné cimbuří. „Uvažuješ o sobě jako o člověku?“

	Byly doby, kdy by se mnou na tohle téma rozpředl filozofickou debatu, teď se ale zatváří znechuceně.

	„Moire, proč se v tom chceš patlat? Nemáš dost jinejch starostí?“

	„V krizi jsi opravdu opora.“ Zkřivím rty a vyrazím napřed. Jde za mnou, ale možná jen proto, že mu nic jiného nezbývá.

	Páchne tu moře a rozklad. Zamyšleně se dívám dolů ke kotvícím lodím. Ta, na které jsme připluli, se kolébá na rejdě, a pokud dobře vidím, má ráhna obtěžkaná oběšenci. Inu, to se tak dělá… a na Markuse to zabírá velmi dobře.

	Pokusím se v sobě vyburcovat kus soucitu, ale nakonec stejně civím na mrtvá těla docela chladně. Slyším křik racků… I to je cesta, jak se dostat k nebesům, minimálně oči se tam dostanou hodně rychle.

	„Co chceš dělat?“ Desmond se opře vedle mě a s páskou přes oko vypadá, jako by chtěl zapadnout mezi piráty.

	„Hlavně se spojím s někým dostatečně kompetentním, aby sem chybějící posádku poslal sofort a v doprovodu jednoho nebo dvou válečných korábů. A potom dám téhle partě šanci z toho vycouvat, za předpokladu, že nemají na palubě někoho z branže. Pokud mají…“

	„Pokud mají a má všech pět pohromadě, tak z toho vycouvá. Hlava Bratrstva, layelánka.“ Křiví rty, jako by žvýkal pelyněk.

	„Jsou i jiný party,“ pokrčím rameny, „a s některými nevycházíme dobře.“

	Des sykne. „Dobrá, takže mám zjistit, kdo všechno věděl, že sem jedeme, kdo má důvod mít na tebe pifku, což je tak od oka pár tisíc lidí, a pak…“

	„Co tě kouslo?“

	Přejede si dlaní přes tvář. „Nic, nic, jen že mě to už nebaví. Vyjeli jsme si odpočinout, vzpomínáš? Místo toho tu zas budeš soukat oprátky. Lišti…“

	„Hm?“

	Odhaduju, kolik lidí z vesnice pod pevností při útoku nestihlo utéct. Zdá se mi, že v křoví u brány vidím mrtvá těla, a odněkud sem doléhají zvuky, které mohou být nářkem. Buď tak, nebo se někde mrouskají kočky.

	„Vzpomínáš si ještě na doby, kdys žila v Grabsteinu?“

	Povytáhnu obočí. „Proč? Mimochodem, jo, vzpomínám, ale kupodivu ne s láskou. Byla to křeč, já ve skutečnosti nejsem…“ ztěžka hledám slova. „Prostě to tak necítím. Ať je to jakkoli, jsem ráda, že je to pryč.“

	„To ti nalil do hlavy Rabe.“ I Desmond se dívá dolů jediným zdravým okem a bozi vědí, proč působí dojmem, že by nejraději skočil. „Co ses s ním dala dohromady, neexistuje pro tebe nic jinýho než vítězství. Se štítem, nebo na štítě, že? Běda poraženým… a tak dál.“

	S vypětím všech sil se ovládnu.

	„A ne snad? Nebo je lepší viset na ráhnu?“ Ukážu dolů a pak očima sleduju hejno racků, které se slétá na loď.

	„Někdy je lepší viset,“ odsekne Desmond hořce a pak kývne hlavou k muži v modrém kabátci, který se zastavil kus od nás.

	„Řekl bych, že máme návštěvu, drahá.“

	„Chtělas se mnou mluvit, paní?“

	Povzdychnu si. Tady to nebude jednoduché.

	„Chtěla jsem někoho, kdo mi řekne, kde všude se tu dá kotvit, jaké jsou kolem proudy a tak.“

	Chlap přikývne. Ani kabátec nemůže zakrýt vyklenuté břicho, má světle ryšavé vlasy, obočí i vousy, a navíc tvář samou pihu. Nejde z něj strach, ale to koneckonců může být výhoda.

	„Kapitán Kristián Stackle, k tvým službám, milostivá.“

	„Kapitán válečné lodi?“

	Nafoukne se. „Obchodní.“

	„Taky dobře… zakotví karaka v tom přístavu na druhé straně ostrova?“

	„V jakým přístavu? Žádnej tam není. Je tam jen zátoka, a tam zakotví spíš jen větší člun.“

	„A víc větších člunů?“

	Zamyšleně se na mě podívá a já mám neodbytný pocit, že ví něco, co se ještě nerozhodl mi říct.

	„Dva, tři by se tam možná vešly, víc těžko.“

	Ukážu k přístavu.

	„Máš tam loď?“

	„Už ne.“ Tohle se ho dotklo. „Potopili ji, parchanti.“

	„Proč?“ podiví se Desmond.

	„Sterne měla už svoje odslouženo, ale byla to dobrá loď, spolehlivá. Nemohli ji nechat na vodě.“

	Účastně ho poklepu po rameni. „Chápu… co budeš dělat bez lodi?“

	Vrhne na mě nepřátelský pohled.

	„Takže co vyložit karty na stůl? Ty něco víš, Stackle, a pořád se nemůžeš rozhodnout, jestli to nějaké suchozemské kryse říct, nebo ne. Rozhodla jsem za tebe, můj milý: řekneš mi to.“

	Stáhne světlé obočí, odfrkne jako pašík a pak kývne.

	„Tak jo, řeknu, milostivá, ale ne tady. Vono…“

	„Kde?“

	„Dole… je tam něco jako krčma.“

	„Krčma je diskrétnější prostředí než pusté hradby?“ mrknu na něj.

	„Někdy jo.“

	„Takže je to tak, jak si myslím.“

	Má světlé oči, skoro takové, jaké mají albíni, a těmi na mě civí co nejprostomyslněji, ale teď už to není nic platné. Vidím za těma očima všechny námořnické pověry, všechny triky obchodníka, oběti před vyplutím i docela obyčejné úplatky. Umí v tom chodit, ale jsou tu jiní, kteří to umějí líp.

	„Takže čluny?“ ujistím se ještě.

	Rozpačitě kývne.

	„Přišels o něco důležitého,“ řekne znenadání Desmond, a já sebou škubnu. Nemám ráda, když začne takhle z fleku věštit, připomíná mi pomatené venkovské ženské, které vykřikují nesmysly.

	„Kleslo to ke dnu a ty bez toho budeš jen těžko žít. Některé věci jsou důležitější, než vypadají.“

	Stackle je z Dese načisto vyjukaný. „Loď?“ vykoktá.

	„Ne, není to loď,“ řekne Desmond krutě, „je to něco jiného.“

	* * *

	„Co zas blbneš?“ Převlékám se, a Desmond na mě kouká z křesla.

	„Jak to myslíš?“

	„Ta věštba. Něco důležitého se potopilo… Je to trapný, sám před chvílí řekl, že se mu potopila loď, a ty tohle. Jsi horší než tulačky.“

	„Mám odejít?“

	Už jsme zase v sobě.

	„Nemáš kam.“

	„Ne,“ připustí můj společník a unaveně zvrátí hlavu, „to nemám.“

	Co se to s náma stalo? Přetáhnu si přes hlavu blůzu, Desmond nehybně sedí v křesle a už se ani nedívá.

	„Desi?“

	Otevře oko. „Copak?“

	„Skončíme to?“

	Vypadá, jako bych ho něčím praštila do hlavy.

	„Už jsme až tam?“

	„Zatím ne, ale brzy budem, pokud mi neřekneš na rovinu, co tě žere.“

	„Nevím,“ rozhodí nešťastně rukama, „nevím, připadá mi, že už to nejsi ty. Hrozně jsi zestárla, stáhla se do sebe…“

	Zachmuřeně sjedu pohledem na svá stehna.

	„Ne, tak jsem to nemyslel. Vypadáš líp než dřív, zvenčí… ale uvnitř jsi jiná. Když to spolu děláme, mám pocit, že mě co chvíli plácneš po zadku jako děvku a pošleš mě pro něco k pití, protože ty jsi ten tvrdě pracující layelánec, co neřeší prkotiny.“

	„Nemám na prkotiny čas,“ ohradím se. „Znáš tu sebranku, pořád něco chtějí. Jsem utahaná…“

	„Jo.“

	„Nechtěla jsem být představenou, to si snad pamatuješ.“

	„Jo.“

	„Svlíkni se.“

	„Jo, žoldáku.“

	Rozepne si košili a pátravě si mě prohlíží.

	„Vypadáš líp než dřív, ale už nejsi lištička. Nebo jsi. Liška, co jednou ranou přerazí člověku vaz.“

	Chtěla bych mu říct, že si připadám vyhořelá a utahaná, pořád ještě rozbolavělá po nemoci a válce v Ostwegenu, ale neřeknu nic. Místo toho mu položím ruku na nahou hruď a postrčím ho k posteli.

	„Jo, jsem layelskej žoldák a nemám čas, ani abych zamazala cejchy, takže si pospěš, sokolíku.“

	* * *

	V nízké klenuté místnosti se válí kouř a milosrdně překrývá ostatní pachy. Nakrčím nos a rozhlédnu se po zrzavé palici našeho námořníka. Svítí mezi ostatními tak, že ho najdu hned.

	„Přijmi místo, vzácná paní,“ odstrkuje souseda na kraj lavice a nabízí mi k sezení lavici tak úzkou, že budu nejspíš sedět na půlce zadku.

	„Co si dáš k pití?“ zeptá se Desmond a nejistě se zadívá k nedůvěryhodně vypadajícím sudům.

	„Kořalku, ale vlastní. Je to bezpečnější.“

	Ušklíbne se na mě a pod jeho jednookým pohledem se pošoupne dokonce i pobuda, sedící naproti.

	„Tak zpívej, Stackle,“ pobídnu spolustolovníka, „není čas na hrdinství.“

	Tady se kupodivu zrzek tolik nerozhlíží.

	„Podívej, milostivá paní…“

	„Jmenuju se Moire.“

	„Podívej, Moire, na moři jsou některé věci jinak než tady. Rotestein s Knabským vévodstvím nepeče, ale my s nimi obchodujeme. Sjednali si Sanderse s Galateou a jeho flotilu. Ti odsud neodejdou bez kořisti, to by tratili.“

	„Potopili ti loď.“

	Bleskne po mně pohledem.

	„Chápu,“ stisknu mu prsty bradu a obrátím ho k sobě, „ty na tom tratit nebudeš, pokud to přežiješ, což není vůbec tak jisté. Chtěls mi něco říct, a já ti teď radím, abys řekl pravdu, nebo… slyšels o Layele?“

	Chlap pod pihami znatelně zesiná.

	„Tak jak?“

	Napije se, odkašle si, rozpačitě zapraská klouby a pak na mě vyvalí světlé oči.

	„Sanders počítá s výkupným. Poradil mu to jeho věštec, nebo koho to teď na palubě má. Že prej Markus nevydrží. Je to srab,“ dodá s despektem.

	„On jo, já ne.“

	Desmond protáčí panenky a Stackle se hrbí nad korbelem.

	„Tys tu neměla být, paní Moire.“

	„To je pravda, ale jsem. Žádný výkupný nebude, ne proto, že by mi na tomhle kousku země nebo na Markusovi záleželo, ale…“

	„Ale ty jsi teď prostě řemeslnej duelant, viď?“ Desmond mluví skoro zle.

	„To taky, ale viděla jsem viset lidi na ráhnech, viděla jsem mrtvé v keřích. Vím, že to tak chodí, ale kurva…“

	Vím, že se nemám rozčilovat, klenba rezonuje, pár korbelů praskne a kameny ve zdech začínají podrážděně bzučet. Až začnou pukat, bude pozdě se mírnit.

	„Stackle, tohle není zrovna dobrý obchod, pravda?“

	Vrtí hlavou ze strany na stranu jako hypnotizovaný.

	„Mimochodem, jakýho věštce to ten chlap má na palubě?“

	„Nevím.“

	S úsměvem potřesu hlavou. „To není odpověď. Snaž se víc.“

	„Nevím, ale něco jsem slyšel,“ připustí. „Má to být někdo z těch čarodějů z ostrovů.“

	„Hm, z ostrovů… to mohou být i naši.“

	Vrtí hlavou. „Ctihodná…“ Odkašlu si, ale on nevzrušeně pokračuje: „Nic ve zlém, ale námořníci vám moc nevěří…“

	„Takže je z Chladného větru?“

	Pokud jo, nedohodneme se. Po tom, jakou péči jsem věnovala jejich lidem v Donbergu, se ani dohodnout nemůžeme a je lhostejné, jestli je předtím vypráskali ze Společenstva, nebo ne. Propletu prsty. Možná je kořist jen pro piráta, ale hlavní půvab lovu spočívá v něčem jiném. Dlaně mi hoří, jako bych v nich tiskla žhavý kámen. Opatrně, děvče, ušklíbnu se, a vzpomenu si na Rabeho. Musím si s ním příležitostně promluvit, připadá mi, že trochu blbnu, a někdy se to tak docela nehodí.

	„Odtamtud, nebo odjinud…“ Kapitán se dívá stranou, všichni si od nás odsedli, místnost se vyprázdnila, ochladla. „Nevím. Nevyznám se v tom. Vím jen, že umí přivolat vítr a tak. To je důvod, proč ti, kdo si to můžou dovolit, někoho od vás potřebují. No a když dojde na hákování…“

	„Dovedu si to představit,“ umlčím ho. „Takže tam dole je někdo, kdo se vyzná. Zakotvit bude pro čluny nechráněné kouzlem zatraceně složité, co?“

	Stackle se málem usměje a mně jeho nevinný kukuč přestane stačit.

	„Pro koho ty vlastně děláš, Stackle?“ usměju se na něj a jakoby mimochodem mu položím ruku na předloktí. Chvíli se neděje nic, pak se zajíkne, oči se mu zalijí slzami a Desmond se odvrátí. Nedívá se na to rád.

	„Tak pro koho?“

	Musím si pospíšit, zdá se mi, že se o tělnatého mořského vlka pokouší mrtvička.

	„Pro koho?“

	„Pro nikoho,“ zaskučí. „Pro nikoho, ale kdekdo tady říká, že by bylo líp, kdyby tu Markus nebyl. Škodí obchodu.“ Stackle těžce dýchá a obličejem mu škube tik. „Posádka se do všeho plete a poslední dobou začínají být hodně drazí.“

	„Tak proto je střídají?“

	„Taky proto,“ zasípe Stackle. „Pust mě, řeknu, co vím, ale po pravdě, vím hovno. Jen to, že Markuse má každý plný zuby. Daně vybírá, clo, za kotvení si taky nechá dobře zaplatit, ale že tu drbani dostali spoustu dobrejch chlapů, to mu nevadí.“

	„Chápu.“

	Opravdu to chápu, Markus Rotestein má do rozhodného správce daleko a má tu smůlu, že musí jednat s takovými, jako je Stackle.

	„Takže jak je to doopravdy?“

	Upře na mě prasečí očka. „To na mou duši nevím.“

	Desmond ošklivě zakašle a pak se vloží do hovoru.

	„Neví. Opravdu to neví a nevědí to ani ti dole. Já…“ zarazí se a mně dojde, že po mém příkrém odsudku jeho věšteckého daru si už nechce pálit prsty.

	„Promluvíme si, Desi, ale nejdřív to dokončím tady s kapitánem.“ Přitisknu znovu muži ruku k desce stolu a ten zadrží dech. „Nemusíš o tom, co jsme si tu řekli, mlčet, Stackle, naopak, řekni to kolegům. Markus je mi lhostejný, ale dokud jsem jeho hostem, držte se dál, nebo…“ nedořeknu, a ani nemusím.

	Stackle se mi vytrhne a ukloní se až ve vzdálenosti, kterou považuje za bezpečnou, a já ani nemám ambici mu dokázat, že bezpečná není. Že v poslední době žádná vzdálenost ode mne není dost bezpečná. Zmizí ve dveřích, a když se rozhlédnu, vidím, že jsme tu zbyli sami.

	„Byla jsem dost působivá?“

	Desmond si zimomřivě obejme ramena. „Až moc. Přiznej si už, že to není přetvářka. Máš to ráda.“

	„Mám,“ přiznám mu zlomyslně. „Po tom, co nám udělali v Donbergu, mám. Už nikdy nechci být lovná. Cos mi chtěl říct?“

	„Nic.“ Stiskne rty. „Nebo možná něco o mincích, sypoucích se mezi chaluhama, něco o tom, že jsem viděl mrtvé, ale zajímá tě to vůbec? Pozvi někoho z Layely, užijte si lov, jak to máte rádi. Rozprskávat myši. Vzpomínáš?“

	„Jsi sprostej,“ vyštěknu.

	„Ne,“ zavrtí hlavou, „nešťastnej. Ale omlouvám se ti, byl jsem vůl, když mi vadilo, žes léčila kdejakou šlápotu. Tos byla ty. Tenhle žoldák, to už ty nejsi.“

	Povzdychnu si a napiju se zvětralého piva. „Jenže tohle jsem taky já. Mimochodem, léčit jsem přece nepřestala.“

	„Jenže dneska si pacienty sama vyrábíš. Dřív, dřív jsi prostě hledala cestu, jak pohodlně žít, dneska hledáš záminku, abys někomu ukázala, zač je toho loket. To se ti opravdu tolik líbí být layelská?“

	S odpovědí si dám na čas, protože vím, že ho nepotěší.

	„Jo. Líbí se mi být layelská. Já… jsem ráda, že mám za zadkem tlupu zabijáků a Rabeho, který se stará. Nikdy jsem to nezažila, ne takhle.“

	„Takhle určitě ne,“ připustí Desmond hořce a zamíří ke dveřím. „Máš nějakej další plán?“ hodí přes rameno.

	„Jo, povečeříme s Markusem.“

	* * *

	„Proč jsi mi o tom výkupném neřekl?“ zuřím. Stačilo trochu přitlačit, šikovně se ptát, ale jsem já tu od toho?

	„Vzkázali, abych mlčel.“ Markus vypadá, že se co chvíli zhroutí. „Vzkázali, že když se to dozvíš, paní Moire, zaútočí a všechny nás pomordují.“

	„Markusi, nejsi jen šlechtic, jsi velitel strážního ostrůvku, kurva. Měls čekat, že něco takového se jednou stane. Kolik chtějí?“

	„Peněz?“

	„Ne asi, šlupek. Samozřejmě že peněz.“

	„Padesát tisíc kuldů.“

	Des hvízdne a já mlasknu.

	„Nejsou z laciného kraje. Máš je?“

	Po tučné tváři kanou slzy a já skřípu zuby. Vedle Markuse je i kus rosolu šutr.

	„No tak…“

	„Měl jsem je,“ zasténá. „Vykradli pokladnici.“

	Teď už toho mám dost.

	„Vykradli? Kdo ji vykrad? Je tu nějakej velitel stráží? Ostraha? Vojáci?“

	„Mám tu velitele posádky, ale zmizel. Zabili…“

	„Nejspíš zmizel s penězi… a ten kapitán, cos mi ho poslal, taky není zrovna loajální. Komu se tu dá věřit?“

	Ptám se z opravdového zájmu, málokdy jsem viděla člověka tak vyvrženého z reality, jako je Markus. Jestli nad něčím přemýšlím, tak nad tím, kdo ho tu drží a proč, jestli ho prostě všichni obětovali. Možné to je.

	„Věřit?“ zarazí se. „Jedině staré Maule.“

	„Stará Maule?“ opakuje Desmond.

	Ani se po něm nemusím ohlédnout a vím, jak se tváří. Nejraději by otevřel portál a vypadl, ale tohle si já nemůžu dovolit. Nemůžu nechat Ruden padnout a pak jít za Frynou, wasaheimskou královnou, žádat o laskavosti.

	Jestli nás přijala, tak hlavně protože věří, že dokážeme zabránit tomu, aby o své křeslo přišla. A já jí to slíbila. Slíbila jsem, a tohle je součást slibu. Odkašlu si tedy a hlasem, jaký používají učitelé při vzdělávání opožděných dětí, se obrátím k Markusovi.

	„Kdo je Maule?“

	„Má chůva.“

	Desmond vydá tlumený zvuk, který nejvíce ze všeho připomíná úpění mučeného. Já se koušu do jazyka.

	„Doveď mě za ní,“ řeknu, když krize pomine, a Markus se těžce zvedne ze židle.

	* * *

	Stará Maule je opravdu stará. Svrasklá, zhroucená tvář těch, kteří přišli o všechny zuby, ruce zkroucené revmatismem, jen oči ještě žijí… Vlastně i ruce žijí, jen nepoznám, co vlastně dělají, cupují jakousi látku, pravidelně a mechanicky.

	Když vstoupíme, stařena se s námahou ukloní.

	„Maule, tady paní Moire si s tebou chce promluvit.“ Markusovi se třese hlas, možná není rád, že o chůvě mluvil, protože cítím, že tohle je jeho teritorium, místo, kam se chodí schovat. Teď jsme tu my.

	„Promluvím si s paní.“ Ukloní se znovu, ale žádná pokora v tom není. Měří si mě očima ženy, která byla kdysi dávno pohledná a dosud váží ostatní ženy jako potenciální sokyně.

	„Přijdu potom,“ couvá Markus z úzké místnosti.

	„Přijď,“ zahučí Maule a v jejím hlase zní nezpochybnitelná autorita. „A pána si vem s sebou, přece se tu nebude koukat na starou ženskou.“

	Desmond se jí ukloní. „Ať visím, jestli je ti víc než padesát, paní Maule.“

	Chůva se zasměje a její smích je teď pokřivenou ozvěnou koketního chichotání.

	„Lichotíš mi, pane čaroději. Je mi skoro osmdesát, zubatá si dává na čas.“

	„Možná to nebude dlouho trvat a navštíví nás všechny,“ začne naříkavě Markus, já blesknu pohledem po Desmondovi a ten pochopí. Popadne nešťastného hradního pána za rukáv a vleče ho pryč.

	Maule se ke mně obrátí. „Vždycky byl takový,“ řekne. „Jiní si hráli venku, a on tady se mnou dral peří. Nechci, aby ho zabili.“

	Ani já nechci, aby ho zabili, a tak se snažím z Maule vytáhnout, co se dá. Na rozdíl od svého pána ví o všem, co se na Rudenu šustne, a rozhodně se nebojí soudit.

	„Ruden je strážní hrad.“ Dlouhými, ostrými nehty bubnuju na desku stolku. „Proč ho drží Markus?“

	„Zdědil ho,“ odvětí Maule. „Jeho otec měl jinak samé dcery, a to ti řeknu, paní Moire, kdyby byla paní na Rudenu Nadia, nejsme tam, kde teď jsme. Jako břitva byla ta holka, ale vyvdala se.“

	„Prý se tu ztratilo padesát tisíc kuldů,“ pokračuju v hovoru. Chůviny oči zaplanou.

	„Tady se toho ztratilo… a pokud jde o peníze, bozi vědí, jestli se ztratily teď. Mohli to vytahat zlatku po zlatce za ta léta, co Markus neměl hluboko do kapsy. Lodě tu nabírají vodu a dobře za kotvení platí, tady není nouze o groš. On je jako dítě, dokud je kde brát, počítat peníze nebude.“

	„Mluvila jsem se Stacklem.“

	„Se Zrzkem? Pěknej křivák jako všichni chlapi z moře.“

	Zpozorním. „Maule, ty jsi byla chůva, nebo i kojná?“

	„Máš dobré oči, paní. Kojila jsem Markuse. Přišla jsem tehdy o děcko, můj muž byl námořník, žili jsme na pobřeží a…“ Zborcená tvář se jí najednou zkroutí v bolestné grimase. „Byla jsem mladá, vdávat jsem se chtěla, ale když se nám narodilo první dítě, synek, můj chlap ho zabil. Vrátil se z lodi, děcko řvalo… hodil s ním proti zdi, a byl konec. Utekla jsem sem, to Rotesteinka zrovna chovala a já šla za kojnou. A zůstala jsem tu.“

	„A tvůj chlap?“

	Už je zase klidná. „Coby? Nevrátil se z příští plavby a nikdo pro něj nebrečel, já rozhodně ne. Byla jsem pěkná, mohla jsem si vybírat, vdát se, ale tady nebylo zle a já už bych stejně s nikým…“

	„Dole kotví Sanders, vyplenil vesnici, požaduje výkupné. To je tu často?“

	„Nikdy,“ zavrtí hlavou. „Jo, stalo se, že se tu někdo pokoušel vylodit, i ves dole párkrát hořela, ale tohle…“

	„Maule, ty nejsi dnešní. Kdo poslal pryč vojáky?“

	Ruce se zastaví. „Jsem stará ženská, poloslepá a chromá, tohle nevím. Můžu se poptat, ale… chtějí Marka dostat, co?“

	Přikývnu.

	„Chtějí ho zabít.“

	Znovu kývnu. „Komu připadne Ruden, když Markus zemře? Děti nemá.“

	„Jeho sestry je mají…“

	„Chápu.“

	Maule složí ruce do klína. „Já už se o sebe bát nemusím, ale o něj ano.“

	„Není k ničemu, řekněme si to upřímně.“

	Zvedne ke mně oči. „Možná ne, ale stejně se o něj bojím. Co uděláš?“

	Uvědomím si, že teď se mnou nemluví senilní služebná, dívá se na mne pátravě, přísně, vyzývavě…

	„Vypráskám piráty. Co Fryna čeká? Od toho nás tu má. A pokud jde o Markuse, nemám v úmyslu ho obětovat, Maule. Chtělas mi ještě něco?“ nakloním se k ní.

	„Jen jednu věc, paní…“ To slovo jí nejde přes jazyk, ale přinutí se. „Kolik je ti let?“

	Už vím, kam míří. „Jsme vrstevnice,“ kývnu na ni.

	„A nestraší tě tohle?“ Vztáhne ke mně zkřivenou ruku. „Ty máš vlasy rezavé jako liška, mně vypadaly. Máš všechny zuby, já ani jeden. Nebojíš se, že…“

	Dotknu se jí, stařena sykne, ale pak se poddá teplému proudu síly, který ji zbavuje bolesti. Ne na dlouho, ale každá úleva se počítá, to vím sama dobře.

	„Nebojím.“ Ta ženská je mi něčím milá. „Začala jsem se od lidí lišit moc brzo. Čas mi utíká jinak.“

	„Čas utíká všem stejně,“ namítne Maule, ale než jí stačím odpovědět, dveře se otevřou a Desmond vrazí dovnitř.

	„Moire, vyrážejí bránu. Pojď si to s nimi vyřídit.“

	* * *

	Nejradši bych ho praštila: Pojď si to s nimi vyřídit…

	„Hele, to ty lidi nemůžeš sfouknout sám?“

	Pokrčí rameny. „Nechci se ti do toho plést.“

	Rozzuřeně vyběhnu na hradby. Nechce se plést? Ne, nechce si pálit prsty, nechce být ten, komu se umírá pod rukama. Jak jsem si mohla myslet, že překousne layelské? Připadám si prázdná, když se zadívám dolů, kde už parta otrhanců připravuje beranidlo.

	Zběžně je přelétnu pohledem. Nechci si pamatovat tváře, když je teď budu muset utratit, ale na jedné můj pohled zaškobrtne. Špinavý a otrhaný je taky, ale ten pohled si nespletu.

	„Dole je nějakej chlap od seveřanů, Desi,“ obrátím se k druhovi a ten zvážní.

	„V tom případě jdi od hrazení. Má všechny důvody nemít tě rád.“

	„Potřebuju ho živýho.“

	„Lišti…“ Po dlouhé době zas použil tohle slovo, slovo, které patří k našemu mládí, k posteli, k lehkovážnějším časům. Jenže já si nejsem jistá, jestli vůbec ještě dokážeme vstoupit do stejné řeky. „Lišti, hlavně neblbni. Víš, jak to bylo minule.“

	„Jo, vím,“ řeknu a pak bez úvodu a spíš jen zkusmo zasyčím layelské zaklínadlo. Ve vzduchu páchne krev.

	Čekal to, ten dole to čekal, ale nejspíš ne tak rychle. Nemusím se ani dívat dolů, stačí mi výraz strážného, který to udělal přede mnou. Nijak nespěchám, abych se pokochala roztrhanými těly.

	„Čubko,“ zavibruje vzduchem.

	Samozřejmě to přežil, musel by být velký packal, aby ne. Ohrnu rty, a přece jen se podívám dolů. Střeva jsou všude.

	„Poslouchej, ta brána je nějak magicky jištěná?“

	Velitel stráží stojí vedle a je podivně bledý. Zdá se, že moje představení na něj udělalo ještě větší dojem než na útočníky. Tím líp.

	„Jsou tam tydlecty… znaky.“

	„Znaky?“ povzdychnu si. „Takže nějak to chráněné je, že?“

	Zamne si nos.

	Dobrá, to vysvětluje, že brána nepadla hned, protože tak neschopný zase seveřan být nemůže. Zezdola se ozve křik.

	Ani teď nepospíchám, vím, co dole uvidím. Desmond se mračí. I on to ví, a ví, jak takovou situaci budu muset řešit. Nelíbí se mu to. Válka ho poznamenala jinak než mě: zůstala v něm hrůza lidské bolesti, kterou jsem já už překonala.

	Cítím smutek, když vidím, jak muži s očima topícího se dobytčete utínají ruce, ale vyjednávat mě ani nenapadne.

	„Zabíjíš ho, ty donberská bestie.“

	„Jo,“ přikývnu mírně a srdce mučeného se zastaví. „Jo, zabíjím ho, seveřane. Táhni za tím, kdo tě najal, a vyřiď, že Markus nebude vyjednávat a o výkupném taky nemůže být řeč. Zmiz.“

	„Jen proto, že na mě z hradeb štěká rezavá čubka?“

	Přimhouřím oči. Budu si muset najít někoho, kdo mě naučí pracovat i s mořskou vodou. Nikdy jsem si s mořem moc nerozuměla a duby… nedokončím myšlenku, protože právě v tu chvíli hukot vln zesílí.

	Čarodějové z Chladného větru evidentně moře vzbudit umí.

	* * *

	„Moire, co budeme dělat, jestli to tu zatopí?“

	„Nezatopí.“ Klušu po hradbách a plášť se mi plete mezi nohy. „Uzavřem to. Chceš mi pomoct, nebo půjdeš říct vojákům, ať uklidní ječící služky? Je potřeba, aby hlídali všechny brány. Nechci, aby někdo zpanikařil a pustil je dovnitř.“

	Desmond se zarazí, stojí proti mně, vysoký, hubený chlap s páskou přes oko a s pořád ještě přesně zastřiženými kotletami.

	„Chceš to sama zavřít a udržet?“

	Pokrčím rameny. „Myslela jsem, že jsme tu dva, ale zvládnu to i sama, přirozeně.“

	„Minule…“

	Ano, taky si vzpomínám na grabsteinskou Rainu, ale to byla má řeka…

	„To už je dávno.“

	„Ne tak dávno, Moire. Utopila ses.“

	„Jo, takže vím, do čeho jdu. Hele, ty brány…“

	„Snaž se neriskovat, Moire.“

	Jen ukážu bradou na nádvoří a pak vykročím k věži. Když zvednu clonu až k její střeše, mělo by to stačit.

	* * *

	Nemyslím na nic, stávám se zdí. Přikládám cihlu k cihle, jednu obruč za druhou kladu okolo pevnosti a kolem se přelévá voda. Děsivé… ale možná děsivější pro ty venku, napadne mě náhle, když vidím muže veslující v člunu.

	Lodě na kotvách se zběsile točí a ty, na nichž nemá kdo povolit kotevní řetěz, nabírají vodu. Může nějaký dědic Rudenu stát o tohle? Nebylo jednodušší prostě počkat, až Markus natáhne bačkory? Možná se to vymklo, možná se ten dole nechal strhnout a pokazil hru.

	Moře se plazí po zdech hradu. Nelíbí se mi to, rozbouřit moře je jedna věc, ale přinutit je útočit na hradby věc jiná. Příliš nepřirozené, pomyslím si a dojde mi, že se nemůžu vyzout z role představené. Tohle nepatří do tvé agendy, holka, okřiknu se a znovu se soustředím na vodní spousty dorážející na neviditelnou zeď.

	Ostrov zmizel, je jen hrad, moře a já. Moře, já a můj vztek na toho, kdo hraje tuhle pitomou hru. Pak už je jen moře.

	* * *

	Ne, tuhle vodu neznám a nechápu ji, ale teď bije kus od mé dlaně, hnaná něčí vůlí, znásilněná.

	„Utiš se zas, usni znova,“ říkám, stejně jako bych řekla dubům, stejně jako jsem řekla Raině a stejně jako říkám těžce raněným. Vůlí vnucuju klid moři, větru, pozoruju, jak voda ustupuje a nechává za sebou spoušť.

	Někde dole je seveřan. Nevěřím mu, ani co by se za nehet vešlo, a teď už ho opravdu chci dostat. Pro výstrahu ostatním.

	* * *

	„Desmonde.“ Zdaleka ještě není po všem a já mám pocit, že se na mě můj druh prostě vykašlal. Zatím nikdy nic takového neudělal, ale všechno je jednou poprvé.

	„Desi?!“

	Objeví se vedle mě zničehonic, udýchaný.

	„Bylo zatraceně těžký je donutit, aby tu bránu neotevřeli. Markus dělá sbírku.“

	„Cože?“

	„Sbírku na výkupný.“

	„Ví o tom Maule?“

	„Ta bába?“

	„Ta bába tu má jediná všech pět pohromadě. Jdi za ní a řekni jí… O tu posádku už sis řekl?“

	Odkašle si.

	„Řekl jsem Rabemu.“

	„Děláš si legraci? Kdybych ho tu chtěla, už by tu přece dávno byl. Nemohls říct Vierovi?“

	Zamračí se. „Ty nevíš, co se dělo dole. Ta voda…“

	Popadnu ho za ramena. „Nevím, co se dělo dole, vím, co se dělo tady. Kurva, Desi.“

	„Měl jsem strach, Moire.“

	„To kdekdo.“ Cítím, jak se mi na lícních kostech napíná kůže. Co mi to tu vypráví?

	„Ne, měl jsem strach, že se tě už nebudu mít čas na spoustu věcí zeptat. Já…“

	„Teď čas není. Markus dělá sbírku, ten maník z Větru se chová jako magor…“

	„Máš obličej od krve.“

	Ani jsem si nevšimla, že mi teče. Až teď si uvědomím, že jsem úplně vyčerpaná.

	„Jak jsi to dokázala?“

	Ráda bych Desmonda objala, ale nejde to, nejsem schopná před ním ukázat slabost, vypadnout z role… dokonce ani před ním ne. Nikdy jsem se neměla stát představenou.

	„Jako všechno.“ Rozhodím ruce a Des se odtáhne. I on cítí tu zeď.

	„Podívej, Desi, ta voda… sám víš, že není dobré nutit živly, aby opustily přirozené dráhy. Řekněme, že pro moře bylo přijatelnější poslechnout mne než jeho.“

	Stiskne rty. „To plně chápu, přinutit ostatní, aby tě poslouchali, umíš skvěle.“

	Otočí se na patě a odchází. Měla bych něco říct, ale nic mě nenapadá.

	„Ohlídej to dole,“ křiknu na něj a čekám, že se zastaví.

	„Jistě,“ hodí ledově přes rameno a zmizí ve věži.

	* * *

	Musím ho dostat, musím dostat toho, kdo mi tady stojí v cestě, vylákat ho a přinutit, aby odkryl karty. Musím ven, mezi těla utopených a umírající lodě, z nichž už z vody trčí jen stěžně. Vlastně ani nevím, co mě nutí tam jít, možná jen layelská touha po rvačkách nebo obyčejná ješitnost.

	Projít portálem před bránu není těžké, ale když se dotknu promáčené půdy, žaludek se mi stáhne. Před chvílí tady řvalo moře, a nikdo mi nezaručí, že za chvíli neudeří zas.

	Zkáza je dokonalá a trochu absurdní. Moře se stáhlo a vzalo s sebou rybářské domky, molo, štěkající, vyhublé psy i ubohé opelichané slepice. Je tu ticho, chaluhy leží na cestě jako zvratky mořské nestvůry. Zakloním hlavu.

	V koruně stromu visí mrtvé tělo polonahého muže. Nechápu to. Tohle přece byl jeden ze Sandersových chlapů. Věří pirát v takovou kořist, že se vyplatí přijít o posádku? Bylo tohle ještě předmětem dohody, nebo už dávno ne?

	Vyhýbám se ruinám, když narazím na druhou mrtvolu. Muž leží tváří k zemi, prsty sevřené kolem drnů ostré pobřežní trávy. Má na sobě jen plátěné kalhoty, vodou přilepené k tělu. Námořník, pomyslím si, když si všimnu na zádech stop po bičování.

	Sehnu se, abych ho obrátila, a když ho vezmu za rameno, ozve se tichý zvuk, jako by lapal po dechu. Rázně ho obrátím na záda a položím dlaň na jeho hruď. Pak už jen čekám, až vyzvrací a vykašle všechnu vodu.

	* * *

	„Ty jsi od Sanderse?“

	Opírám se o napůl vyvrácený strom a pozoruju muže, který si ohmatává žebra.

	„Jo, z Galatey,“ připustí chraplavě. Ještě se ani nepostavil na nohy, a možná to ani nemá co dělat se slabostí. Prostě se bojí.

	„Potopila se?“ Nikde loď nevidím, nevidím dokonce ani čluny. Je ale dost možné, že je odliv, který nastal po tom, co voda opadla, prostě zanesl dál na moře.

	„Nevím.“

	„Co je zač ten čaroděj, kterého jste měli na palubě?“

	„Zmrd,“ odpoví stručně, ale pak mu dojde, že by se mě to mohlo vzhledem k mé profesi dotknout, a zmírní to. „Obyčejnej zmrd, paní.“

	„V tom bychom se mohli shodnout,“ připustím. „A jak se ten zmrd jmenuje?“

	„Sven, nebo tak nějak. Jo, nejspíš Sven.“

	Muž si mě nedůvěřivě prohlíží, jako by čekal, že mu co chvíli něco provedu.

	„Co na mě tak koukáš?“

	Pokrčí rameny. „Nekoukám.“

	Nadzvednu mu bradu. Je hodně hubený, má několikrát přeražený nos a chybí mu špičák.

	„Nelži mi v ničem, synku, nebo budeš litovat, že jsem tě vzala Hel.“

	„Koukám, protože jsem nikdy žádnou čarodějnici neviděl, paní. A žes mě zachránila… stejně mě ale pověsí.“

	„Kdo má viset, ten se neutopí,“ ušklíbnu se. „A teď mi pověz, co to má všechno znamenat.“

	* * *

	Je to s podivem, ale nejvíc práce mi dá dopravit piráta živého do pevnosti. Proti strachu pomáhá nejlépe zuřivost, a když lidé vidí někoho, na kom se dá vybít vztek, popadne je amok. Magické pole sice zadrží kameny a rány, ale nenávist skrze ně prostupuje bez problémů a muž se mi teď už bez okolků tiskne k boku jako dítě, které se bojí, že se ztratí v davu.

	„Vidíš ty lidi? Roztrhali by tě.“

	Nemám z toho radost, ale práci mi to může výrazně usnadnit. Něco zavrčí, možná kleje, možná se modlí. Šílenství zarazí až Desmond, který se zjeví na nádvoří. V patách mu jdou dva ozbrojenci, a to dav trochu uklidní. Snad se jim zdá, že teď už bude pirát ve správných rukou.

	„Tys byla venku?“ syčí na mne, a když kývnu, obrátí oči v sloup.

	„A byl tam?“

	„Byl tam jen tenhle, polomrtvej. Je spousta věcí, na které se ho chci zeptat.“

	„Nebude nic vědět,“ mávne Des rukou.

	„Něco vím,“ zachraptí muž, kterému se přese všechno nejspíš chce žít. „Jsem bocman, sloužil jsem i u kormidla, možná…“

	„A že tě nechali utopit jako krysu,“ rýpnu si.

	„Byl jsem na lodi, když přišla ta vlna. Museli jsme rychle zvednout kotvu a pak… prostě mě to urvalo.“

	„Nevěděli jste o tom předem?“

	„Věděli jsme hovno,“ uplivne si pirát a protáhne se mezi mnou a Desmondem do dveří. „Když budu mluvit, necháš mě počestně oběsit, paní?“

	Ten šibeničník se mi na mou duši začíná líbit.

	* * *

	„Jak se jmenuješ?“

	Vzhlédne ke mně překvapeně. Vyslýcháme ho ve vězení, jak už to bývá. Všechno má své meze, i velkorysost.

	„Brandt,“ zahučí a hřbetem ruky si utře nos.

	„A na lodi jsi sloužil jako bocman?“

	„Jo. Dyť už jsem to…“

	„Jo, říkal. Víš, kdo si vás najal?“

	Pozoruju ho. Tihle chlapi umí zapírat, ale ne lhát. Na ty se nemusí s fortelem.

	„Nevím, to vyřizoval kapitán. Nám jen řekl, že tentokrát už Ruden zavřený vrata neudrží. Vono se to tu totiž blbě oblíhá.“

	„A kde jste sebrali čaroděje?“

	„Toho taky přived kapitán. Neměli jsme radost, protože mít takovýho chlapa na palubě nosí smůlu, skoro jako mít tam ženskou.“

	Desmond se zasměje. „Co bys dělal, kdyby ses měl plavit s čarodějnicí?“

	„S takovou?“ ukáže na mě muž. „Nerad bych ji měl na palubě. Paní je pěkná, a ještě navrch zrzka. Chlapi by se brzo porvali.“

	„Zachránila ti život,“ sjede ho Des.

	„Neporvali,“ ušklíbnu se, „protože kapitán je prostě kapitán a je jedno, jestli je to chlap nebo ženská. Sven u vás taky kapitánoval?“

	Brandt se zarazí. Je poznat, že na lodi nejspíš nějaké slovo má, ale tady je nachází jen těžko.

	„Kapitánoval, to ne, ale do všeho žvanil. Vítr uměl otočit, takže jsme si nestěžovali.“

	„Držel se hodně stranou?“

	Kývne. „Jo, dost. Jenže na tom není nic divnýho, taky by ses držela stranou, přece nebudeš tahat provazy.“ Svým způsobem má pravdu, ale moc mi nepomohl.

	„A před útokem něco říkal?“

	Pirát mi věnuje pohled, který napovídá, že se o žvanění čaroděje před vyloděním opravdu nezajímal.

	„No tak,“ dloubnu do něj a víceméně nerada si vyberu žebro, které je zlomené. Chlap zasténá a Desmond mě obdaří káravým pohledem. Má pocit, že si v mučení poslední dobou příliš libuju. I já mám občas ten pocit, ale taky vím, že to funguje, dokonce i na piráta. Brandt se hluboce zamyslí.

	„Něco jako že tentokrát Ruden padne a tak. Jenže to se říká vždycky.“

	„Nemá to smysl, drahá, myslím, že tenhle, ehm, pán nemá o tom, kdo je poslal, ani páru. Námořníci jsou prostí, miláčku.“

	Pirát sebou trhne. Je zřejmě smířený s tím, že ho oběsíme, i mučení by tak nějak snesl, ale narážky na svou inteligenci bere osobně.

	„Věděl, že tu budeš,“ promluví. „Tedy, říkal nám o ženské, o něm,“ pohodí hlavou k Desmondovi, „se nezmiňoval.“

	„Dobrá, a ještě jedna věc,“ odkašlu si. „Kolik se vás utopilo, jen tak odhadem?“

	Dívám se, jak se mu napínají svaly na krku, a zmocní se mě docela obyčejná žádost. Layelská žádost, vyčetl by mi Desmond, žádost žoldáka, která nemá s náklonností nic společného. Možná jsem jen unavená, pomyslím si a dloubnu Brandta do žeber znovu a silně. Zasténá, a mě to potěší. I malá radost je radost.

	„No tak, viděla jsem, jak se lodi točí na kotvách a nabírají vodu. Galatea se udržela na hladině, ale ta druhá, Biene, šla ke dnu, nebo ne?“

	„Šla,“ šlehne po mně pohledem. „Paní, ty chceš, abych toho chlapa shodil, co?“

	Usměju se. „Šikovnej. Jo, chci, abys ho shodil. Abys řekl všechno, co o něm víš, a já pomstím Biene a všechny, co s ní šli pod vodu. Koneckonců, zachránila jsem ti život.“

	Zacinká pouty. „To zas hovno. Budou mě mučit a pak mě oběsej. Tohle ti nedlužím.“

	„Dokud nevisíš, tak dlužíš. Upřímně, můžu tě přinutit, abys řekl všechno, co víš, a hned, ale dávám ti možnost udělat to po dobrém.“

	„Nemůžu.“

	„Když ne, tak ne,“ pokrčím rameny a udělám prudký pohyb rukou. Zkroutí se v poutech, pomočí se a pak se do té louže sesune. Právě tomuhle jsem se chtěla vyhnout.

	„Teď mluv,“ řeknu tiše, „ale ještě před tím se svlékni a ty, Desi, ho polej vodou. Nebudu čichat chcanky.“

	* * *

	Asi to je to, co chtěl a potřeboval, aby mohl začít mluvit. Připomíná mi šílené venkovské ženské, které jejich mužští vždycky před obcováním zmlátí. Jen trochu přinutit, povzdychnu si a zadívám se na chlapa choulícího se do klubíčka.

	„Biene šla ke dnu, a až ho dostanu, dám mu sežrat jeho vlastní koule.“

	„Fantazie si ušetři, synku,“ mírním ho. „Je mnohem pravděpodobnější, že ho dostanu já, a já taky rozhodnu, co mu dám sežrat. Takže, neřekl vám, že riziko je tak velké, nebo jo?“

	Pirát zavrtí hlavou.

	„A řekl vám, kdo jsem?“

	Brandt rozvažuje a já taky. U lupičů sice touha po kořisti může převážit nad zdravým rozumem, ale pochybuju, že by se tak nadšeně hnali do akce, která hrozí malérem. Rvačky čarodějů jdou dost pravděpodobně mimo ně.

	„A kdo jsi, paní?“

	„Jsem Moire, představená Bratrstva.“ Byly doby, kdy jsem ještě používala i rodinné jméno, ale ty jsou dávno pryč. Uvažuju, jestli se mám zmínit i o Layele, ale pak toho nechám. Dost, že už jsem jen Moire, představená, dodávat ještě „layelánka“ je trochu moc.

	„Těch hrdlořezů z Ostwegenu?“

	„Přesně.“ Vidím Desmonda, jak se neklidně vrtí, a vím, že má cuky popisovat Brandtovi, jak úžasně umíme lidem pomoci. Nedám mu prostor, aby svou bajku uplatnil, v pirátových očích by nám to na cti nepřidalo.

	„Podved nás,“ zachraptí Brandt.

	„To nepochybně. Musel vědět, že se mnou bude bojovat. Zbořila jsem donberský chrám, vyhnala Elka a tenhle Sven musel tušit, že…“

	„Ten čurák.“

	„Hm.“

	Sepnu ruce a dívám se na zubožené šlachovité tělo, dívám se tiše tak dlouho, až se z piráta začnou řinout slova, o kterých jistě nevěřil, že mu půjdou přes rty. Nakonec už nic neví, jen se klepe zimou a vyčerpáním.

	„Jsi se vyspat, synku.“ Vztáhnu k němu ruku, ale tentokrát už uhne. „Jdi se vyspat, a možná tě ušetřím šibenice.“

	Ušklíbne se, na to sílu ještě má.

	„To chci vidět.“

	Pokrčím rameny a zabouchám na dveře. Když žalářníci piráta odvlékají, ještě pořád se na mě dívá.

	* * *

	„Půjdu tam já, ne ty.“

	„Nesmysl,“ odbudu Desmonda. „Neslyšels, že o tobě se Sven nezmiňoval? Ty ho nevylákáš, já jo. Hraje vysokou hru, Desi, kvůli němu zařvala posádka celé lodi a včela už si nikdy nezalítá. To je pro Sanderse velká ztráta, a tu piráti neodpouštějí. Nevezme si jinou, všechny šly ke dnu, chápeš?“

	Desmond to chápe až moc dobře, ale stejně není s mým konáním srozuměný.

	„Podívej, Lišti, ať je to, jak chce, jsi oficiální hlava Bratrstva. Copak kdy Ignácius někam chodil?“

	„Já nejsem srab.“

	„Taky nejsi návnada.“

	„Dneska…“

	„Dneska ani jindy, Moire, jsi hlava Bratrstva, a i když už to možná tak necítíš, jsi moje ženská. Jak tě můžu nechat jít?“

	Založím ruce na hrudi.

	„Měls vidění?“

	„Ale kurva… ne, neměl jsem vidění, mám prostě strach.“

	„Najdi si jinou.“ Možná že to nemělo padnout, ale je to venku.

	„To je rozkaz?“ Desmond chraptí, ale v tváři se mu nepohne sval. I jeho válka změnila.

	„Doporučení. Nemám s tím problém.“

	„Jasně že ne. Víš, Lišti, já vím, že válka lidi zkurví, ale tebe, tebe zkurvila úplně. Jdi za Reayem a rozprskávejte myši… a žáby, taky žáby, když už vás to baví. Jsi šílená.“

	Promnu si oči. Možná že má pravdu a já jsem šílená, ale ne zas natolik, abych si neuvědomovala, že někde venku běhá chlap, který mě chce dostat, a když mě dostane, tak jen tak mimochodem otevře bránu pevnosti pirátům.

	„Hele, Desi, chráníme ty lidi, jak jsme to dělali vždycky, ne? Zapomeň na Layelu a soustřeďme se…“

	„Jistě,“ souhlasí sklesle, „budeme se soustředit, má paní. Takže ty jdeš bojovat s pirátama, a já uklidňovat Markuse a plačící služky. Chápu to.“

	„Hodnej,“ přikývnu mechanicky a zamířím ke dveřím.

	„Moire,“ zarazí mě. „Nejsem hodnej. Jsem nasranej. Vadí mi, že už jsem jen tvůj doprovod, vaděj mi layelánci v posteli, jakkoli ti to po tom všem zřejmě připadá přiměřené, vadí mi… lištičko, žili jsme jinak.“

	„Jsme pořád stejní, Desi. Chápu, že ti vaděj jiní chlapi, ale Layela…“

	„Jasně, Layela je důležitá, já ne… Víš co, jsem schopen uvěřit hodně věcem, ale ne tomu, že s Reayem líháš z politických důvodů. Tomu nevěřím. Viděl jsem vás spolu.“

	„Ale…“

	„Laega jsi tajila, u layelánců se s přetvářkou nenamáháš. Neděláš si násilí, že?“

	„To není tím. Laeg mě miloval, Reay je jen…“

	„Kamarád ve zbrani, chápu. Já…“ chce říct něco, co mě určitě nepotěší, ale vtom se pevnost zachvěje, jako by do ní narazilo obří beranidlo.

	„Další kamarád ve zbrani se hlásí,“ syknu. „Služky uklidňovat nemusíš, hlídej bránu a já jdu oddělat toho parchanta.“

	„Buď opatrná.“ Stiskne mi rameno.

	„Jasně.“

	„Nebudeš.“

	Na to neodpovím. Ruden se chvěje a Desmond běží k bráně. Je mi smutno, a to není dobře.

	* * *

	Mohla bych zakrýt pevnost clonou, ale neudělám to, zčásti proto, že už se mi nedostává sil. Čelit moři mi pro dnešek stačilo, teď si to chci vyřídit s lidmi.

	Nepokouším se zaclonit hrad, jen hledám centrum síly, která útočí, a když je najdu, přivřu oči. Des měl pravdu, aspoň v něčem. Chci toho chlapa vidět krvácet a možná i umřít. Rozprskávat myši, za Layelu a taky za všechny naše mrtvé, za znásilněné ženské, za vlastní strach. Desmond má zatracenou pravdu, ale možná se to nikdy nedozví, protože mlčení už mezi námi leží jako močál.

	* * *

	„Chceš bojovat, nebo si chceš jen pokecat?“

	Šlo to dobře, teleportovat se na místo, kde stojí Sven. Nečeká mě, myslím, že si ve skutečnosti nedokáže představit, že se někdo s frndou mezi nohama, a navíc relativně mladý, sám rozhodne jít do Layely. Jdou různé zvěsti, ale všechny jsou lživé. Já prostě úplně bez domova žít nedokážu.

	Čaroděj si mě překvapeně měří. Ne že by mu nedocházelo, kdo jsem, ale přesto se diví.

	„Pokecat?“ zkřiví rty.

	„Jo,“ přikývnu a zkoumavě si ho prohlížím.

	Nebude se bát smrti, odhadnu, už proto, že se s ní musí znát. Chlapi z Bratrstva se bolesti vyhýbají, tenhle vypadá, že se dal k pirátům spíš z nutnosti. Není už mladý a nejspíš je i nemocný… dost nemocný. Vlastně bude lepší, když ho zabiju, pomyslím si, jinak by ho odrovnali piráti, a to nesvědčí naší věci. Lůza nemá zabíjet čaroděje, protože tím ztrácí respekt.

	„Slyšel jsem, ale nevěřil,“ uplivne si přede mě. „Slyšel jsem, že má Bratrstvo mladou představenou, taky jsem slyšel, že je to layelánská děvka, ale tohle jsem nečekal.“

	Ohrnu rty. „Ne?“

	„Ne. Čekal jsem poběhlici, ale ne takovouhle.“

	Přiblíží se ke mně, možná spíš bezděčně. Vím, že jsou kolem jeho lidé, vím, že čekají, větří… ale když se mě dotkne, pocítím touhu to skončit. Příliš brzo, pomyslím si, příliš brzo, aspoň on mi musí říct, kdo ho poslal.

	„A cos čekal?“

	„Jsi ošklivá,“ vpálí mi bez obalu. „Mrňavá, hubená, zrzavá…“

	Usměju se. „To si takhle hledáš starou, nebo co? Myslela jsem, že jde o Ruden, o výkupné a tak vůbec.“

	„Šlo o to, než ses do toho začala plést.“

	Chladně si mě měří. Je až překvapivě klidný na to, jak jsem odpravila jeho kolegu.

	„Tohle je teď můj kraj,“ řeknu.

	„Ne, z tvého tě vypráskali i s tím podpantoflákem a celou vaší sebrankou. Tady nemáte co dělat.“

	„A Markus?“

	Zkřiví rty. „To není tvoje starost, co Markus. Neznáš to tu, nevíš nic o moři, jsi…“

	„Taky se nenechávám najímat pirátama. Je to dost špinavá práce, ne? A těžká domluva po tom, co se dvě třetiny posádky utopěj jak koťata.“

	„Posádka nikoho nezajímá,“ odsekne a mně dojde, že vlastně neví, co se mnou má dělat.

	Těžko říct, jestli si uvědomuje, jak obtížné je zabít kohokoli s layelským výcvikem. Zadívám se mu do tváře. Spíš ne, pomyslím si, ještě než se moře znovu probudí. Moře moc neznám, v tom měl Sven pravdu.

	* * *

	Nakonec zvolil variantu, která mě nenapadla. Možná se bál, možná si nechtěl špinit ruce, vlna mě spláchla dřív, než jsem stačila vyslovit levitační zaklínadlo, dřív než jsem stačila cokoli udělat.

	Nepohltila jen mne. Větve, prkna, všechno harampádí, které moře na pobřeží vyplivlo, teď víří kolem mě a já jen čekám, až mě nějaké prkno praští po hlavě a bude konec. S Rainou bylo snadné splynout, ale moře mě tak ochotně nepřijme.

	Nemůžu se nadechnout, připadá mi, že mě proud táhne pořád hloub a hloub, smráká se, je mi bezmála příjemně, pod hladinou je vlastně bezpečno a −

	„Koukej se dostat ven,“ vybuchne mi v hlavě nekompromisní příkaz. „Přestaň blbnout a vyplav, nebo…“

	Rabe, dojde mi. Nejspíš ho zavolal Desmond, když se voda znovu zvedla. Teď už mi tu není pohodlně, uvědomuju si každý sáh vody, který mě dělí od hladiny, a z paměti lovím kdejakou techniku, která mi umožní ještě chvíli nedýchat.

	Je to zatraceně nepříjemné řešit něco takového, když se o člověka pokouší bezvědomí a vnucuje mu, že nejlepší, co může dělat, je přestat se snažit a nechat to plynout.

	Jenže já jsem čarodějka, kurva, a ty se přece jen tak nevzdávají, rozčílím se a pak, pak se podvolím vodě. Snažila jsem se v poslední době až dost.

	* * *

	Samozřejmě že mi smířlivá mdloba dlouho nevydrží. Probere mě křik racků, kteří na mě nalétávají v naivní víře, že už jsem mrtvá nebo natolik vyřízená, abych se nebránila.

	Zasyčím zaklínadlo a kolem zavíří bílé peří. Stejně jako myši, napadne mě a kupodivu je mi líp. V dálce vidím pobřeží Rudenu a nikde žádné lodě.

	Začnu plavat a představuju si, co všechno udělám Svenovi, až mi přijde pod ruku.

	To, že jsem čarodějnice, ale neznamená, že umím nějak zvlášť dobře plavat. Vlny mě vysilují a břeh se neblíží, nakonec jsem tak vyčerpaná, že sotva dokážu vyřknout levitační zaklínadlo. Dojít suchou nohou k ostrovu je teď pro mě nepředstavitelné.

	Zůstanu tedy viset v prázdnu jen pár coulů nad mořskou hladinou, zklidním dech tak, že ani nezvedá hruď, a poslouchám šumění vln. Racci už se nepřibližují, usměju se pro sebe. To je Layela, holátka, pomyslím si a už mi není tak smutno. Znám odpověď, a to znamená hodně.

	* * *

	Nakonec samozřejmě stejně musím do slané vody. Zahodila jsem většinu šatů, vlastně všechno kromě kalhot a haleny, takže se mi plave líp, trochu jsem si odpočinula a pomstychtivost mě nadnáší. Vím, že mě Desmond hledá, cítím jeho mysl, jak hmatá po mojí, ale bozi vědí proč, nechci se mu ozvat.

	Tohle je zkouška, pomyslím si. Už jednou věřil, že jsem se utopila, a něco se pohnulo, a tak vyzkoušíme podobný ordál i dneska. Buď si uvědomí, že k sobě patříme, nebo se mu uleví… a pak půjdu.

	Půjdu do Layely, ne pro milostné kvality místních rváčů, jak si myslí Desmond, ale prostě proto, že mě Bratrstvo podrazilo. Moc brzo jsem přišla do Institutu a nic jiného neznám. Byla to rodina, ať už jsem si nalhávala cokoli, a když se ukázalo, že ani Rabe do Bratrstva nepatří… Pravda, mám pořád Viviho, ale Layela, to je jistota, to se ukázalo i při pletkách v druidském háji. Layelánců se nic nedotklo, platila jsem jen já…

	Vlna mi chrstne do obličeje vědro vody a já se proberu ze vzpomínek. Stárneš, holka, napomenu se. To, co chceš, je bezpečí, a to nedostaneš ani v Zyrawu, ani v Layele, takže teď přestaň fňukat a koukej natrhnout pirátům prdel.

	Vyplivnu vodu a ušklíbnu se. Za tohle by mě Rabe pochválil, za to ostatní nejspíš ne, ale kdo mu chce vyprávět všechno? Já to určitě nebudu.

	* * *

	Když se vyplazím ven z vody, mám toho právě tak dost. Ruden se pořád lehce chvěje a já v tom necítím jen Svena, ale taky Desmonda, kterého mé zmizení minimálně vyvedlo z míry. Povzdychnu si. Nic se nevyřeší samo, vždycky musím já…

	Zarazí mě křik, panický jekot i vítězný halas. Pocit viny i zlá předtucha mi ledově sevřou krk. Pomalu obrátím hlavu k rudenské pevnosti. Otevřeli bránu, uvědomím si, a je mi, jako bych v ústech měla obrovský krystal soli.

	Musím se dostat dovnitř. Musím se dostat dovnitř a zachránit krk Markusovi a Desmondovi, pokud jsou ještě naživu. Musím… Představím si, co se teď odehrává v pevnosti, a pohled mi sjede k bosým nohám. Musím k Maule. Ta zná hrad jako svoje boty, na tu se nikdo nebude ohlížet, Maule ví, na co kdo líčí.

	Pokusím se vybavit si stařeninu komoru a otevřít portál. Nejde to, koneckonců dlouhá levitace dokáže člověk úplně vysát. Vykročím tedy, nohy se mi boří do bahna, na zemi leží mrtvolky ptáků. Dals tomu pořádně na prdel, Svene, pomyslím si. To bude drahý.

	Zatím to ale vypadá, že draho to přijde hlavně mne. Nohy mám podrápané od kamenů a nad ukopnutým palcem jsem právě přestala nadávat. Můj stav má jedinou výhodu: až mě někdo uvidí, určitě ve mně představenou Bratrstva nepozná.

	* * *

	Nepoznal. Špinavý hrdlořez se šavlí rozhodně nepoznal, že jsem čarodějka, a je otázka, jestli by se na věci něco změnilo, kdyby to věděl. Udělal prostě chybu, protože tuhle hru umím hrát líp než on, a možná, po těch letech, líp než každý chlap.

	Padl s rozervaným břichem ještě dřív, než vytáhl to, co mi chtěl ukázat, a já zvedla šavli. Na chvíli jsem zvažovala, že mu ukradnu i boty, ale při podrobnějším ohledání jsem tuhle myšlenku zavrhla. Možná se nezouval vůbec nikdy.

	Na otvírání portálů to ještě není, ale neviditelnost zvládnu. Trochu mě bolí žaludek při myšlence na Desmonda. Doufám, že není mrtvý a pořád vidí aspoň na jedno oko. Pak zachytím jeho myšlenku. Hledá mě, a tentokrát už se na dívčí pošetilosti vykašlu.

	„Jsi v pořádku?“ Mám o něj strach, pro jednání s piráty není on ta pravá osoba.

	„Jsi ty v pořádku? Prý jsi mrtvá, Sven říkal, že ses utopila.“

	„Sven moc kecá. Máš ho tam někde?“

	„Jsem ve věži, Moire.“

	„Zakletej?“

	Najednou cítím jeho vztek. „Ne, schovanej, a nebudu ti spouštět cop. Myslel jsem, že jsi mrtvá. Mlčelas…“

	„Bylo mi blbě,“ odseknu a změním téma.

	„Kdo otevřel bránu?“

	„Markus. Když mu řekli, že ses utopila, a vhodně to podpořili máváním bidel s naraženými hlavami, tak prostě na nic nečekal a hrdinně kapituloval.“

	„Vůl,“ zhodnotím stručně taktické schopnosti zdejšího pána a odhodlám se k poslednímu dotazu.

	„Jak to tam vypadá?“

	Des se na okamžik odmlčí.

	„Zle,“ připustí pak. „Upřímně, povedlo se mi uhájit jen tuhle věž a pár lidí tu je. Ostatní…“

	„Kde je Markus?“

	„Venku, ten se těžko mohl nenápadně schovat. Myslím, že žije.“

	„Což je víc, než si zaslouží,“ odfrknu a rozhodnu se kousnout do kyselého jablka. „Jdu za tebou, tak se drž… a mimochodem, Sven si na rytíře nehraje, tak abys s tím počítal.“

	„Počítám,“ potvrdí chmurně. „Ty, liško, jsi v pořádku?“

	„V tom nejlepším.“ Podívám se na své krvácející nohy, navlhlé gatě, lepící se k tělu, a zakrvácenou šavli. „Jsem úplně v pořádku.“

	„Nezníš tak.“

	„Za chvíli se uvidíme,“ slíbím a neviděná vejdu do pevnosti.

	* * *

	Tohle Markusovi těžko projde. S nechutí šlapu po zkrvavené dlažbě − piráti si zřejmě hned zkraje chtěli zjednat respekt. Je slyšet křik, rány, tříštění skla… Co asi Brandt? napadne mě. Jestlipak ho pustili z díry a jestlipak on pustil z hlavy potopenou loď a posádku, co šla ke dnu s ní…? Nejspíš jo, piráti nebývají sentimentální.

	Procházím hlavní budovou a čekám, kdy si mě Sven všimne, ale ten zřejmě řeší jiné věci. To, co zbylo ze Sandersovy posádky, zase řeší věci obvyklé: vraždí, rozbíjí, znásilňuje služebné, inu, jako vždycky.

	Dívám se, dívám se a míjím scény, které k plenění patří. Hledám Maule a zastavím se jen jednou, to když se před plačící hospodyní chystají znásilnit její desetiletou dceru.

	Občas jsem ještě docela lidská, pochválím se a skoro useknu chlapovi hlavu. Zlatej Rabe, zlatej… vzpomenu si takřka s něhou na toho, kdo mi dal základní lekce ve věci dekapitace, a vzápětí otevřu šavlí druhému muži břicho.

	Je to snadné, nevidí mě, nevidí mě ani strachy ztuhlé děvče, které teď leží na zemi v kaluži cizí krve. O takové věci už se ale starat nemůžu, na to jsou tu jiní. K hojení ran na duši i na těle už jsou dávno jiní. Já jenom stínám hlavy.

	* * *

	Dveře Mauliny komory jsou vyražené a ve slunečních paprscích, dopadajících úzkým oknem, víří peří z rozkuchaných peřin a lepí se stařeně na zakrvácenou tvář. Zavřu za sebou, a když Maule zmateně zvedne hlavu, zruším kouzlo.

	„Otevřel bránu,“ vypraví ze sebe.

	„Já vím.“

	„Byli tu.“

	„To vidím.“

	„Zůstal někdo naživu?“

	Pomůžu jí zvednout se z podlahy; ruce má studené.

	„Jo, zatím jo…“

	„Musím s ním mluvit.“ Hmatá po zdi jako slepec.

	„Nedostaneš se k němu,“ namítnu. „Zbijou tě, a ty už moc nepotřebuješ, Maule, neplýtvej tím, co ti ještě zbývá.“

	„Musím s ním mluvit,“ opakuje stařena urputně, „ještě než umřu. Žije?“

	Najít poplašenou Markusovu mysl není zase tak těžké.

	„Žije a bojí se. Co mu chceš říct?“

	Zadívá se na mě a já v jejích očích vidím nezlomnou vůli.

	„Ještě než umřu,“ opakuje.

	„Dobrá.“ Očistím šavli o rozpáraný povlak. „Můžeš mi půjčit nějaké boty?“

	* * *

	Nakonec jsem skončila stejně bosá, protože při zvuku škrpálů, které mi Maule našla, by kouzlo neviditelnosti bylo k ničemu.

	„Ty, Maule,“ obrátím se k ní, ještě než otevřu dveře. „Ty přece víš, kdo je poslal.“

	Stará popotáhne nosem. „Možná,“ připustí, „možná to vím, paní.“

	„Padla spousta mrtvých, teď už není na tajnosti čas,“ upozorním ji.

	„Jsem ráda, že brzo umřu,“ střelí po mně postranním pohledem. „Jsem jen stará hloupá ženská, neumím posoudit, kde je pravda.“

	„Tak kdo to je?“

	„Až si s ním promluvím, řeknu.“ Semkne tvrdohlavě rty a založí ruce na prsou.

	„Tak pojď,“ rezignuju a zmizím ve stínech. Nechat se vést Markusovým strachem je snadné.

	* * *

	Staré zakrvácené baby si nikdo nevšímá, Maule se tiskne ke zdi a já ji následuju. Občas kolem nás proběhne plačící žena nebo někdo z pirátů, zbraň se pozdvihne, švihne směrem ke stařeně, ale není těžké ji srazit. Většina mužů je opilých.

	„Počkej tady.“ Postrčím starou ženu do výklenku a pokračuju sama až ke dveřím sálku, ze kterého slyším šum hlasů. Možná že už o mně Sven ví, měl by vědět, ale zřejmě věří, že jsem se utopila. Možná má prostě jiné starosti, usoudím, když zevnitř zaslechnu Markusův křik. Všude je něco.

	* * *

	„Víc nemám.“

	Naslouchám za dveřmi a neviditelnost mě stojí poslední síly, které ještě stluču. Těžko tu ale můžu postávat jen tak. Zevnitř zazní další výkřik a já zkřivím rty. Vždyť ho ani nemučí, to jen Markus těžce nese Sandersovu přítomnost.

	„Nemáš?“ mluví Sven klidně − od toho tu je. „Dobrá, prohledáme celou pevnost znovu, a pořádně… Nedoufej, že ti někdo přijde na pomoc, Rotesteine, za chvíli padne věž a ten mazlíček z Bratrstva tě nezachrání. Není to bojovník, jen klátič.“

	Zatnu zuby. Klátič, jistě, klátič, to je ten důvod, proč se Desmond nesmyslně šprajcuje a proč jsme spolu tam, kde jsme. Copak je jediná viditelná práce zabíjení?

	Sanders se směje. „Čubka se mu utopila, co teď bude dělat?“

	„Najde si jinou.“ Sven si vítězství vychutnává. Zabíjení možná není jediná důležitá práce, ale občas je to práce záslužná.

	„Je mrtvá, Rotesteine, přestaň na ni čekat, nebo…“

	Markus vydá zvuk podobný vzlyku a v tu chvíli je mi stejně odporný jako ti dva, kteří jsou tam s ním. Tenhle barák je plný lidí, pro které čest moc neznamená.

	„Když je paní Moire mrtvá, poskytnete mi ochranu vy?“

	Kapituloval tak rychle… nejspíš pro něj mrtví moc neznamenají, i když některé znal od dětství. Že by pro něj něco znamenala naše oběť a pomoc, to jsem si nenamlouvala ani na okamžik. Je jen pár lidí, kteří dokážou ocenit práci čarodějů, a tenhle k nim určitě nepatří.

	Vztáhnu ruku ke klice… a ozvou se kroky, právě včas, aby mi poskytly odklad, který nejspíš potřebuju. Vtrhnout do místnosti a rozdat si to volným stylem se Svenem i pirátem by nejspíš nebyl úplně nejlepší nápad.

	Obrátím se, abych viděla, kdo přichází, a když ho spatřím, přátelsky pokývnu hlavou. Zbytečně, samozřejmě, neviditelní si podobné formality mohou odpustit, on se však přátelsky netváří vůbec. Má na sobě zakrvácené šaty, o kterých odhaduju, že je stáhl z mrtvého, a v ruce kordelas. Povytáhnu obočí, pirát vypadá, že má podobný nápad jako já, a zrovna jako u mne to není dobrý nápad.

	„Počkej, Brandte.“ Popadnu ho za rameno. Muž ztuhne, jak už to tak bývá, když na vás sáhne smrt. „Počkej,“ opakuju znovu, už tišeji. „Co tam chceš dělat?“

	Stojí a neodvažuje se ani pohnout.

	„Kdo jsi?“ zachraptí pak.

	„Boha, přece já… kdo ti už jednou zachránil prdel, milé dítě?“

	„Čarodějnice?“ Trochu se uklidní. Zdá se, že i piráti si potrpí na řád a pravidelnost. Sebrat ze země, mučit, hodit do díry − tak se to patří a je v tom zřejmě cosi útěšlivého.

	„Jo, čarodějnice. Mimochodem, nevíš, jestli se věž ještě drží?“

	„Nikdo tam teď neútočí, není nás zase tolik.“ Utře si hřbetem ruky nos.

	„A tak si o tom jdeš promluvit s admiralitou?“

	Nervózně se rozhlíží, zřejmě mu přece jen dost vadí mluvit s někým, kdo není vidět.

	„Proč tě to zajímá?“

	„Protože se mi vzpoura hodí,“ přiznám upřímně a v ten okamžik se dveře rozlétnou. Sanders vidí jen Brandta, jak jinak, a o jeho úmyslech v zásadě nepochybuje.

	„Vyhrabal ses z hnoje?“

	Brandt potěžká kordelas v ruce. Špatně, pomyslím si. Pokud chtěl zabíjet, měl to udělat hned, teď je okamžik překvapení pryč… Ve dveřích se objeví i Sven a já si o svou výhodu nemůžu dovolit přijít tak lehce jako pirát. Zaútočím ještě dřív, než čaroděj stačí vyjít na chodbu.

	* * *

	Ano, jsem unavená a zpola utopená, ale některé věci má člověk pod kůží hodně hluboko. Vzpomenu si, jak mě Rabe znovu a znovu nutil, abych pracovala na zrcadlovém kouzlu.

	„Stačí jen štípnout, a zabije se sám,“ tvrdil a já doufám, že je to pravda. Jestli tady ještě někdo má energii, je to Sven, a pokud si jí dokáže otevřít život, bude to jen dobře.

	Je překvapený, ale ne natolik, aby se nebránil, zaútočí však jinak než ti, které znám.

	* * *

	Chodbou zavane ledový vítr, srazí k zemi oba piráty a mně dá alespoň odpověď na to, kdo hájí čí zájmy. Sanders možná nezvolil pro obléhání Rudenu úplně adekvátní nástroj. Pak se mrazivý závan opře o mě, snažím se mu čelit v rámci možností toho, kdo je vyčerpaný k smrti. Odvrátit ho a usměrnit.

	Myslím na duby jako vždycky, když jde z tlustejch do tenkejch, na duby a na layelské věže. Rabe by zuřil a mí učitelé z Institutu by to považovali za pedagogickou prohru, jenže mě život zavedl daleko od formálních pouček.

	Já už netoužím po poznání, chci jen přežít, a tak zatnu zuby a představím si prastaré zdi, které odolaly všemu, cítím dřevo dubů, co vichru čelí po staletí, a pak, jakmile už vím, že jsem z pevnějšího materiálu než duby i Layela, konečně vrátím vichr tomu, kdo ho zasel.

	* * *

	Sven má nejspíš mnoho nectností, ale rozhodně to není hlupák, takže mě překvapí, že si na mne vyšlápl docela bezstarostně, a co víc, zdá se, že to překvapilo i jeho.

	V chodbě vyje vítr jako rozzuřené hladové zvíře, jako těžce raněné zvíře, jako tvor chycený do pasti… Šílí, vymkl se Svenově kontrole, vyrazil okenice i dveře z pantů, slyším křik a rány, jak se nádobí sype z polic, tlustý foliant mává stránkami jako pták, když se ho vítr zmocnil v čirém běsu. Ze sálu se ozve kvílení… to není vítr, to jen Markus propadl panice.

	„Chcípni!“ Sven ztrácí suverenitu, tiskne se ke zdi a tuším, že je mu dost mizerně, mně ostatně taky.

	„Až po tobě…“ Debata na úrovni dětí házejících po sobě blátem.

	Brandt se překulí kus od mých nohou a rozkašle se.

	„Jsi hudlař,“ ušklíbnu se na čaroděje, „žijí.“

	Zdá se, že tohle mého chráněnce nadzvedlo, protože se začne plazit k odhozenému tesáku. Pozoruju ho pyšně jako matka kojence. Sanders je zatím v bezvědomí a já tipuju, koho z přítomných chce Brandt svou hračkou vykuchat. Je málo pravděpodobné, že bych to měla být já.

	Brandta zřejmě pirátství naučilo pragmatismu. Podřízne Sanderse rychle a čistě a připadá mi, že i bez zloby. Sleduju ho pozorně, zrovna tak Sven. Brandtovy třesoucí se ruce nabyly jistoty jen na krátký okamžik vraždy, teď už se znovu klepe jako v zimnici. Pěkná práce, opravdu, pomyslím si a usoudím, že je řada na mně.

	Tisíckrát jsem použila tohle kouzlo, tak nevinné a dětinské, že proti němu snad ani neexistuje odpovídající obrana. V šílícím vichru se ušklíbnu na Svena, který se zoufale − a zatím bezvýsledně − snaží ovládnout živel, který přivolal, a pak udělám prsty nepatrný pohyb.

	Sven padne na zem. Jako adepti jsme si takhle podráželi nohy často, ale ta úsměvná vzpomínka se nehodí ke zvedajícímu se kordelasu. Vichr se opírá do těl obou mužů, kteří se rvou na podlaze.

	Nejsem úplně nestranný přihlížející… Sven se umí bránit, dosud odolává, jenže právě malá kouzla jsou ta, která nečeká. Znehybním ho jen na okamžik, každé děcko by po pár lekcích magie zaútočilo silněji. Mně stačí tohle, a stačí to i Brandtovi…

	„Na tebe tam taky čekaj,“ zasyčí a bodne. Chvíli je ticho, jako by i vichr zaváhal, pak se pirát obrátí ke mně. „Jsi stejná jako oni…“ Plazí se se zakrváceným tesákem v ruce a mě napadne, že nejspíš strachy zešílel…

	„To je možné,“ přišlápnu mu ruku se zbraní, „ale já teď vládnu vichru.“

	Popadne mě za kotník, zavrtím hlavou a dívám se, dívám se tak dlouho, dokud se Brandt nezhroutí mezi mrtvé v křečovitém pláči.

	Mí nemilosrdní bohové, tohle nebyl zrovna hezký výlet.

	Ze zamyšlení mě vytrhne Maule, která se ke mně přišourá.

	„Jsou mrtví, paní?“

	„Ten, co brečí, ne, matko,“ ukážu na piráta a zvednu ze země jeho zbraň. „Vím, žes chtěla mluvit s Markusem, ale promluv si nejdřív s tímhle. Potřebuju se ho ptát, potřebuju se ptát vás obou.“

	* * *

	Stojím, kordelas v ruce, a Brandt s Maule na mě zírají… Nikdo jiný sem ještě nepřišel. Ti, kdo přežili, vykazují neobvyklou míru zdravého rozumu a nejspíš se někde v úkrytu modlí. Desmond patrně pořád hájí věž, vzpomenu si na něj se slabým pocitem lítosti. On smrti ještě pořád nepřivykl.

	„Sven je mrtvý, ale není úplně po všem,“ obrátím se ke svým dvěma posluchačům. „Stále je nutné zvolit toho, koho oběsí. Mám mrtvé, ale pořád nemám odpovědi na spoustu otázek. Sanders a Sven je znali… a vy znáte toho, kdo je zná taky. Mělo by existovat jedno jméno, na kterém se shodnete, jeden člověk, který je známý jak těm zevnitř, tak těm zvenčí. Přemýšlej, Brandte, jinak se zhoupneš sám… A ty, Maule, přemýšlej rovněž, nebo na Markusův život nevsadím ani kuld.“

	„A když ti řeknu, co si myslím, paní, oběsí jen jeho, nebo i mě?“

	Brandta je mi líto, dobrá volba pro něj neexistuje… zradí tak jako tak.

	„Když mi ho dáš, nechám tě odplout s těmi, co zbyli. Víc dostat nemůžeš, sokolíku.“

	Polkne.

	Maule ani nečeká, že jí něco slíbím. Ví hodně, možná víc než Markus, mluvit se jí nechce, ale to na Rudenu, zdá se, nikomu.

	„To jméno,“ pobídnu je. „Někoho na taneček se šibenicí poslat musíte.“

	* * *

	„Soudce i kat.“ Slyším kroky, ale neobrátím se. „Moire, myslel jsem si, že jsi mrtvá.“

	„A chtěl jsi hrdinsky zemřít…“ Je to sprosté, uznávám, ale nějak nevím, co jiného mám říct. „Ostatně, nebyls zase tak daleko od pravdy, ale…“

	Desmond dojde až ke mně, ale neobejme mě, jen mi položí ruce na ramena.

	„Hlavně neříkej, že layelánku není lehké zabít.“

	Svůdně se na něj ušklíbnu, špinavá a v hadrech. „Není, ale Sven mě málem dostal. Moře mě dostalo… a teď čekám na jméno,“ ukážu rukou na nesourodou dvojici. „Musím vědět, kdo je najal.“

	„A s popravou pirátů se, zdá se, nespokojíš,“ konstatuje Desmond hořce. Už to vzdal, přidal dnešek k seznamu křivd, které leží mezi námi a které mi jednou za čas vyčte. Myslel, že jsem mrtvá, a i vlastní strach mi teď klade za vinu.

	„Nechci popravit pár otrhaných, poloutopených šupáků,“ odseknu a Brandt se uraženě stáhne. „Chci hlavouna.“

	„Je tu plno raněných,“ připomene mi.

	„Jasně, v tom případě chci to jméno rychle. Maule, sokolíku, zatím se ptám po dobrém.“

	Brandt stáhne obočí a já pocítím narůstající vztek. Potřebuje žhavé železo jako alibi, jako důvod, společenskou nezbytnost. Unavuje mě to.

	„Až ho chytnete, co s ním uděláte?“ Maule je pirátovo lpění na etiketě cizí.

	„Budu se ho ptát a pak ho dám posádce. Nepřežije to. Ti nahoře to přežijí, on ne, tak to chodí.“

	Desmond se chytí za hlavu. Ignoruju ho.

	„To jméno.“

	„Stackle.“

	Je něco znepokojivého ve skřípavém hlase staré chůvy, staré ženy jsou svým způsobem děsivé stejně jako nepoužívané sýpky. Je stará jako ty, křičí uvnitř mě hlas paměti, ale umlčím ho. Jsem představená Bratrstva a layelánka… mám před sebou ještě věky mládí.

	„Jo, Stackle,“ zahučí pirát. Neposílá kapitána na šibenici rád, to je poznat.

	„Řekl vám, kde máte zakotvit? Vzal ty peníze?“

	Maule mě zamračeně pozoruje a Brandt krčí rameny.

	„Jsem bocman, o penězích se mnou Sanders nemluvil.“

	Zabodnu mu prst do hrudi. „A s jinými?“

	„Všichni mrtví, pokud vím.“

	„Najdi mi ho.“

	Polkne.

	„Desmond ti pomůže.“

	Teď polkne i Desmond, ale můj pohled ho varuje. Nedělej scény, říká, nedělej problémy před cizími. Můj druh stiskne rty a kývne na Brandta.

	„Nejsem válečný čaroděj,“ řekne, „ale zvědná je můj obor, najdu ti ho a ty seber své lidi. A pokud ti mohu radit, piráte, dej na ně pozor, protože pokud podrazíš Moire, trest bude citelný, že, drahá?“

	Usměju se. „Ano, pokud Brandt sejde ze stezky pravé, vynasnažím se být vynalézavá.“

	Pirát vstane.

	„Udělal jsem špinavou práci, paní, nemám pravdu? Chtělas, abych je zabil, nechalas mě.“

	Přikývnu. „Zachránila jsem ti život a nechala tě zabíjet. Něco za něco, sokolíku, svět je zlej.“

	„Najdu Stackleho,“ slíbí. „Necháš mě potom jít?“

	„Dám ti člun a nechám tě jít.“

	„I když připluje posádka?“

	„I tak.“

	„A můžeš to vůbec slíbit, paní?“

	Brandt není hlupák.

	„Bude s tebou Des. Není to, pravda, válečný čaroděj, ale bojovat umí stejně jako my všichni. Až Stackleho najdete, přivede mi ho on, a ty si jdi, kam chceš…“

	„Plav se, kam chceš,“ opraví mě Desmond. „Stackle nečekal, takový blázen není. Vypařil se, pokud vím, čluny na moři zůstaly.“

	„V tom případě… vzhůru na palubu, chlapi.“

	Brandt by nejraději vypadl, čaroděj zdaleka takové nadšení neprojevuje.

	„Moire,“ popadne mě za rukáv a odtáhne stranou, „opravdu si myslíš, že je rozumné, abych se někde plavil s bandou pirátů?“

	„Já si myslím, že je to nutný, Desi, a že ti čistě mužská společnost udělá dobře.“

	„Cože?“ zkřiví rty.

	„Držels věž, o tom se mluvit nebude, a myslels, že jsem mrtvá, a to zas nikoho nezajímá. Kurva, Desi, opravdu se toužíš dopracovat k postu harémový favoritky? Sere tě, co si o tobě lidi povídají, tak jdi, a přiveď Stackleho v řetězech. Není to pěkná práce, ale věř, že vyřídit to s Markusem bude práce ještě horší. Jen jdi… a hlídej si prdel.“

	S lítostí zjistím, že větší něžnosti nejsem schopna, tak na rozloučenou Desmondovi zmáčknu zadek. Neuvítá to, ale co už. Dělám, co můžu.

	* * *

	Maule mě předběhla. Belhá se, co jí vetché tělo dovolí, do místnosti, ze které se prve ozval Markusův křik. Teď křičí ona, hystericky, jako křičí matky malých dětí.

	Rozběhnu se, zakopnu o Svenovu mrtvolu a pak konečně vpadnu do sálku. Markus sedí na okně a Maule se bojí pohnout.

	„Slez,“ poručím mu ostře. „Slez, už je po všem. Sven se Sandersem jsou mrtví a jediný, koho hledáme, je Stackle. Proč jsi ho za mnou poslal?“

	Neobrátí se, ale záda se mu chvějí.

	„Slez, stejně neskočíš, a i kdyby, je pod tebou levitace.“ Lžu, nejsem teď schopná nechat levitovat osobu tak daleko od sebe, a navíc tak těžkou, ale to on nemůže vědět.

	„Pomoz mi.“ Panika v hlase… Přemáhám nechuť, když ho tahám dovnitř, zavalité tělo a tvář pokrytá slzami.

	„Jsou mrtví,“ opakuju znovu. „A zbytek pirátů pro mě loví Stackleho. Proč jsi ho za mnou poslal? Měls tu posádku. To on nejspíš otevřel brány.“

	„Hráli jsme si spolu jako děti.“

	„Taky ho znám,“ podotkne Maule chladně.

	„A Markusovy sestry?“

	Markus mě nevnímá a stírá si tvář vyšívaným ručníkem, který našel na zemi.

	„Znaly ho taky,“ ozve se chůva.

	„Dobře?“ usměju se křivě.

	„Tak dobře, jak se sluší, aby se znaly šlechtické dcerky se synem korvetního kapitána.“

	„Takže fest?“

	Vrhne po mně pohoršený pohled, jenž všechno osvětlí. Fest, a Markus − který se přes bezpříkladnou snahu rodiny a manželek nedočkal potomků − Ruden stejně neudrží, ať už dá Stackleho pověsit, nebo ne. To já dohlédnu, aby visel, už proto, abych naplnila Desmondovu věštbu. Udělá mu to radost.

	* * *

	„Já si s ním hrál.“

	„On s tebou taky, a pak tě prodal.“

	„Nevěděl jsem…“

	„To nikdo, ani tvůj velitel stráže, což je chyba, za kterou zaplatil životem. Stackle to nedělal rád, jestli tě to utěší… jen nejspíš cítil větší loajalitu k jiným.“

	Markus mě neposlouchá.

	„Myslel jsem, že jsi mrtvá, paní, že je všechno ztracené, že mě… je to hrůza, celý hrad je zničený.“

	„Ne, hrad vlastně ani není moc zničený,“ promluvím chladně. „Není, protože ten, kdo si na to Sanderse sjednal, si to nepřál. Spíš tedy nepřála. Je to za námi, jdi ven a promluv s lidmi.“

	Vyvalí na mě oči. „Není tam bezpečno.“

	„Jdi ven a promluv s lidmi.“ Vztek mi nebezpečně vibruje v hlase. „Půjdu s tebou. Piráti se utopili, nemusíš se bát…“

	Bojí se, bojí se tak, že ho ani nenapadne se mnou jít. Přejdu k oknu a vidím Maule, jak do něj hučí, nejdřív laskavě a pak její hlas vříská jako polnice. Nakonec se stařena přibelhá ke mně.

	„Nepůjde,“ oznámí mi.

	„Potom je celý tenhle tyátr úplně zbytečný. Nemusely si najímat piráta a čaroděje, stačilo přijet a začít na něj ječet.“

	„Nakonec ho zabijou.“ To Maule neříká mně, to říká sobě.

	„Kdo?“

	Obrátí ke mně vybledlé oči. „Kdekdo. Je tu tolik mrtvých.“

	Unaveně si promnu oči. „Mohlo to být horší, zabíjeli jen chlapy, ženské a děcka ne. Co se neutopilo…“

	Nechápe mě. Jich se epidemie nedotkla, oni počítají mrtvé jinak, zatím…

	Maule mlčí a Markus cosi omluvně mele.

	„Půjdu já,“ přihlásím se k povinnosti, jak se ode mne čeká, „půjdu a řeknu jim co a jak, víc udělat nemůžu. Markusi, víš, co to bude znamenat? Mimo jiné to, že příště nepošlou piráty, jen vraha. Ti mrtví tady padnou i na tvou hlavu.“

	Vzchopí se a já na okamžik zadoufám, že mi bude dělat alespoň stafáž.

	„To je tvá povinnost,“ namíří na mě prst a naděje zmizí. „Neochránilas nás a…“

	Dál už ho neposlouchám, obrátím se ke dveřím a jdu. Maule se vyhne mému pohledu a konejšivě stiskne muži rameno. Cosi brblá, snad zpívá ukolébavku, ale mě už Markus dál nezajímá. Vím, co je třeba.

	* * *

	Sešlo se jich dost… žen s vyprahlýma očima a nemluvňaty v náručí, plačících holek, zmatených dětí, mužů s hlavami pokrytými zaschlou krví.

	„Už se nevrátí,“ řeknu, když trochu ztichnou. „Útok jsme odrazili, vojenská posádka je na cestě sem a oddíl stíhající zrádce taky vyrazil na lov.“

	Kývnu na dva podkoní, pečlivě vybrané, aby ještě stáli na nohou.

	„Přitáhněte mrtvoly,“ syknu, „to jim pomůže.“

	Potom už jen tiše přihlížím, jak se dav sesype na těla, smýká jimi, plive na ně, rve údy. Necítím nic, snad jen slabý pocit hnusu. Na jiných nádvořích v jiných městech mohli zrovna takhle tahat mě, Desmonda, Rabeho… to je plat čarodějů.

	Pak se vyzuří a přijdou, v očích stejný výraz jako Rváčka, když mi uteče v lese a strhne srnu. Ukojení a trochu provinilí, čekám to a čekám i otázky, které přijdou.

	„Pan Markus je mrtvý, paní Moire?“

	Polknu. Mám chuť říct jim pravdu, ale to by nebylo… profesionální.

	„Ne, není mrtvý, jen vyčerpaný. Vyslýchali ho kvůli místní pokladnici. Přijde si s vámi promluvit, až se vzchopí.“

	„Bude válka?“

	Žena na mě kulí jedno oko, druhé jí zakrývá otok.

	„Ne, proč válka? Připlují válečné lodě, posádka… nový velitel…“

	Bude zajímavé, kdo bude velitelem, ale nepředpokládám, že by to zajímalo tyhle… a ty, které by to zajímat mohlo, žerou ryby.

	Přikročím k zlatému hřebu svého vystoupení.

	„Těžce zraněné odneste do jídelny pro služebnictvo, pokusím se je ošetřit.“ Jakási žena se rozvzlyká. „Těžce zraněné,“ zopakuju pro jistotu, i když vím, že je to zbytečné. Když přijdu do jídelny, bude stejně plná lidí s useknutou nohou jako lidí s vyvráceným palcem, tak už to chodí, když je něco zadarmo.

	Naposledy pohlédnu na zkrvavené zbytky Sanderse a Svena a zamířím do svého pokoje. Pokud mám trochu štěstí, bude tam někde v posteli pohozená láhev vínovice a v brašně nějaký elixír. I já potřebuju trochu vyhojit.

	* * *

	„Jsi v pořádku?“ Desmond se ozve v mém vědomí, unavený, ale aspoň méně laxní než obvykle.

	„Jo, látám raněné, co ty?“

	„Ždímám si košili od slaný vody. Jestli přijde bouřka, jde tahle kocábka ke dnu.“

	„Je to Sandersova loď, ne?“ podivím se.

	„Jo, Sandersova… a místo padesáti členů posádky jich má šest.“

	„Stackle má jen člun. Vidíš ho?“

	„Vidím,“ připustí. Lov ho nebaví, možná proto, že ze mne se lovec stal.

	„A?“

	„Dostaneme ho, ale nevím, jestli živého. Já na jeho místě…“

	To chápu, i já bych na jeho místě radši volila náruč vody než to, co ho čeká na Rudenu. Vzpomenu si na zmasakrovaná těla a Desmond mou představu zachytí.

	„Jednou dopadnem podobně…“

	„Nebuď tak poraženeckej,“ okřiknu ho a pak mě nějaké děcko zatahá za kabát.

	„Musím dělat,“ ukončím hovor, „a ty sebou koukej hodit. Už tu nechci být.“

	* * *

	Nenávidím to. Rabe tvrdí, že si časem zvyknu, ale já to nenávidím. Znásilněné holky… od té doby, co jsem popravovala v Donbergu, se mi tyhle věci příčí. Nevím, jak je mám léčit, nevím, jak je trestat, nemocní jsou nakonec na obou stranách.

	„To je válka,“ říká Aivar a lacino si tak kupuje dobré spaní. „To jsou chlapi,“ říká Antje ze stejného důvodu, jenže ty natržený frndy nakonec zbývají na mě. Přeju si najednou, aby tu se mnou někdo byl, aby na sebe vzal aspoň část téhle mizérie, aby někdo jiný utíral nosy. Únava padá jako plášť, tuhnu, zavírají se mi oči a pak se ozve křik.

	„Loď! Loď!“

	Posádka, napadne mě. Mechanicky poplácám po rameni strážného, kterému se na zádech šklebí dlouhá rána, a jdu. Je třeba promluvit si s novým velitelem, vysvětlit, že Markus teď nebude… že možná dlouho nebude schopen převzít otěže, předat zbytek nemocných felčarovi a pak jít spát.

	Jdu dolů k přístavišti, lidé mě předbíhají, no jistě, vojáci, osvoboditelé, jistota… Gestem rozeženu shromážděné a zamířím k lodi. Už vystupují… trubky, bubny, šavle… Kdyby se mi nechtělo tak spát… Silou vůle zvednu hlavu a kousnu se do rtu. Úsměv.

	Po můstku přichází Rabe, s lišáckým úsměvem a viditelně v dobré náladě. Nejraději bych na něj zařvala, ale místo toho se zapotácím. Chytí mě právě včas.

	„Užili jste si, kotě?“ zeptá se, když znovu otevřu oči.

	Na tohle slušná odpověď neexistuje.

	* * *

	„Věděls o mně.“ Je to jen suché konstatování, věděl a ví, že jsem si všimla.

	„Jo. Nic ti nehrozilo, panenko, nic.“

	„Ne? Ani v té vodě?“

	Zamyslí se. „Tam jen utopení.“

	Zavrtím hlavou, dohadovat se s ním nemá smysl.

	„Vezmeš kus léčení?“

	Zamne si ruce. „Mladý holky?“

	Kývnu, ale bez úsměvu. „Jo, mladý. Znásilnění, bodný rány, jak už to tak chodí. Chlapy dodělám já, když na tom trváš.“

	Pátravě se na mě dívá. „Sebralo tě to.“

	„Neumím ještě dělat s mořem, to je celý.“

	Nechci na sobě dát znát, jak blbě mi je, Rabe by zbytečně ryl a na to teď nemám sílu. Vedu ho k sálku, ze kterého se line pach krve, moči a ran, a Rabeho dobrá nálada pomalu mizí. Dá se otupět, ne úplně přivyknout, pomyslím si, vždycky je to přinejmenším nepříjemné.

	Otevřu dveře, rozhlédnu se po raněných, naberu do plic vzduch, abych mohla Rabeho představit, a pak mi slovo na rtech zarazí zoufalé kvílení.

	„Umírá.“

	Podrážděně se ohlédnu.

	„Kdo zas?“

	„Pán…“ Služebná v potrhaných šatech má oči jako koláče.

	„Kurva, vem to tu za mě,“ syknu směrem k Rabemu a rozběhnu se po schodech nahoru. Neposlechne mě, samozřejmě, a drží se mi v patách.

	„Pán, jo?“ supí, když vybíháme schody. „Holka, tebe někam poslat, hned tam zavládne všeobecná destrukce.“

	„Hovno,“ vydechnu a ohlédnu se po služce, která je ještě u paty schodů.

	„Kam?“

	„Do ložnice.“

	Zotvírám patery dveře, než najdu ty pravé, a jak mi pohled padne na postel, zjistím, že jsme utíkat ani nemuseli. Je po všem, Maule drží Markusovu hlavu v klíně a z očí jí tečou slzy.

	„Co se mu stalo?“ zeptám se tiše.

	„Umřel.“ Stařena zvedne hlavu a oči má jako jámy zasypané vápnem. Opravdová pomocnice Hel, napadne mě.

	„Umřel? Nevypadal, že umře, ještě před pár hodinami ne. Bylas tu s ním?“

	„Byla.“

	Rabe stojí za mnou, ruce zkřížené na hrudi a lehounce se pohupuje ze špiček na paty. Vím, co to znamená, myslí si, že to smrdí. Smrdí, myslím si to taky.

	„Otrava?“ zeptám se přímo a Maule zvedne dlaně k očím.

	„Chudák pán. Chůdě moje…“ skučí chůva a Rabe nechápavě krčí čelo.

	„Co se tu děje?“

	„Byl to její syn po mléce,“ vysvětlím mu situaci a pak se rozhlédnu kolem sebe.

	„Hele, Rabe, co abys šel za novým velitelem a řekl mu co a jak? Já se postarám o mrtvého a o Maule.“

	Ušklíbne se a jde. „Chaos a destrukce,“ hodí ještě přes rameno ironicky, tak ironicky, že se to v přítomnosti mrtvého zdá až nevhodné. Pak za sebou zavře dveře.

	„Proč jsi ho zabila, Maule?“

	* * *

	Sedím na pelesti vedle chůvy a ona mluví, oči najednou suché a klidné.

	„Ano, namíchala jsem mu, je to ale lepší, než kdyby to udělal někdo jiný. Umřel mi v klíně, spokojený. Ti tady by ho dostali, lidi odsud, milostslečny nebo vrahouni, které pošlou… Nemohla jsem ho dát. Celý život za mnou chodil, když měl nějakou bolístku, vždycky jsem mu pomohla.“ Něžně mrtvého pohladí. „I teď. Je mu líp.“

	Nehádám se. Možná mu je líp a nejspíš to i pro Ruden bude lepší, ale rozšířená praxe by se z tohohle trávení slabochů stát neměla. Za chvíli by tu bylo pusto.

	„Teď přijde některý ze synů Breny nebo Ireny. Milostslečny mají každá po dvou, pěkné, zdravé chlapce. A já…“

	„Ty tu na ně počkáš,“ řeknu tvrdě. „Zabilas Markuse, a o důvodech se můžeme jen dohadovat. Vím, že se ti chce umřít, ale počkej si na Hel… však ona přijde sama, až uzná za vhodné. Neutečeš, Maule, neutečeš do smrti. Pokud ano, lidi se dozví, jak to bylo, a vidělas, co udělali s mrtvými.“

	Chůva se roztřese, zamele bezzubými ústy a já vstanu.

	„Připrav ho do hrobu,“ přikážu jí a jdu, jdu nahoru na hradby. Nechci vidět ani mrtvé, ani raněné, ani plačící chůvy, nechci vidět vůbec nikoho. Stojím tam hodnou chvíli a zírám dolů na modrošedé moře, teď klidné.

	* * *

	„Potřebuješ se opít.“ Rabeho předloktí se mi ovine kolem krku, skoro jako by mě chtěl uškrtit, ale jenom mě k sobě přitáhne. „Odkrouhla ho, co?“

	„To víš,“ vzdám hru na vyrovnanou ženu a opřu se mu zády o hruď, „to víš, že jo.“

	„Jo, ženský… ani pozdrav se vám nedá věřit, kočičky.“

	„Přišla ti Maule jako kočička?“ zděsím se.

	„Ne, neměla zuby,“ odsekne Rabe a nekompromisně mě táhne ze schodů dolů.

	* * *

	Nový velitel posádky je mladý a vypadá přesně tak, jak jsem čekala: schopně a dychtivě. Ruden je teď volný, dokonce i před tím, než Maule zasáhla, byl volný, to odhadla dobře. Je volný a je potřeba dobře si ho pohlídat.

	„To je Stefan z Ostheinu, starší syn Teobalda z Ostheinu a…“

	Prohlížím si mladíka. „Synovec?“ usměju se na Rabeho. Pěkná práce, pomyslím si, mečem to nejde, spraví to intriky.

	„Jak se má máti?“ zeptám se Stefana společensky. „Nepřijede se podívat domů aspoň teď, když bude mít bratr pohřeb?“

	Ticho je třeskuté, trapné a mě poněkud blaží. Jak bude mladému, až budou popravovat Stackleho? Nejspíš si oddechne, koneckonců svědků se člověk zbaví rád.

	Poslouchám nesmyslné fráze, Rabe mě drží za předloktí a pak, když už je po všem, do mě naleje tři láhve vína rudého jako krev a trpkého jako naše práce. Zvracím cosi, co krev silně připomíná.

	* * *

	„Máte ho?“ Hledala jsem Desmonda hned, jak jsem se probrala z mrákot, a teď ho slyším, jako by stál vedle mě.

	„Máme.“ Mluví s nechutí a mě napadne, že prostě jen dělá práci pro „pána“. Pár let, a možná nebudu lepší než ti, které jsem sama odpravila. Pošetilá jako Ildefonc, stejně na korunu jako Ignácius a stejně cílevědomá jako Rabe.

	„Stejná děvka jako Antje, na tos zapomněla,“ připomene mi zlomyslně Desmond, který sledoval mé myšlenky. „Ne, tohle si o tobě, Moir, ještě pořád nemyslím, ale ani tak se mi to nezdá.“

	„O to teď nejde. Přiveď ho sám. Netahej sem Brandta ani nikoho jinýho, posádka je na místě a nechci…“

	„To ani já ne, lištičko. Stackle se pokusil zabít, než jsme ho dostali, musel jsem se potápět a tahat ho z hloubky, a víš, že tohle není moje parketa. Zachránil jsem ho, jen aby ho oběsili, to je dost demotivující.“

	„Dost,“ souhlasím, „proto nechci, aby pověsili i Brandta, taky jsem ho zachránila. Pošli je domů a vrat se…“

	„Hele, lásko, nejsem ani námořník, ani žalářník, sám ho tam nedostanu.“

	„Rabe…“

	„Rabe? Co s tím má společnýho?“

	„Je tu a dojede pro vás.“

	„Ten je všude.“

	Slyším v Desově hlase výčitku a okamžitě se urazím.

	„Co se ti na tom nezdá, když to sám nezvládneš?“

	„Nezvládnu. Jsem všeobecně neschopnej a k hovnu, princezno.“

	A jsme v sobě, zoufale si uvědomuju, ještě než se začnu hádat.

	„Jsi… možná. Jenže nepověsej tebe, ale Stackleho. Tvá věštba vyšla, všimnul sis? Poslals ho tam ty, když se to vezme kolem a kolem, a prostě chci, aby tu byl rychle. Není to tak špatnej chlap, aby musel dlouho čekat na popravu.“

	„Ke každýmu milosrdná, že?“ nehodlá Desmond hádku vzdát. „Pošli Rabeho, výbornej nápad, to je na milosrdenství expert.“

	Mlčím, počítám do tří, pak do deseti a pak, dřív než Desmonda stačím poslat do prdele, se objeví Rabe.

	„Slyšel jsem, že bliješ, tak jsem se přišel podívat, jestli…“

	„Dojdi pro něj, prosím tě,“ vyjeknu a padnu na postel. Nechci už mluvit ani s jedním z nich.

	* * *

	Jistě, Stackle mluvil, každý by na jeho místě mluvil, ale jeho svědectví nás stejně nedovedlo až tam, kam jsme potřebovali. Ke špičkám se člověk jen tak nedostane a rozhodně se k nim nedostane nepoctivý kapitán obchodní lodi.

	Ano, je za tím někdo nahoře, někdo, kdo může slíbit volný vjezd do přístavu a podíl z kořisti, někdo, kdo může najmout čaroděje. Nebylo by těžké za tím jít, ale kdo stojí o to soudit šlechtičnu. Zhoupne se rudovlasý námořník a život půjde dál.

	„A tos jim opravdu věřil?“ zeptala jsem se muže, jehož rudá hlava jako by už pohasínala.

	Pokrčí rameny. Možná věřil, možná ho prostě jen zaslepila možnost získat výhody a peníze.

	„Zrádci jsou nepohodlní pro obě strany, není proč je šetřit,“ poučím ho. Konečně se na mě podívá.

	„Máš pravdu, paní, ale já už tuhle radu nepotřebuju. Je pozdě.“

	Rabe se uchechtne a Desmond si mě vyčítavě změří. Neusmířili jsme se a nejbližší prognóza taky není růžová. Stackle si nejspíš právě teď říká totéž.

	* * *

	„Takže co?“

	Stackleho odvedla stráž a písaře jsme probudili. Svou zprávu dostal, pěknou, úhlednou a logickou, koneckonců, psal ji Desmond. Kapitána přivede na šibenici a Stefan se dozví jen to, co vědět má.

	„Takže co?“ Vím, kam starý čaroděj míří. „Takže nic. Pirát, zrádce i čaroděj jsou zneškodnění, zbytek je rodinná záležitost. Čistá práce, ne?“

	Usměje se na mě nevesele a oči má při tom úsměvu šikmé a neprůhledné jako stará liška.

	„Čistá, vyhrála jsi a potvrdila svou pověst holky, co se vyzná v tlačenici.“

	„Co nadělám?“

	„Byly doby…“ začne Desmond, ale skočím mu do řeči.

	„Byly doby, kdy jsme žrali hlínu. Už nechci prohrávat.“

	„Protože se prohrát bojíš,“ obviní mě.

	„Protože si to nemůže dovolit,“ ozve se Rabe ironicky. „Moire jde cestou hrdinů, co, prdelko?“

	Cestou hrdinů… která vede skrz rvačky na krchov, pomyslím si a zatoužím odjet na nějaký idylický odlehlý ostrůvek, kde budu bubnovat na bubínek a meditovat. Zatoužím vrátit se do Kaleswaldu, ale i to je vyloučené. Nezbývá mi než dělat to, co se ode mne čeká. Tíha závazků na mně leží jako dým nad žárovištěm.

	„Další červený?“ zeptá se účastně Rabe.

	„Ne, po červeným zvracím. Buď od té lásky a sežeň láhev kořalky, s tou to jde rychleji.“

	* * *

	„Ať píšťaly kvílí a bubny tlučou v tu chvíli, a pláčem, když máme ho do hrobu dát…“

	Kurva, hloupá písnička pro tuhle příležitost. Šlo to rychle a Maule, která od Markusovy smrti chodí v černém, mlčí. Vlastně mlčí pořád, nepromluvila prý od doby, co „pán“ zemřel, tedy vlastně od chvíle, kdy mluvila se mnou. Její smutek respektuju a trochu jí ho přeju. V jádru není taková, v jádru je to ženská, která chtěla námořníka, počítala s fackami po každém návratu a věrně by rodila děti.

	Nestalo se a Maule ztvrdla, zatrpkla a nakonec dokázala to co málokterá námořnická baba, zasáhla do dějin království. Naklonila jsem se, abych viděla, jestli tentokrát jsou její oči bez slz. Plakala taky, zoufale jako vdova, jako plačka, jako matka, které nezůstalo ani jedno dítě. Její trest, nějaký přece přijít musel.

	Ohlédnu se po Rabem a Desovi, kteří stojí za mou židlí.

	Musel?

	Stackle se nebrání. Stojí pod šibenicí stesanou z vyplavených trámů, odevzdaně, tiše a poraženě. Desmond ho vzal Hel jen proto, abychom ho potom předali dotyčné před zraky obecenstva. Je to potřeba, je to nutné a je štěstí, že já nejsem ten, kdo musí pokynout rukou.

	Není to ani Des a z jistých zákulisních důvodů dokonce ani Stefan ne. Je to Rabe a já jsem mu vděčná, že dělá špinavou práci… Teď jde k odsouzenci a já jsem zvědavá, jakou útěchu mu před popravou poskytne, tohle zrovna není jeho silná stránka.

	Desmond mi položí ruku na rameno a já zvednu oči. Přeju Stacklemu rychlý konec a přeju ho i sobě. Z výletu se vyklubala jen další štace. Nevyšlo nám to.

	„Nevyšlo,“ zopakuje Desmond to, co jsem si jen myslela, a Rabe, kterého nesmyslně považuju za bezpečný útulek, dá znamení katovi a ten podtrhne žebřík. Stackle se zmítá ve vzduchu a Desmond si ke mně přidřepne.

	„Uškrť ho,“ šeptne. „To je taky tvá práce.“

	Neznatelně kývnu a neviditelná oprátka ukončí kapitánův život rychle a bez průtahů. Na provaze už visí tělo klidné a netečné jako opuštěná kukla.

	„Hotovo.“ Vstanu z křesla a očima vyhledám Stefana, který pozoroval popravu skoro dychtivě. „Zatím hotovo. Vrátíme se do Zyrawu.“

	„Neplánovali jste líbánky, děti?“ rýpne si Rabe.

	„Ne,“ odseknu. „A rozhodně neplánujeme pokračování. Kamkoli vlezu, tam se něco semele.“

	„Ty to vyhledáváš,“ obviní mě Desmond.

	„Hovno.“

	„Libuješ si v tom, aby ses předvedla jako velká bojovnice.“

	„Jsi blázen, Desi.“

	„Ne, já jen vidím, jak to doopravdy je…“

	„Vidíš velký kulový. Jdi na pouť hádat děckám z ruky.“

	„Jsi sprostá.“

	„Jak se do lesa volá…“

	„S tebou se nedá dohodnout…“

	Řveme na sebe, Stackle smířeně visí, Rabe vrtí hlavou, dole v přístavu vlny nastavují uši a moře se pomalu a líně budí k další bouři.
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	Moire

	Sud se kutálí po mole, drsný hlas řve, sviští důtky. Znechuceně se odvrátím a Desmond, který o kus dál cosi řeší s kupcem, jenž ze všeho nejvíc vypadá, že ho brzo sklátí mrtvice, se nervózně ohlédne. Neměla jsem sem jezdit, poslední dobou mi moře nějak nepřináší štěstí, jenže v Zyrawu je mi taky těsno.

	Vydám se po molu k Desmondovi a přitom minu námořníka se zkrvavenými zády. Civí na mě zarudlýma očima a já už se nedivím, že mu sud spadl. Je opilý namol jako většina lidí tady. Těžká práce, zašklebím se, tohle by měla vidět má děťátka z Bratrstva, která naříkají, že je práce ničí. Muž potácivě vstane a jde hledat sud, já vytáhnu podpatek z díry po suku a klopýtám po nerovných prknech za svým druhem.

	„Jak jsi na tom, Desmonde?“ dotknu se jeho ramene. „Ráda bych už šla.“

	Kupec se uklání, Desmond se strnule společensky usmívá, chápu, že o tuhle práci nechce přijít, ale nevím, proč to musí řešit zrovna tady na molu. Ostrý vítr mi nadouvá plášť a muži se zastavují. Nevšímám si jich, někoho, kdo pobývá v Layele, nemohou zaskočit ani námořníci, ani galejníci. Poklepu špičkou boty na prkno a Desmond si konečně potřese rukou s kupcem a připojí se ke mně.

	„Ten artefakt je velice zajímavý,“ říká mi nadšeně. Tohle je jeho parketa, pomyslím si, starožitnosti, rukopisy. Ohrnu rty.

	„Já to chápu, ale proč si s ním dáváš sraz na molu? Je tu zima jako v psinci.“

	„To chtěl on.“

	Desmond má v sobě klukovský sklon hodit své pitomé nápady vždycky na někoho jiného.

	„No dobře,“ nechci se hádat. „Někde se najíme a večer jsme pozvaní ke starostovi, myslíš na to?“

	Kývne. „Co je to za trachtaci?“

	„To nevím, lásko.“

	Zaškaredím se. Tohle místo se mi nelíbí, mám svrbivý pocit neklidu, potřebu udělat něco, co místní přinutí zírat mi jinam než na kozy. To není dobré, hlavně pro ostatní to není dobré. Nejspíš i Desmond větří průšvih, protože mi nabídne rámě.

	„Tohle není město pro ženské,“ šeptá mi do ucha a možná z toho má i trochu radost.

	„Nejsem ženská,“ odseknu, „jsem představená Bratrstva, a ještě navrch layelánka.“

	„Pro ty kolem ne.“

	„Nakonec pro každého, Desi, nakonec pro každého,“ zavrčím a Desmond se zatváří znechuceně.

	„Připadám si, jako bych žil s Rabem,“ remcá. „Moire, jsi krásná zrzavá ženská, nejsi zjizvený starý chlap, i když si tak možná připadáš.“

	„Někdy si tak připadám, a ty víš proč. Navíc to, že jizvy nevidíš, neznamená, že nejsou.“

	„Moire…“ zaúpí Des zoufale a vleče mě k hostinci.

	* * *

	Nejlepší slovo, jakým by šlo charakterizovat večerní oslavu, je „hlučná“. Ve sklípku pod rathausem je plno, hlučno, zakouřeno a já se ani nepokouším zjistit, čím se tohle místo liší od jiných námořnických krčem. Snad jen v tom, že je tu míň ženských, starostova žena, která je zrovna tak ukřičená a nevkusná jako on a vyžívá se v sekýrování služebnictva, a mladinké stvoření, které patří k prvnímu radnímu a zcela zjevně pochází z některého z místních bordelů.

	Odkašlu si a nakloním se k Desmondovi. „Chceš se tu zdržet?“

	Ví moc dobře, na co narážím, ani jemu tady není zrovna volně.

	„Ne víc, než je nutné, Moire. Zrovna moc se tu nebavím,“ nakrčí nos a očima ukáže na ruměného starostu po svém boku. Ten už odložil přetvářku a přihýbá si přímo z lahve, pak dokonce vrazí do Desmonda loktem.

	Ten povytáhne obočí. „Prosím?“

	„Koukej,“ zavýskne starosta, rozjařený kořalkou, a ukáže doprostřed sálu, kam právě za zvuku bubínků přihopkala dobře živená holčina ve vodou pocákané halence. Chlapi hvízdají, oči jim lezou z důlků a Desmond gestem naznačuje dávení. Nikdo si ho nevšímá, všichni mají oči jen pro plavovlásku, která natřásá sukni s penízky a trochu namáhavě se souká z blůzy. Na ramenou a zápěstích má modřiny, zřejmě od náruživých zákazníků, velké tmavé bradavky… zavrtím hlavou. Bylo by to jen smutné, kdyby nás místní nepozvali. Takhle je to i neuctivé.

	„Starosto,“ pravda, je tu hluk, ale jsem zvyklá překřičet i hádající se layelánce, „a co nějaká zábava pro dámy? Nahatá upocená sklepnice mě, pravda, moc nezajímá.“

	Překvapeně ke mně obrátí hlavu a poněkud nerozvážně se mi přitom zadívá do tváře. Doufám, že to, co tam vidí, mu přivodí ujímání na pěkně dlouho.

	„My, jaksi, paní…“ neodvažuje si oponovat, ale taky ho nejspíš nenapadá žádná přiměřená zábava pro ženu v takovéhle chvíli. Zoufale se obrátí k Desmondovi, ale ten se tváří, že se ho to netýká, takže starosta hledá záchranu po svém druhém boku. Jeho žena po mně vrhne nevraživý pohled. Nelíbím se jí a nejspíš se jí nelíbí kterákoli rudovláska, co nerozkuřuje v bordelu.

	„Nech svléknout támhletoho plavého,“ ukážu prstem. „Toho s tím copem.“

	Pro copaté mám slabost, a tenhle je navíc ještě dost mladý, aby se na něm život příliš nepodepsal.

	„No,“ pobídnu starostu, „nebo tady není zvykem vyhovět dámě?“

	Za dámu mě ten dobrý muž nepovažuje ani náhodou, jenže s dámami stejně není zvyklý jednat. Poznal však ve mně jednoho z dravců, se kterými je rozumný primas hanzovního města zadobře, a na cti copatého námořníka mu sejde jen málo. Sklepnice právě shodila i sukni a Desmond se na mě znechuceně zašklebil. Nelíbí se mu nevyholené.

	„Je to holka pro námořníky, co chceš?“ usměju se. Je zázrak, že jsme se ještě nestihli pohádat, ale je to zřejmě tím, že tady jsme opravdu jen my dva a pak okolí tak cizí a vzdálené, že nepřipadá v úvahu se s ním družit.

	~

	Zatímco plavovláska sbírá svršky, hučí dva muži do copatého mládence, který vrtí hlavou a vypadá, že by nejraději utekl.

	„Jsi krutá, Moire,“ Desmondova ruka mi přejíždí po stehně a já s překvapením zjišťuju, že svlékací zápletka s námořníkem ho zřejmě inspiruje mnohem víc než nahatá sklepnice.

	„Ale ne, rozhodně ne víc než ten, kdo ho poprvé protáhl, když byl ještě plavčíkem. Desi, jak myslíš, že to tady chodí?“

	Pokrčí rameny, konečně, také vyrostl v internátní škole. Vlastně my oba.

	~

	Vyjednávači ztratili trpělivost a vystrčili mladíka doprostřed místnosti, kde zůstal bezradně stát. Starostka se afektovaně směje, zarudlá a vzrušená. Nakonec to nebyl špatný nápad, pomyslím si, lidem někdy prospěje podívat se na své chování z jiného úhlu. Tlesknu do dlaní a milosrdně otupím stud toho kluka. Visí na mně očima, jako by ho měl můj pohled zabít, ale já jen zvednu koutky a plavý poslušně odloží kazajku i košili.

	„Hezké dítě,“ usoudím.

	„Proč tohle děláš, Moire?“

	„Proč ne?“ usmívám se, ale pozoruju plavého. Stojí bosý na udusané hlíně podlahy a stahuje si kalhoty. Kyčelní kosti mu trčí jako ostří seker a mně se bolestně zasteskne po Layele. Nenapadlo by mě vzít si do postele námořníka, ale zalovit mezi svými mi proti mysli není.

	„Máš oko,“ přizná mi kysele můj druh, „není krpatý, a dokonce ani pokrytý boláky.“

	Opravdu není, má čistou kůži, kterou protínají jizvy. Chuť biče k lodím patří, usměju se a dodatečně si uvědomím, že mě Aivarovy zkazky poznamenaly víc, než jsem si ochotná přiznat. Nikdy jsem si v takových věcech nelibovala, ale teď…

	Plavovlasý stojí nahý na studené zemi a rozpačitě poškubává za cop. Prohlédnu si ho znova, opravdu důkladně, když už jsem ho přinutila, aby se svlékl, a na okamžik pocítím lítost, ale je to jen záblesk. Pak vstanu.

	„Půjdem, Desi?“

	„Jistě, drahá.“ Dvorně mi pomůže odsunout židli a pak mi nabídne rámě. Když míjíme chlapce, který se jen pomalu probírá, na okamžik se zastavím a dotknu se jeho ramene. Dívá se na mě vyděšeně, jako by neviděl malou zrzavou ženskou, ale nějakou děsivou příšeru. Bozi vědí, co vlastně vidí teď, ve chvíli, kdy clona z jeho vědomí padá.

	„Paní čarodějka už asi viděla dost, už si můžeš natáhnout gatě,“ řve kdosi ochraptělý, a když se rozhlédnu kolem sebe, vidím, jak přede mnou oči opilců uhýbají. Nejspíš nejen plavý námořník ve mně vidí monstrum. Usměju se na zaraženého starostu.

	„Díky za zábavný večer, kmotře.“

	Uklání se mlčky, s křečovitým úsměvem ve tváři. Můžu být spokojená, pomyslím si. Tady si mě budou pamatovat.

	~

	„Opičíš se po Rabem,“ vyčítá mi Desmond. Jsme v naší světnici v hostinci a záblesk touhy je pryč, zbyl jen obvyklý důvod hádky.

	„Opravdu?“ brouknu a s úlevou si zouvám boty.

	„Samozřejmě, snažíš se lidi vyděsit, a protože nejsi dvoumetrový layelánec, sekáš kolem sebe víc než třeba Suntje.“

	„Trocha respektu jim vůčihledně scházela, sokolíku,“ odbudu ho. „Víš co, tys byl někde v díře, ale já stála v Donbergu na pranýři a čekala, jestli mi vyleptají oči louhem, nebo jestli mě pověsí. Od téhle chvíle už neriskuju, Desi. Je pro nás bezpečnější, když mají strach…“

	„Strach,“ zopakuje trpce. „Vzpomínáš si ještě vůbec na doby, kdy z tebe nikdo strach neměl?“

	„Jo,“ připustím a stáhnu si blůzu přes hlavu, „vzpomínám,“ huhlám do látky, „ale nerada. Hele, léčila jsem zadarmo, děti jim pomáhala rodit, kapavky se zbavit, a jak se mi to vrátilo? Jako kameny hozené z davu. Ať je za hodného zase někdo jinej, mně už na to nezbývá sil a dobrá vůle mi taky schází. Ty se nesvlíkneš?“

	Zatváří se vzdorně.

	„No, klidně spi oblečenej, jestli ti to tak vyhovuje,“ ušklíbnu se.

	„Já si prostě myslím…“

	„Vím, co si myslíš, jsem čarodějnice, zapomněls? A nechci to řešit znova.“

	Vlezu si do postele a pozoruju svlékajícího se Desmonda. Je hubený, mnohem hubenější než dřív. Vyzáblý, řekla bych, a nemá ani ostře vystupující svaly válečných čarodějů. Usměju se na něj. S páskou přes oko vypadá jako obzvláště neúspěšný pirát.

	„Liško,“ přikulí se ke mně na lůžku a schová si tvář v mém klíně. Hádáme se, to je pravda, ale ještě pořád jsme si blízcí, takže ve mně mužské čelo, opírající se o mou stydkou kost, nevyvolá vzrušení, jen příjemný pocit pohodlí. Zamyšleně mu hraju prsty na žebra.

	„Ty, Desi, jak to vypadá s tím tvým krámem?“

	Zvedne hlavu. „S jakým krámem, pro bohy?“ Zdá se, že se ho to trochu dotklo.

	Rozesměju se. „S tím, co ho máš ocenit.“

	„Jo tak… no, je to zvláštní věcička, musím s tím provést nějaké zkoušky. Připadá mi to… ještě živé.“

	„Hm.“

	„Zajímá tě to?“

	„Teď ne,“ sklouznu hlouběji do polštářů a Desmond mi jazykem přejede po břiše.

	„Moire, tobě se ten klučina líbil?“

	„Děcko,“ zamručím a Desmond si to vyloží jako výzvu k pokračování.

	* * *

	Desmond zmizel už ráno a já se převaluju v posteli. Nic nemusím, nic se mi taky nechce a teprve zaklepání na dveře mě vytrhne z letargie.

	„Dál.“

	Dovnitř vklouzne hubené plavovlasé děvče a rozpačitě se ukloní.

	„Nepotřebujeme uklidit, ale tu černou blůzu odnes pradleně, a pozor, je to hedvábné, tak ať…“

	Děvče se ještě jednou ukloní, pak si odkašle a místo aby se chopilo hedvábí, nadechne se.

	„Mohla bych tě na chviličku zdržet, paní?“

	To mě probere dokonale. Nerudně si ji změřím.

	„Ne, holčičko. Jsem čarodějka, to je pravda, ale pro tebe příliš drahá. I když…“ zarazím se na okamžik, „ano, jsi v tom, jestli to je to, na co ses chtěla zeptat.“

	Děvče svěsí hlavu. „Já to vím, paní. Jen jsem myslela…“ pak si dodá odvahy. „Nechala jsi včera v rathausu svléknout mého bratra,“ vyhrkne.

	Posadím se, tohle mě zaujalo. Sestřička, která se pokouší pást námořníka, to je řídký jev.

	„Aha, proto ses mi zdála povědomá. Jste si podobní,“ natáhnu se po županu. „Ano, nechala jsem tam svléknout nějakého chlapce, a co?“

	„Nemůže zpátky na loď, paní, protože, no…“ rudne a urputně si cupuje lem sukně.

	„Ale já to chápu. Svlíkl se jako holka, tak proč by neměl jako holka posloužit, že?“

	Nešťastně přikývne.

	„Jenomže on na tu loď musí, paní. Přišla jsem o manžela a bratr řekl, že se o mě a o malé postará.“

	„A co čekáš ode mě? Mám ho za ruku dovést na loď a nakázat ostatním, aby na něj byli hodní? Promluvit si s kapitánem? Není to dítě.“

	Děvče si povzdychne. „Já vím, ale mám o něj strach. Po tom, co se stalo Ottovi…“

	„Co se stalo Ottovi?“ pokusím se projevit trochu účasti. Přece jen dokážu pochopit, že se copatému na palubu zrovna moc nechce.

	„Otto byl můj muž. Vzali jsme se teprve před půl rokem,“ popotáhne nosem a já usoudím, že jí není víc než patnáct, „pak šel na loď, a oběsili ho.“

	„Tak to je smůla,“ polituju ji. „Co proved?“

	Vyvalí na mě světlé oči. „Pověsili ho za čarování. Paní, nikdy na nic takovýho ani nepomyslel, přísahám. Odmala byl plavčíkem, a to se přece člověk nestará o takový věci, jako je třeba… číst,“ vyhrkne, když si všimne knihy položené na stole. Prohlíží si ji s mírným děsem, jako by ji písmena mohla napadnout.

	„To chápu. Po pravdě, nemyslím si, že by se mladí námořníci zajímali o čarování. Nebylo to spíš tak, že něco ukradl?“ snažím se najít pravděpodobné vysvětlení.

	„To by ho přece nepověsili,“ utře si nos do sukně. „Spráskali by ho. Helgo taky občas něco vzal, a vždycky mu jen napráskali,“ hlas se jí láme jako děcku, které si stěžuje na nespravedlnost dospělých.

	„No a ty víš, z čeho ho obvinili?“

	„Helgo to ví, byli na lodi spolu. Paní…“ padne na kolena. „My nemáme peníze, to je pravda, ale kdyby se zjistilo, že Otta oběsili neprávem, tak by nám třeba pak pan Lehrman něco dal a my bychom pak…“

	„Pak budeš mít dítě a bude se ti hodit každý měďák. Podívej, tohle není zas tak moc práce pro čaroděje, nejspíš se přijde na to, že tvůj galán provedl něco, za co se obvykle věší, a ty nedostaneš nic.“

	Klečí přede mnou a mastné vlasy jí visí přes uši, pak si vyhrne sukni a šátrá v umouněné spodničce.

	„Ne, nechci tvých pár měďáků, tak spusť sukni zase dolů,“ okřiknu ji. „Podívej, chápu, že je to pro tebe těžké, ale nejsem tu na dlouho. Těch pár dnů, co tu strávím, daruju tvému děcku. A nebo…“

	Nechám slova viset ve vzduchu. Obě víme, o čem mluvím. Těhotenství už je na ní trochu vidět, takže je pozdě, ale potrat by ještě pořád přežila. Utře si hřbetem dlaně nos.

	„Jenže Otta oběsili,“ škytne, a dokonce i ve mně tím probudí trochu lidskosti. Pravda, Otta oběsili, bylo by trochu nespravedlivé nedat šanci ani dítěti.

	„Dobře. Přivedeš sem bratra?“

	Vrhne se ke mně a líbá mi lem županu. Je to směšné a smutné.

	„No tak,“ stisknu jí rameno a jsem na sebe pyšná. Opravdový layelánec by ji asi nakopl.

	„Přivedu Helga, ale… nebude se tvůj muž zlobit, paní?“

	„Desmond?“ podivím se.

	„No…“

	Všechno mi dnes dochází pomalu.

	„Není to můj muž a nejspíš mu to bude úplně jedno, ale jestli se tu necítíte dobře, můžeme se sejít v přístavu.“

	„V přístavu taky ne,“ vyhrkne.

	„Tak na písčinách?“

	„Kdyby ses nezlobila, paní.“

	Nezlobím se, alespoň tu budu mít nějakou zábavu, a koneckonců tenhle párek sourozenců je na poměry ještě docela úhledný.

	* * *

	„Kurva,“ vítá mě výkřik a řinčení kovu.

	„Co to vyvádíš?“ zeptám se Desmonda přísně. Stojí u stolu uprostřed místnosti a na zemi se válí stojan na kotlík. Taky soška z tmavého kovu, která vydává nepříjemně vysoký zvuk.

	„Víš, jak jsem ti říkal, že je to živý? Nespletl jsem se, zatraceně se to brání.“

	Vezme kleště, jimiž se podávají polena do krbu, a s jejich pomocí položí sošku na stůl.

	„Neměls to jen ocenit jako starožitnost? Pokud je to aktivní, tak to budeme muset vykoupit, je ti to jasný? V tu chvíli jsi ve střetu zájmů a…“

	„Moire,“ Desmond obchází stůl na můj vkus až příliš obezřetně, „vykoupit určitě, ale nejdřív zajistit. Ta věc není v pořádku.“

	Vypadá, že má nervy nadranc, jenže tak vypadá v poslední době pořád. Natáhnu k sošce, představující propletené ryby, dlaň a její aura mě na chvíli obklopí. Studená, hluboká, chladná voda, děs, ale možná i bezpečí, bezpečí pod hladinou, úkryt před pronásledovateli… Otřesu se a ruku zase stáhnu.

	„Pěkný rybičky,“ konstatuju a zadívám se Desmondovi do očí. „Cos s tím dělal, než to spadlo na zem?“

	~

	„Žíhám to.“

	„Je to vodní element, bozi,“ zavrtím hlavou.

	„No právě.“

	„Nedivím se, že ti to spadlo, divím se, že ti to neutrhlo hlavu. Je to… z moře.“

	„Budou s tím problémy,“ konstatuje Desmond a já si nejsem jistá, jestli se projevilo jeho jasnozření, nebo jestli má jen zdravý úsudek.

	„Budou. Mimochodem, kde k tomu ten chlap přišel?“

	Desmond si usrkne ze sklínky vínovice a upraví si pásku na oku.

	„Kde? Tvrdí, že to koupil, ale moc tomu nevěřím. Spíš klasika… vylákal to na někom, kdo neví, jakou to má cenu, ukrad…“

	Prohlížím si sošku a je to, jako bych znovu měla plíce plné vody.

	„Jsi v pořádku?“ šeptá mi čaroděj a já dokážu kývnout celkem energicky.

	„Takže si myslíš, že je to nebezpečné?“ pokračuje.

	„Pro hanzovní město? Kdyby se zvedly vlny…“

	„Kurva.“

	„Rozhodně už to nedávej nad kahan.“

	~

	Možná je to kořalkou, kterou jsem si s Desmondem dala, možná vzpomínkou na smrt, ale dokonce se líbáme.

	„Nepůjdem do pokoje?“ chytne mě za rukáv.

	„Večer,“ usmívám se slibně, „teď musím na písčiny. Mám tam schůzku s tím copatým námořníkem.“

	„Co?“

	„A s jeho těhotnou sestrou.“

	„Nepřeháníš to trochu, miláčku?“ ušklíbne se Desmond. „Do toho by nešel ani Aivar.“

	Měřím si ho s rukama založenýma na hrudi. „Vracím se ke kořenům. Jejího manžela na lodi obvinili z čarodějnictví a oběsili a holka si myslí, že to nebylo úplně v pořádku. Slíbila jsem, že se poptám okolo.“

	Ušklíbne se pochybovačně, moje „poptávání“ zná.

	„A to děláš kvůli němu?“ Žárlí, ještě pořád.

	„Jo. Bojí se zpátky na loď, aby ho tam kolegové neprotáhli. Hezké, ne? No, vlastně by jeho sestra chtěla bolestné za chlapa a nastávajícího tátu, co ho zhoupli. Tohle je drsné městečko, jen co je pravda.“

	„V tom případě na sebe dávej pozor,“ zašeptá Des někam k mému břichu.

	„Ty taky,“ oplatím mu. „Hlavně s tou hračkou. Jo a mimochodem, nejspíš by se na to neměla dostat voda,“ upozorním ho ještě, líbnu ho kamsi za ucho a vypadnu.

	* * *

	Pro koně je prý zdravé běhat v písku, ale moje klisna si to nemyslí, a tak ji nakonec vedu mělkou vodou, slaný vítr mi cuchá vlasy, přináší vůni ryb a křik racků a na okamžik mám pocit, že mě moře léčí. Hluboké, monotónní umí pohltit spoustu věcí, urvat je z pevniny a schovat pod hladinou. Někdy je to dobře. Když zahlédnu na pláži dvě postavy, na okamžik pomyslím i na otce dítěte v dívčině lůně. I toho pohltilo moře. Možná že bude zábavné zjistit, jestli to bylo správné.

	~

	„Jste tu brzo, děti,“ sklouzla jsem ze sedla a prohlížím si je. Copatý obejme sestru kolem ramen, mělo to být ochranitelské gesto, ale zdá se, že v dotyku hledá jistotu i on.

	„Mysleli jsme, abyste nemusela čekat, paní,“ vykoktá děvče. Sklouznu pohledem na jejího bratra a ten uhne očima. Stydí se.

	„No tak co jste mi chtěli říct? Podrž koně,“ vrazím plavému otěže do ruky, „a povídej.“

	Mlčí oba, a když už je ticho příliš dlouhé, začnu se ptát.

	„Máte ještě nějaké sourozence?“

	Zavrtí hlavou, oba. „A rodiče jsou mrtví?“

	Kývnou. „A co ten Otto, byl to tvůj kamarád?“ zeptám se chlapce. Ten konečně pustí sestru a pokrčí rameny.

	„To se tak nedá říct, kamarád. Znali jsme se odmala, to jo. Marichen se líbil, no.“

	Zapátrám v jeho tváři, tohle bylo hodně neurčité, nejspíš z ohledů k sestře.

	„Byl to podrazák, srab nebo…“

	Marichen se zaškaredí a její bratr se konečně odhodlá.

	„To ne, ale byl divnej. Pořád si myslel, že na to nějak vyzraje, že nebude muset na lodi tahat bedny do smrti. Říkal to i Marichen, že jo?“

	Dívka se na okamžik rozzáří. „No, říkal, že si jednou koupíme dům a loď, že nás potká štěstí, že mu to jako klukovi předpověděla věštkyně.“

	„Věštkyně?“ zkřivím rty a vzpomenu si na Desmonda.

	„Prej věštkyně. Bláznivá Gabra mu to řekla, ta pořád mele hovna… paní,“ přitiskne si ruku na pusu a podívá se na mě provinile jako žáček.

	„Nějaká místní jurodivá?“ zeptám se ho.

	„Hm.“

	„Otto zkoušel někdy čarovat? Hrál si na to?“

	Jde to s nimi pomalu. Možná chtějí, abych jim pomohla, ale sami neřeknou ani slovo, i teď na mě mlčky zírají. Trochu je chápu, Otto těžko čaroval, spíš si jen pustil hubu na špacír a… Helgo to viděl zblízka.

	„Tak co, čaroval?“

	„Čet,“ vyhrkne Helgo, „i na lodi. Chlapi se mu proto smáli, párkrát dostal i přes hubu, ale nenechal toho,“ zarazí se a čeká, co já na to.

	„A dál?“

	„Přinesli jsme vám to,“ řekne horlivě a potřese lodním pytlem, který mu visí přes rameno. „Vlastně jsme vzali všechno, co po něm zbylo, sestra to zdědila.“

	Vezmu od něj pytel a vysypu ho na písek. Marichen zvedne ruce k očím, a dokonce i mně se trochu stáhne hrdlo, když vidím ubohou hromádku veteše. Prošlapané boty, dvě špinavé košile, nůž, kus provazu, pytlík na tabák, dýmka, dřevěná skříňka a kniha. Sáhnu po ní, je špinavá, ohmataná, a když ji otevřu, zjistím, že jsou to jakési pověsti. Nemusím je ani číst, abych věděla jaké − mořské panny odměňující námořníky, staré poklady, které duchové střeží a které se při odlivu najednou ukážou… jistě, a potom si koupí dům a loď. Je mi oběšeného líto, ale možná je mu takhle líp. Líp ovšem není Marichen, která teď bezmocně brečí nad svým dědictvím.

	„Jsou to pohádky,“ potřesu knihou, jeden list z ní vypadne a snáší se k zemi.

	„Jsou to blbosti,“ odplivne si Helgo, „a stálo ho to krk.“

	„Tohle?“ podivím se. „Mimochodem, dostalas jeho plat? Myslím, že na to máš právo.“

	„Dostala,“ ujme se zas slova Helgo, zdá se, že je tak zvyklý, „pan Lehrman jí ty prachy dal, on to není zlej člověk.“

	Jsem trochu zmatená. „Lehrman je kapitán?“

	Dívají se na mě, jako bych spadla z višně, a já už chápu, proč jsou na lodi důtky.

	Použila bych je hned.

	„Tak je?“ zařvu, až oba nadskočí, a Helgo konečně zabere.

	„Pan Lehrman je majitel lodi, paní,“ vyštěkne skoro v pozoru.

	„Tak… no a teď mi řekni, proč tedy Otta pověsili.“

	Nervózně zapraská klouby. „Protože si nechal ten krám, co jsme vytáhli z vody, a různě s tím čachroval. A když pak všude byly ty chaluhy a ryby se zkazily a všude to divně smrdělo, tak si ho kapitán vytáh, vzal bič a on se přiznal, že s těma rybama něco dělal. Teda, vypadalo to jako ryby.“

	Mám chuť mu jednu vrazit.

	„Od dětství jsi na moři, a nepoznáš rybu?“

	Helgo vypadá zoufale, je vidět, že jsou mu bližší jiné dovednosti než vyprávění příběhů.

	„Rybu poznám, ale tohle nebyla ryba, jen to vypadalo jako ryby se spletenejma ocasama. Byla to věc asi takhle vysoká,“ ukazuje, „lesklá, černá, chlapi říkali, že nějaká soška. Grid to chtěl hodit hned zpátky, je na moři dlouho a leccos ví, ale Otto že ne.“

	V žaludku mě zastudí ledový balvan, tu černou lesklou sošku jsem měla v ruce přednedávnem a vypadá to, že lidem moc štěstí nenosí, hlavně že ji potrhlý Des žíhá nad plamenem.

	„Asi je to celý blbost, co?“ zeptá se mě smutně Helgo a jeho sestra se mu přitiskne k boku.

	„Ne, není, naopak. Ještě se zeptám, kdo tu věc našel. Možná má dost velkou cenu a…“

	„Našel ji Otto,“ připustí plavý, „v síti, a chtěl si ji nechat. On by mu ji nikdo nebral, kdyby se nestaly všechny ty věci.“

	Přikývnu. Po pláži se honí ostrý vítr a vlny netečně, pravidelně a nemilosrdně vymílají břeh. Marichen se otřese.

	„Víte co, děti? Půjdete se mnou a promluvíme si o tom někde v teple. Je tu ještě jeden člověk, kterého to bude hodně zajímat.“

	* * *

	Vítr lomcuje okenicemi a Marichen se neklidně vrtí na židli. Jejího bratra jsme trochu upokojili pivem, ale i tak sebou škubne pokaždé, když očima zavadí o artefakt.

	„Sotva jsme to vytáhli, všechno se začalo srát,“ vypráví, zdá se, že se před Desmondem přece jen stydí méně. „Bocman přišel o prsty v kotevním řetězu, pak se Hindin zamotala do chaluh, taky se zkazily ryby, no a nakonec se nějak pokazila voda a nabrali jsme kurz na Wigmar.“

	„A co ta soška? Dělo se s ní něco?“

	Helgo uvážlivě zavrtí hlavou. „Ne po tom, co se Otto zhoupnul, zamknul ji do pokladny a pak už se nedělo nic.“

	„Budu potřebovat mluvit i s tím vaším kapitánem,“ upozorním ho a námořník se upřímně zděsí.

	„Proč?“

	„Kvůli té sošce a taky ti trochu udělat oko, když už se bojíš zpátky na loď…“

	Čekám, že znova uhne očima, ale tentokrát na mě zírá jako hypnotizovaný. Pak polkne.

	„Já nechtěl,“ vypraví ze sebe. „Všichni si myslej, že jsem chtěl, ale já nechtěl… jenže…“

	Usměju se. „Jistě, já vím. Zhypnotizovala jsem tě, jsem čarodějka, představená velkého řádu, a ty jsi kluk,“ předkloním se a zatáhnu ho za cop. „Nechtěla jsem ti ublížit, a mimochodem, máš velké štěstí, nevypadáš zle… jiné bída poznamená hůř.“

	Marichen vypískne, až se k ní překvapeně otočím. „Je hezkej, všechny holky by ho chtěly.“

	„A teď se bojí, aby ho nechtěli taky všichni kluci,“ zmírní její loajální nadšení Desmond. „Co s tím chceš dělat, Moire? On to opravdu nebude mít na lodi lehké.“

	„Ale bude,“ mávnu rukou, „zaujmout půvaby bohatou dámu není hanba ani pro námořníka. Kde najdu tvého kapitána?“ zabodnu Helgovi prst do prsou.

	„Jestli chceš předstírat, žes s ním něco měla, tak to je zas hanba pro mě,“ ohradí se Desmond.

	„A tobě snad hrozí, že tě na lodi někdo ojede?“

	Helgo pořád vypadá jako provinilý kluk, ale tváří se teď jinak. Soucitně a omluvně se na Desmonda zubí.

	* * *

	Když hledám kapitánův dům, vítr mi cuchá vlasy a bere plášť z ramen.

	„Nežíhals to, viď?“ vyslýchám podezřívavě otráveného Desmonda.

	„Ne, nejsem blázen. Po pravdě, nejraděj bych to nějak zajistil.“ Závan větru mu urve slova od úst.

	„Kryptin?“ navrhnu. „Kryptinová skříňka?“

	„A ty ji tu máš?“

	Zatnu zuby. Desmond je někdy strašně nepraktický. „No tady ne, v Zyrawu, ale otevřu portál, tohle mi připadá hodně o hubu.“

	„Tady,“ zavrčí Desmond. „Tady má ten chlap bydlet. Opravdu tam nemám jít s tebou?“

	Pokrčím rameny. „A nechceš jít radši pro ten kryptin. Je…“

	„Já vím, kde je,“ odsekne. „Vím to líp než ty, protože na rozdíl od tebe v laboratoři opravdu uklízím. No, pěknou zábavu,“ otevře mi dveře spíš vztekle než dvorně, pokyne na pozdrav a s vlajícím pláštěm plápolá uličkou pryč. Zavrtím hlavou a vstoupím.

	~

	Služebné ve Wigmaru nejsou zrovna výkvět inteligence, ale jsem zocelená komunikací s Helgem, a tak se mi podaří zmatenému děvčeti vysvětlit, že potřebuju mluvit s pánem. Vezme mě pak do vymrzlé místnosti, kde je jen stůl, křeslo a obraz lodi s napjatými plachtami, a prchne. Na návštěvy, aspoň dámské, tu, zdá se, nejsou zvyklí.

	~

	Chvíli to trvá, než kapitán zdusá dolů a vevalí se do místnosti. Je to urostlý chlap s náběhem k tlouštice a s pěstěným plnovousem. Kývnu na něj.

	„Kapitán Wehle? Já jsem Moire, představená Bratrstva. Jsem ráda, že sis udělal čas, pane. Nezdržím tě dlouho.“

	Wehle popadne nabízenou ruku a neobratně mi ji políbí. Mám co dělat, abych si ji neutřela do kalhot.

	„Paní?“ Vypadá, že má trochu upito, ale drží se dobře.

	„Jde o tu sošku, kterou našel jeden z tvých námořníků, o ty ryby.“

	„Jo o tohle,“ zachmuří se. „Odevzdal jsem to majiteli, mít takovou věc na lodi nenosí štěstí.“

	„Rozumný názor,“ pochválím ho. „Ale ještě před tím jsi kvůli tomu nechal pověsit jednoho z námořníků za čarodějnictví. Oba víme, že nic neudělal,“ pokračuju mírně.

	„Neudělal?“ ohradí se kapitán. „Měl mi to hned odevzdat, a nemusel viset. Málem jsme šli ke dnu…“

	„A někdo to odnést musel. Chápu, možná bych sama nejednala jinak. Každopádně po tom chlapovi zbyla těhotná žena…“

	Wehle se tváří zamyšleně, možná přemítá, jak si mě mohla malá usmrkaná Marichen najmout, a zřejmě se mu to moc nezdá.

	„Peníze dostala,“ upozorní mě, „celou vejplatu. A že je jeho žena… no, to může říct každá, co podrží námořníkovi, já u té jejich ‚svatby‘ nebyl.“

	„A nálezné?“ usměju se na něj a vidím, že by tu nejraději nebyl. „Ta věc má cenu, a on ji našel.“

	Wehle se rozkašle.

	„Byl to jen lodník,“ zkřiví rty, jako by si potřeboval odplivnout.

	„Byl to kluk, co měl sen,“ opáčím a čekám, co on na to. Pak ji zaslechnu… vodu. Dunění sílí a já vím, co se stane. Za chvíli bude tady. Pustím Otta z hlavy.

	„Vem lidi pryč,“ zasyčím na Wehleho a ten kupodivu pochopí rychleji, než jsem doufala. „Někam, kam vlny obvykle nedosáhnou. To je ta zkurvená soška,“ zanadávám ještě a rozběhnu se ke dveřím. Venku mě čeká moře, ale od doby, kdy jsem se poprvé topila, jsem si živlovou trochu zopakovala. Pokusím se vlny držet dál, ale Desmond by si měl s kryptinovou skříňkou pospíšit. Kurevsky pospíšit, pomyslím si, když vyjdu na ulici. Zezdola od přístavu je slyšet praskot dřeva. Zatím jen praskají mola a lámou se stěžně, pomyslím si, ale to je začátek.

	* * *

	Jednou mě ta voda opravdu dostane, pomyslím si chmurně, když vidím vzduté moře, spoustu šedé chladné vody, nelítostně chňapající po všem, co je na dosah. Jsem utahaná, pomyslím si a přivřu oči. Moudré knihy v případech, jako je tenhle, radí radikální krok, ale já cítím, že teď to není na místě. Moře je silné a není možné postavit se mu v boji, a já jsem nakonec ráda, že můžu aspoň na chvíli svléct layelskou náturu a prostě jen zpívat. A tak to taky dělám… stojím na hranici, kam ještě vlny jdou, dívám se, jak mi solí boty, a zpívám. Vyprázdni mysl, říkal Laeg, když jsme spolu poslouchali duby, jenže to teď nedokážu. Myslím na oběšeného chlapce, na Marichen, na Helga, a koneckonců i na Desmonda, můj hlas splývá s hučením vody a všechno kolem mě se halí do mlhy. Je to nebezpečné, ale kupodivu ne nepříjemné. Zpívám, a moře tříští lodě, zakotvené na rejdě, slyším zvuky, které na moři nesou smrt, a je mi zima zvenčí i zevnitř.

	~

	„Musím to vrátit,“ právě s nechutí couvám od tělíčka utopené krysy, kterou mi moře vyvrhlo k nohám, když uslyším ten hlas, tichý a zpola zalknutý. Rozhlédnu se, a když ho rozeznám, mám chuť před ním couvnout zrovna jako před mršinou krysy.

	„Otto?“

	~

	Jistě, námořníci se pohřbívají do moře, i Otto tam skončil a nikdo se ani neobtěžoval sundat mu z krku provaz. Teď se ke mně blíží, oči potažené mázdrou jako leklá ryba. Žaludek se mi zhoupne.

	„Musím to vrátit.“

	I Otto je ještě děcko, představa, že ho, popleteného pohádkami, nejdřív zbili a pak oběsili, se mi skoro hnusí, ale chápu Wehleho. Zmatené děcko může nadělat spoustu problémů, vlastně už nadělalo. Postava, která teď stojí proti mně, nevypadá jako utopenec, žádné nafouklé končetiny, žádná rozmočená kůže, jen ty oči, ty oči jako rybí.

	„Otto, komu to musíš vrátit?“

	Zastaví se a na chvíli se zamyslí.

	„Jim,“ odpoví pak bezradně, „jim.“ Ukazuje zpátky k moři, které teď na okamžik utichlo.

	„A jsou to ti, které jsi čekal?“ zeptám se mírně. Mlčí. Otto nejspíš ani zaživa neměl Helgův klukovský půvab a na lodníka je spíš křehký, možná i proto utekl do světa pověstí a proto ho Wehle lehko oželel. Hodil se, vyzáblá tvář, útlá předloktí pokrytá rozmočenými šrámy, tmavé vlasy přilepené k uším.

	„Nic není, jak jsem čekal,“ přizná. „Nemůžu zpátky, že?“ zeptá se jako dítě.

	„Ne, to nemůžeš, a navíc je to přesně, jak jsi říkal, musíš to vrátit. Seženu tu věc, počkej na mě.“

	„Nemůžu s tebou?“

	Chtěl by se nejspíš jen rozloučit, přivyknout myšlence, že už nikdy… ale já nevím, co se stane, až vykročí z pásu vody.

	„Spíš ne.“

	„Paní,“ chytne mě za zápěstí chladnými, kostnatými prsty a křečovitě se mě drží, „paní.“

	„Tak pojď,“ povzdychnu si rezignovaně. Vykročí za mnou ze sevření vody a potácí se po rozmočeném blátě ulice. Pořád se mě drží jako dítě, na suché zemi je najednou nejistý.

	„Mluvila jsem s Marichen,“ řeknu, abych přehlušila ticho a táhnu ho, studeného jako leklá ryba, liduprázdnou ulicí do města, „chce, abych tě očistila z obvinění, ale jestli se projdeš po náměstí takhle, neprospěje jí to. Ještě chceš jít do města?“

	„Chtěl bych ji vidět,“ zaprosí.

	„Nebudou tak dlouho čekat, ti z moře,“ upozorním ho a on se vyděšeně ohlédne.

	Desi, kde se, kurva, couráš?

	~

	Desmond

	Balím skříňku do sedlového vaku a mám intenzivní pocit, že se mi zpátky do Wigmaru vůbec nechce. Je to kvůli Moire, která si vždycky všechno vezme pro sebe. Lepíme to, vlastně se trochu divím její vůli pořád to lepit, ale vždycky je to stejné. Má malá ryšavá přítelkyně přijde, najde nejbolestivější místo a začne do něj kopat pod záminkou, že je léčí. Snad i léčí, ale chová se přitom, jak se layelánci obvykle chovají − násilnicky a surově. Znova a znova se na ni pokouším myslet jako na tu, kterou jsem poznal před lety, ale nejde to. Od nákazy je to všechno pryč a Moire má v očích tvrdý pohled, dokonce i když líbá, má oči jako při souboji na nože. Pořád. Vezmu do ruky náramek, který pohodila na stůl, ale ještě než ho stačím taky zabalit, pronikne mi do vědomí její hlas.

	„Pohni, kurva, Wigmar je pod vodou.“

	Není to ani poprvé, ani podruhé, voda Moire pronásleduje, voda se k ní lísá, a voda taky může přístav spláchnout. Trochu se mi třesou ruce, když otvírám portál.

	~

	Moire

	Nemám z toho dobrý pocit. Moře se znovu probudilo, řve jako hladové zvíře, běsní kolem kousku pevniny a Otto, který je mi v patách, vypadá navzdory rybím očím hodně vyděšeně.

	„Paní?“

	„Vždyť jdem.“

	„A Marichen?“

	„Nevím, kde je Marichen,“ odseknu. A taky nevím, kde je Desmond, což mi vadí víc. Potřebovala bych ho tady, člověk nikdy neví, co udělají lidé, kteří podlehli panice, co udělají, když mě potkají s oběšeným.

	„A sundej si z krku ten provaz.“

	Poslechne stejně jako Helgo, automaticky a bez protestů. Teď už ulice není prázdná, je tu spousta lidí, kteří horečně tahají truhly a koše. Nevšímají si nás, a já jsem tomu ráda. Mířím k Lehrmanovu domu a neohlížím se na nesmělé dotazy, kterými mě častuje Otto. Marichen? Chlapče, pomyslím si, ta potřebuje živého chlapa.

	~

	„Moire,“ Desmond stojí před Lehrmanovým domem a už podle toho, jak se tváří, větřím problém, „ten krám je pryč.“

	„Ryby?“ trochu se zajíknu, jen na okamžik, „nebylo to zamčené?“

	„Samozřejmě že bylo. V truhle, ve světnici…“

	„Musí to vrátit,“ kývnu k Ottovi. Námořník přisvědčí.

	„Jinak si to najdou sami… pod vodou, pane.“ I mrtví mohou být vyděšení.

	„Pod vodou,“ opakuje po něm Desmond. „Do prdele.“

	„Tak,“ přikývnu. „Je třeba to najít. Pojďme nahoru a uvidíme, co se dá dělat.“

	Desmond mi podrží dveře a já proklouznu do Lehrmanova domu, následovaná Ottem.

	~

	Dveře nejsou vypáčené, zato truhla ano, nejspíš proto, že k té jsou rozhodně jen jedny klíče, a ty má Desmond. Našinec se dá tedy vyloučit a pak zbývá už jen pár stovek obyvatel městečka.

	~

	„Kdo o tom věděl?“ ohmatávám okraje rozštípnuté truhly a hledám stopu, kterou zloděj zanechal.

	„Lehrman,“ mračí se Desmond, „možná Wehle, no a pak Helgo s Marichen, ale nevím…“

	„A možná taky leckdo jiný,“ uvažuju nahlas. „Ovšem Lehrman by asi těžko kradl vlastní sošku, a Wehle by na to nesáhl. Dá na pověry.“

	„A ta děcka na ně nedají?“ vyhne se Des pohledem Ottovi, „po pravdě, myslím si, že jim ani nedochází, co to je.“

	„Sežeň Lehrmana,“ doporučím mu, „já se podívám po Wehlem, i když si nemyslím, že by se opilej kapitán tak rychle zmátořil a běžel pro věc, které se spíš bojí. Ty,“ ohlédnu se po Ottovi, „ty víš, kde Marichen hledat? Znáš ji, víš, kam by utíkala?“

	„Musím to vrátit.“

	„Jistěže musíš,“ řeknu trpělivě. Nejraděj bych si sedla na zadek a nehledala nikoho, jenže to by zřejmě Wigmar pohltily vlny.

	„Najdi je.“ Má slova patřila Ottovi, ale Desmond se uraženě odtáhne.

	„Ty taky,“ ušklíbnu se. „Nebo si můžeš krátit čas živlovou a já najdu kupce. Desi, nebaví mě to stejně jako tebe.“

	Mračí se, mračí se a myslí na Grabstein. Zavrtím hlavou.

	„Tohle už je dávno jiný,“ vezmu ho za ramena, „teď na mou chybu čeká spousta hladovejch psů. V Grabsteinu jsem byla doma, ale ani Wigmar nemůžu nechat spláchnout, takže…“

	„Proč se vždycky něco semele?“

	Je to jen řečnická otázka, ale nepřeslechla jsem ji.

	„I dřív se často něco semlelo, jenže dneska není, kdo by to vyřešil za nás, hm?“

	„Takže se zase budeš topit?“

	Má o mě strach, a ze strachu se snadno zrodí vztek. Takhle je to mezi námi v poslední době pořád.

	„Nejspíš ne,“ odseknu.

	„Musím to vrátit,“ připomene nám monotónním hlasem Otto a já si uvědomím, že času máme možná opravdu málo.

	„Jdem,“ postrčím je ke dveřím. Otto je studený a vlhký jako žába, a když se ho dotknu, bezděčně pomyslím na ty, kteří ho sem poslali. Když vyjdeme ven a já se vydám do ulic, plných zmatených lidí, párkrát se ohlédnu přes rameno. Otto není jediný do moře pohřbený námořník.

	* * *

	„Wehle…“

	Překvapil mě, stojí u městské brány a řve na lidi zrovna tak, jak nejspíš řve na námořníky. Ten ryby nemá, on určitě ne.

	„Wehle…“

	„Paní?“ Není rád, že mě vidí, ale nejspíš chápe, že by nebylo moudré dostat se se mnou do sporu.

	„Nezdržím tě, kapitáne. Ty tu sošku nemáš, co?“

	Vyvalí oči.

	„Sošku?“

	„Spletené ryby. Otto ji musí vrátit.“

	„Co?“

	„Otto, ten kluk, cos ho nechal pohoupat, kapitáne, vzpomínáš? Tmavovlasý…“ ano, možná že jsem zbytečně jedovatá, ale zabere to.

	„Vím, o kom mluvíš, paní. Jak se mohl vrátit? Co je to za nesmysl?“

	„Poslali ho… a taky poslali moře.“

	Možná jsem to neměla říkat, přinejmenším jsem to neměla říkat nahlas. Zarazil se Wehle, ženská s nůší, připadá mi, jako by celý Wigmar strnul a zadržel dech.

	„Takže to není jen tak?“

	Stisknu mu rameno. „Děláš to dobře, kapitáne, pokračuj. A kdybys někde potkal Otta, omluv se mu, čaroděj to rozhodně není.“

	„Chodí?“ zeptá se a ve tváři je teď šedavě bílý.

	„Chodí,“ připustím, „a hledá.“

	Pak se otočím na podpatku a jdu, nechám Wehleho a Wigmarské jejich strachům a pochybnostem. Wehle sošku nemá, a možná že než to tu skončím, odpracuje si dokonce i unáhlený verdikt. Možná si ho odpracujeme všichni.

	~

	„Desi?“

	Našla jsem ho rychle, ale neodpovídá. Trucuje, předpokládám.

	„Mluvils s tím chlapem?“

	„Ne,“ odpovídá vzdáleně… a utahaně. „Po pravdě, vypadá to, že odjel z města. Většina kupců odjela, takže…“

	„Takže ho najdi. Já, no, nemyslím si, že tu tretku má, ale čistě pro pořádek. Wehle to nebyl, a pokud sošku nemá ani Lehrman, zbývají jen naši blonďáčci. V tomhle zmatku je nebude snadné najít.“

	„Možná je najde Otto.“

	Otto… a jeho těhotná žena, Helgo, podobný plavému hřebečkovi a zhruba srovnatelně uvážlivý, všechno v rámci přijatelných ztrát, pomyslím si. Otto je najde a ti, kteří čekají, si odvolají moře zpátky jako ovčáckého psa. A nebo ne… nebo jim prostě jen nechci sourozence dát, protože Marichen si za mnou přišla pro spravedlnost a protože se Helgo poctivě snaží postarat o sestru. Zpozdile, jistě, jenže lidé jako oni jsou často zpozdilí, a chlapci zvlášť.

	„Chlapci zvlášť?“ sleduje Desmond mé myšlenky. „Takže je budeš tahat z bryndy,“ konstatuje a mně dojde, že je rád, nejspíš v tom vidí kousek staré Moire, která vždycky sbírala na ulici pobodané opilce a toulavé psy. Jenže teď je to jiné. Jsou tu taky ti z moře a sázka je tak možná vyšší, než dokážu odhadnout.

	* * *

	Vlny udeřily na břeh, ometly pláž a nábřeží prkny z potopených lodí, utrženými lany a třískami ze zlámaných stěžňů a cválají dál neúprosným tanečním krokem. Voda je v ulicích a já se rozhlížím po rybích očích. Nejen po Ottových, mám pocit, že se na mě lepí netečné pohledy zpod hladiny, a voda mi najednou připadá jako slizovitá ruka, která se po mně natahuje. Nejen po mně, otřesu se a zrychlím krok.

	* * *

	„Kde bydlí Marichen a Helgo?“ popadnu za rameno vyděšené děvče, které se kolem mě snaží proklouznout.

	„Marichen?“ zarazí se.

	„Ottova vdova.“

	„Tam,“ ukáže k drúze dřevěných domků. Z některých už jsou vidět jen střechy, ale přesto se k nim vydám. Nezůstali tu, rozhodně tu nezůstali dobrovolně, ale i kdybych měla najít mrtvá těla, musím se přesvědčit.

	„Helgo? Marichen?“ Voda je tu hluboká nad pas, a já jdu po lávce levitace. „Je tu někdo?“

	Voda vystříkne, otočím se a strnu, ale jen na okamžik. Je to Otto, který měl stejný nápad, nebo se prostě jen chtěl podívat domů.

	„Našels je?“

	Vrtí hlavou a v tváři má strach, jeho pohádky ho dohonily a mořské panny zřejmě nejsou tak luzné, jak si představoval.

	„Ne. Musím to vrátit.“

	„Musíme je najít,“ namítnu věcně. „Kde můžou být, tys je znal, Otto, kam mohli utéct? Vyrostli jste tady, vyznáš se tu.“

	„Ostroh,“ vyhrkne.

	„Ostroh? Nad mořem?“

	Kývne a já si povzdychnu. Další z pastí, do kterých lezu s plným vědomím, že je to špatně.

	„Tak pojďme,“ houknu na Otta a ten se pode mnou brodí vodou. Jde mu to překvapivě dobře, možná i proto, že jeho ruce se už tak docela nepodobají lidským. Nohy nevidím a jsem za to vděčná.

	~

	Desmond

	Chtěl jsem být s ní, pozvat ji někam na pečené ryby, trochu ji opít a zavzpomínat si zase na staré časy, zavzpomínat si dost intenzivně, abych neměl problém pokaždé, když na mě mrkne některá z mých studentek, ale zase na to nedojde. Moire pobíhá někde po Wigmaru a já hledám kupce.

	Byly doby, kdy bychom zůstali spolu, jenže teď, teď Moire prostě usoudí, že je to ztráta času, a já nic nenamítám, abych si zase nevyslechl něco o tom, že layelské taky za ruku nevodí. Nevodí, pravda, nevodí se už s nikým. Ostrý poryv větru mi připomene, co jsem Moire slíbil, a tak otevřu portál s neodbytným pocitem, že zase nejsem tam, kde mám být.

	~

	Vozy se kodrcají po cestě, klušu za nimi, abych je dohonil, a připadám si jako vůl.

	„Pane Lehrmane,“ křiknu udýchaně, „musím s tebou mluvit.“ Kočí na mě poulí oči, ale koně nezadrží, mávnu tedy rukou a koně zašlajfují, jako bych je k zemi přilepil.

	„Lehrmane,“ chraptím, „počkej, sem už se voda přece dostat nemůže. Nemáš náhodou…“

	Kupec se pomalu vybatolí z vozu.

	„Pane Desmonde, jsem rád, žes ses odtamtud taky ve zdraví dostal,“ sepne ruce. „Naposledy, když se zvedly vlny, vzalo to i pár domů na náměstí.“

	„Jistě,“ opřu se o vůz a zhluboka se nadechnu, „jistě, ale stejně se tam musím vrátit. Tys s sebou vzal tu sošku, cos chtěl ocenit?“

	Lehrman spráskne ruce. „Nevzal. Měla velkou cenu?“ zeptá se lítostivě.

	„Velkou,“ přisvědčím, „pro Wigmar hodně velkou. Vlny se neztiší, dokud se ta věc nevrátí do moře.“

	Je vyděšený, ale za očima se mu míhají čísla. „Tak ji tam vrat, pane Desmonde, jestli myslíš, že to pomůže. Když se voda stáhne, budu tratit míň.“

	Usměju se unaveně. „Neptal by se tě, pane, ale ta věc zmizela. Nejspíš ji někdo ukradl.“

	~

	Moire

	Levitovat až k ostrohu si netroufnu, síly by mi pak mohly chybět, takže se plahočím pěšky a za mnou čvachtá Otto.

	„Musím to vrátit.“

	„Však jo.“

	Nechci se dívat na jeho ploutvím podobné dlaně, jenže on mě každou chvíli chytá za rukáv jako otravné děcko a vlny burácejí.

	„Vrátíš to,“ konejším ho a zakláním hlavu. Ostroh se před námi rýsuje jako loď uvízlá na mělčině, sevřený mořem. Plazit se v bahně, pomyslím si, kvůli blbé zbouchnuté couře a jejímu zabedněnému bráškovi. Bojuju s chutí zvolit layelské řešení, a až je najdu, hodit je těm pod hladinou i se soškou. Pro můj bublající vztek je to útěšlivé řešení, a pokud nebude sourozencům osud přát a já nevychladnu, poletí oba, pomyslím si pomstychtivě.

	Chladná ruka se znova dotkne mé. „Nechtějí už čekat, paní.“

	Za očima mě zabolí, až pevně stisknu víčka. Ještě tohle.

	„Pojď,“ popadnu Otta za rameno a snažím si nevšímat toho, jak mu látka klouže po kůži. Tady se utopit nechci, uvědomím si a panika mi sevře hrdlo, pach tlejících chaluh mi vstoupil do nosu a připomněl, že moře je blízko a můj průvodce už patří spíš pod hladinu než nad ni. Otevřu portál a postrčím Otta před sebou. Na ostrohu se budu cítit asi přece jen trochu líp.

	* * *

	Mně lépe je, ale oběšený se nejistě potácí na širokých chodidlech se zploštělými prsty. Jde to s ním rychle, brzy ho moře zavolá, a já mu rozhodně nemůžu věřit.

	„Sejdeš se s Marichen,“ slíbím a zkoumavě mu hledím do tváře. Čekám nějakou zrůdnou emoci, netečný žabí pohled, ale dočkám se jen rozpačitého úsměvu zamilovaného kluka. Tak daleko se ještě nedostali, pomyslím si a rozhlédnu se.

	„Kam dál?“

	Ukáže k něčemu, co vypadá jako kupka sena, ale při bližším pohledu je to přístřešek, jaký si stavějí děti. Možná ho jako děti postavili, možná si sem chodili hrát. Moře pod námi ječí jako hysterická žena a plavé sourozence není nikde vidět.

	„Helgo,“ křiknu, „Marichen, okamžitě vylezte, pokud nechcete skončit jako žrádlo pro ryby.“

	~

	„Paní, my jsme…“

	Uhodím Helga do tváře, s rozmyslem a co nejsilněji. Ne snad, že bych se tolik zlobila, ale připadá mi, že takhle k němu to, co mu chci říct, pronikne nejlíp. Odmalička je bili, možná slova, která nejsou doprovázená ranami, ani nevnímají.

	„Wigmar je pod vodou, kvůli vám.“

	Zvedne ruku k lícní kosti a zamrká.

	„Co?“

	„Chtějí zpátky tu věc, ti zezdola. Otto,“ kývnu na Helgova přítele, „vysvětli mu to ty, znáte se.“

	„Musím to vrátit,“ zamumlá Otto a Helgo couvne. Cosi drmolí, nejspíš modlitby.

	„Kde je Marichen?“ Má blány, ale i kdyby měl žábry, v Ottově hlase je něco, co mě dojme. Dojem to zřejmě udělalo i na Helga, ale přesně opačný.

	„Nech ji na pokoji.“

	„Nechá ji,“ lísknu mu ještě jednu, čistě jen proto, abych udržela jeho pozornost, „až mu dáš tu sošku. Možná jsi to myslel dobře, chtěls pomoct sestře a malému, ale tahle věc nikomu štěstí nepřinese. Patří těm ve vodě, a podle všeho to nejsou rajcovní mořský panny s velkejma kozama. Rozumíš mi, Helgo?“

	Kývne. Na tváři má rudý otisk mé dlaně a zuby mu drkotají.

	„Neublíží sestře?“

	„On? On ne.“

	Vlny buší do kusu pevniny s urputnou vytrvalostí. Představuju si, jak vymílají skálu, jak ti dole možná vymílají skálu a…

	„Tak kde to je?“

	„Paní, mám to tam hodit?“

	„Marichen…“ křičí Helgo, Otto a konečně i já. Dívka se zastavila na hraně útesu a nerozhodně se dívá dolů.

	„Spadneš.“

	Ohlédne se, a Otto se k ní rozběhne.

	Spadne, vím v tom ošklivém okamžiku jasnozření, děvče se zapotácí, couvne před chlapcem, který už nemá chodit mezi živými, a sklouzne. Padá, padají oba, jejich těla se v pádu proplétají stejně jako těla ryb na mořském artefaktu, a já pevně přidržím Helga.

	„Ničemu nepomůže, když tam taky skočíš.“

	Moře je najednou tiché, ale útes se stejně zachvívá jako kovadlina pod údery perlíku.

	„Dolů,“ dloubnu strnulého Helga do žeber. „Myslím, že tam ještě máme něco k vyřizování.“

	~

	Padáme a kloužeme dolů, protože na levitaci se mi Helga dostat nepodaří, musela bych ho omámit, a to nechci, co pak s bezvládným?

	„Marichen se utopila,“ běduje plavovlasý, a kdyby mi nešel na nervy, bylo by mi ho líto.

	„Jestli se utopila, je to vaše vina. Kradli jste. Ona se utopila, a tebe oběsí.“

	„Mari nechtěla, ale já jsem myslel…“

	„Myslel?“

	„Nikdo by nám nic nedal,“ odsekne vzdorovitě, a já ho pořádně popálím zaklínadlem. Skučí, ale překvapený není, nic jiného nečekal. Vlastně se mu ani nemůžu divit, nikdo jim nic nedal celý ten čas.

	~

	Voda se stáhla a zůstaly po ní černé chaluhy roztahané po pláži jako zvratky. Blížím se k moři, a když se ohlédnu, vidím Helga, jak strnule stojí uprostřed pásu chaluh a dívá se do vln. Spadli z velké výšky, pomyslím si, do rozbouřeného moře, a navíc tam nebyli sami. Racci teď krouží nad vlnami a křičí, nejspíš je čeká bohatý lov.

	„Támhle, paní,“ Helgo je v mžiku u mě a ukazuje na světlou látku, se kterou si pohazují vlny.

	„Helgo, čekají.“

	Chlapec se mi vytrhne, brodí se k tělu a já, přese všechnu pochybnost, jdu za ním. Aspoň si smyju bláto, pomyslím si hořce, když mě vlny obejmou v pase.

	~

	Čekají. Spíš je jen cítím, než vidím, vyčkávají a jejich těkavé, chladné mysli ohmatávají mou.

	„Máte, co jste chtěli,“ řeknu tiše a Helgo obejme sestru.

	„Otto?“

	„Žije.“

	Otto mě vyhledá očima. „Žije,“ opakuje s námahou, mám pocit, že se na vzduchu už dusí.

	„Doufám, že ses rozloučil.“ Vnímám teď vodu jako cosi živého a vrcholně nebezpečného, nejraději bych se vyhoupla na levitaci, ale něco mi v tom brání, snad že chci sourozence dostat na břeh živé.

	„Rozloučil jsem se,“ přikývne. „Paní, chtějí s vámi mluvit.“

	Zvednu ruce k tváři a z rukávů mi crčí voda. Jistě že se mnou. Nedivím se jim, se zabedněným Helgem bych na jejich místě taky neztrácela čas. „To i já s nimi,“ usměju se na Otta nuceně.

	„Běž s ní z vody,“ zasyčím pak na Helga. Tomuhle rozumí dobře, rychle se brodí ke břehu, sestřino tělo v náručí, a kolem mě se začne vařit voda, vlny se zvedají a já je slyším.

	„Bylas ve vodě, bylas v moři,“ teď jsem docela ráda, že Otto nikam nezmizel a zůstal se mnou v ohradě vln.

	„Byla jsem v řece,“ můj Smysl snadno našel jejich, „ale už je to dlouho.“

	„Rozumíš.“

	Jsou to chapadla, ruce, nebo ploutve, co se vlní pod vodou?

	„Rozumím,“ připustím. „Vzali to z hlouposti, není proč mstít se městu,“ pokračuju.

	„Pořád berou věci z moře,“ vyčte mi kdosi.

	„A jiné zas vracejí,“ namítnu, „ale nejsem námořník ani rybářka, jsem vědma, takže nevím…“

	„Vzkaž jim, ať neberou věci z moře, je to pro ně… nebezpečné.“

	Dívám se na Otta, nechci teď vidět těla velkých tvorů, která se valí vodou, nechci vidět hrubou kůži ani cokoli jiného, co se teď nejspíš skrývá v šedých vlnách.

	„Řeknu jim to,“ slíbím. „Ale lodi stejně vyplují, to přece víte.“

	„Ať neberou věci z moře.“

	„Otto,“ obrátím se k chlapci, „ty jsi námořník, vysvětli jim to ty. I vy patříte k moři… a nakonec i vaše maso ti tady jedí. Řekni…“

	Usměje se na mě, tvář má jako bez barvy dlouhým působením slané vody a kůži slizkou, ale pořád v něm vidím kluka, který věřil na mořské panny.

	„Řeknu, paní.“

	Zvednu oči k vzdutým vlnám a odhaduju, jestli dokážu otevřít portál na břeh. Nejspíš ano, pokud tu není někdo, kdo se v mé práci vyzná taky dobře.

	„Bylas ve vodě,“ zazpívá kdosi hodně blízko mě, „vrať se tam. Víš, a umíš,“ vemlouvá se, „plynout, silný proud, silný proud.“

	Zívnu. Ano, silný proud, voda se ke mně tiskne a není to nepříjemné, koneckonců ani v Raině to nebylo nepříjemné, pokud si vzpomínám.

	„Silný proud.“

	Opřu se zády o vodu, jsem utahaná a cítím, jak ze mě vlny odplavují napětí.

	„Silný proud.“

	„Moire,“ zaječí nade mnou Desmond. Levituje nad vlnami a vypadá opravdu vyděšeně.

	„Už jdu,“ postavím se znovu, možná na písek a možná na hřbet nějakého tvora, a pokynu Ottovi. „Postarám se o ně, neboj.“

	Zamává mi rozmočenou, deformovanou rukou. Možná mořské panny vypadají zrovna takhle, pomyslím si a pak vyrazím z vody vzhůru k Desmondovi jako… jako delfín.

	~

	„Zbláznila ses? Dočista ses zbláznila?“ vleče mě od moře k duně, kde Marichen vykašlává vodu. „Víš, co to bylo kolem tebe? Obrovské…“

	„Velryby?“ zeptám se zkusmo. Zavrtí hlavou, jako by se o tom už nechtěl bavit, a strhne si z ramen plášť.

	„Svlíkni si to, jsi celá mokrá.“

	~

	Desmond

	Moiřina taktika je vždycky stejná. Já ke kupcům, a ona… jenže tentokrát mi trvá dlouho, než ji dokážu najít, do mých představ se pořád vplétají rybí těla, netečné oči… Z mnoha důvodů mám pocit, že musím spěchat, a když konečně najdu místo, otevřu portál s nepříjemným pocitem, že Moire už úplně ztratila soudnost a pud sebezáchovy.

	~

	„Tam.“

	Helgo třepe sestrou a jen stručně ukáže rukou k moři. Zvedne se mi žaludek, když vidím vlny, vařící se blízko břehu, jako by tam vybuchla malá sopka, a pak obrovskou ocasní ploutev, jak bičuje vodu.

	„Moire,“ normálně je tam vody nejvýš tak po pás, ale teď to vypadá, jako by moře otevřelo jícen, aby spolklo… „Moire,“ vykřiknu, když ji uvidím sevřenou hradbou vln, jak se lehce pohupuje na vodě se zakloněnou hlavou ve společnosti… všimne si mě, pokyne těm, se kterými zřejmě až dosud mluvila, a objeví se vedle mě. Voda z ní crčí a oči má trochu zatažené.

	„Jo, věci z moře,“ řekne, „můžou někdy překvapit.“

	~

	Moire

	„Ano, jsou tady kolem.“

	„A co s tím budem dělat, paní?“ Starosta je opilý, celá městská rada je opilá, střízliví jsme tu jen já, Desmond a kupodivu Wehle.

	„Co s tím budete dělat vy, to nevím. Já s tím nebudu dělat nic. Nechtějí, abyste brali věci z moře, ale předpokládám, že na rybolov se to nevztahuje. Jen kdyby někoho napadlo…“

	„Ledacos uvízne v sítích,“ ozve se Wehle. „Budu to hned házet zpátky.“

	„To je rozumný,“ přikývnu. „Čaroděje rezidenta tu asi nemáte, co?“

	Starosta vykulí oči. „To teda nemáme. Je to drahý.“

	Des povytáhne obočí.

	„Nemusí být. A pořád lepší platit čaroděje než nechat Wigmar spláchnout do moře. Podívejte se na ostroh, stačila chvíle a…“

	„Řekl jsem rybářům, ať kolem nekotví, může se to kdykoli sesunout.“

	Už chápu, proč je Wehle střízlivý. Má strach.

	„Může. A vlny můžou srovnat město se zemí. Někoho sem pošlu.“

	Nelíbí se jim to, stejně jako by se lupičům nelíbil další komplic, se kterým se budou muset dělit.

	„Najdu někoho vhodného,“ řeknu rozhodně. „Vědí o tomhle městě hodně, i o tobě, kapitáne.“

	„Tam dole někdo je, co?“

	Teď už Wehle neodolá a sklopí do krku pořádnou odlivku pálenky.

	„Je, ale nemyslím, že se chce mstít. Dej Marichen nějaké peníze, Helgovi práci a…“

	„Svoloč.“

	Pokrčím rameny. „Byl by za sestru umřel, toho je třeba si vážit.“

	Zdá se, že to na nikoho kromě mě neudělalo dojem, ale oběšený námořník, co se prochází městem s blánami mezi prsty, to je jiná. A oči, pomyslím si, ty oči ve vlnách.

	„Co bych mu nedal práci,“ zavrčí Wehle a tím je to vyřízené. Starosta se zaraduje, tahle úlitba nepůjde z jeho kapsy, a já se zvednu. Nic mě tu nedrží, v tomhle vlhkém městě páchnoucím rybinou.

	„Půjdeme, Desi?“

	Můj druh kývne.

	Vstane i Wehle. „Jestli bude stačit Hindin, můžete se mnou do Zyrawu. Zítra vyplouváme.“

	„To se zrovna hodí,“ usměju se zářivě a ignoruju Desmondovy posunky. Ať už chtějí ti z moře cokoli, tuhle loď teď potápět nebudou.

	* * *

	„Vyřešila jsi to diplomaticky, jsi velká žena,“ řekne Desmond. „Práce pro jednoho z našich, měšec pro Marichen, a dokonce i Helgo si polepšil,“ ohlédne se po plavém námořníkovi, který se ometá kolem a občas se mi rozpačitě ukloní.

	„Tak to má být, ne?“ ušklíbnu se. „Lidé nás pozvou, a my jim pomůžeme,“ recituju posměšně.

	„Jenže tenhleten kšeft jsem vzal, abychom spolu mohli být sami.“

	„Nezdá se ti, že jsme pořád sami?“

	Dlouze se na mě zadívá a pak si odplivne do vln. Nakloním se přes zábradlí. Možná je to jen bílé břicho ryby, ale přesto mám pocit, že jsem ve vlnách pod námi zahlédla světlý ovál tváře.
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Postavy z povídek

	Amelie − dcera Jasmíny a Desmonda

	Angus − druid

	 

	Berthold − syn vyzvědače Johana

	 

	Desmond − Moiřin partner, čaroděj, člen Bratrstva a později i Velké rady

	 

	Eladara − čarodějka z Bratrstva

	 

	Friedrich − král Ostwegenu

	 

	Gotfrýda − čarodějka z Bratrstva

	Grainne − Friedrichova švagrová, mladší sestra jeho ženy

	 

	Hortenzie − čarodějka z Bratrstva

	 

	Ignácius − čaroděj, představený Bratrstva

	Ildefonc − čaroděj z Bratrstva

	 

	Jasmína − čarodějka, členka Bratrstva, matka Amélie

	Johan − vyzvědač a donašeč

	 

	Laeg − druid, správce caswallaského háje

	Lavinius − čaroděj z Bratrstva, rezident v Adleru

	Lina − čarodějka z Bratrstva, zastoupila Moire jako rezidentka v Grabsteinu

	Longin − čaroděj z Bratrstva, vrstevník Ignácia a Rabeho

	 

	Magdalena − šenkýřka z hostince v dolním městě v Donbergu

	Moire − čarodějka, členka Bratrstva čarodějů, později představená Bratrstva a jediná žena mezi layelskými čaroději

	Myrzil − člen Velké rady Bratrstva

	 

	Rabe − čaroděj, člen Bratrstva, Velké rady, později také představený Layely

	 

	Sidonie − členka Velké rady Bratrstva

	 

	Theodora − čarodějka z Bratrstva

	 

	Uma − Moiřina hospodyně

	 

	Viero − čaroděj, člen Bratrstva, později Velké rady, Moiřin přítel z dětství

	
Rejstřík

	Adler − ostwegenské městečko (působiště mága Lavínia)

	Altmark − malá hornatá země, ve které má sídlo layelský řád válečných čarodějů

	Anderna − město v Posensku

	Auburg − město v Ostwegenu

	 

	Berenshof − ostwegenské město

	Bragaw − město v Posensku

	Bratrstvo čarodějů − cechovní organizace čarodějů, řízená volenou Velkou radou. Rozděluje mezi čaroděje zakázky, jedná s panovníky, posílá čaroděje do jejich „rezidentních“ měst.

	Breden − přístav ve Wasaheimu

	Brydainský háj − posvátný druidský háj v Ostwegenu

	 

	Cauldron − druidské božstvo

	Cruachanský háj − posvátný druidský háj a zároveň sídlo druidského Společenství

	 

	dolní město − čtvrt Donbergu obývaná chudinou, s množstvím hospod a jiných podniků

	Don − druidská bohyně plodnosti

	Donberg − hlavní město Ostwegenu

	donberské hospody − Půlnoc, U jednorožce, U modrého srdce, Magdalenina hospoda, Černý samet, U laně

	Durge − řeka protékající Ostwegenem

	 

	Evald − král Ostwegenu, mladší bratr zemřelého krále Friedricha

	 

	Freisa − řeka protékající Donbergem

	Friedrich III. − král Ostwegenu

	 

	Grabstein − ostwegenské městečko, první působiště Moire jakožto rezidentky

	Grussten − název panství v Posensku

	Gurt − univerzitní město v Ostwegenu

	 

	hagiotikáni − náboženská sekta vedená šíleným mágem Ildefoncem. Klade důraz na čistotu a panenství.

	Haida − tvrz nedaleko Olsy

	Hel − bohyně smrti

	 

	Chladný vítr − čarodějnický řád z ostrova Trin v Pomoří. Zabývá se zejména runovou a válečnickou magií.

	Imra − posenská řeka

	Institut hermetických studií − donberská škola magie, kterou provozuje Bratrstvo čarodějů, všichni členové jsou jejími absolventy

	 

	Kaleswald (alt. caswallaský háj) − posvátný druidský háj, který spravuje druid Laeg

	Knabské vévodství − na ostrově Knab (v Pomoří)

	 

	Layela − sídlo layelského řádu válečných čarodějů. Čistě mužský řád čarodějů bojovníků, představeným je Aivar, později Rabe.

	 

	Melen − ostwegenské město

	Melna − řeka protékající Posenskem

	 

	Niechowze − panství v Posensku

	 

	Olza − ostwegenské město

	Ostwegen − království, původní sídlo Institutu hermetických studií

	 

	Pacht − město z části zničené při dobývání v konečné fázi občanské války, či spíše vzpoury části šlechty

	Pištecká brána − jižní brána do Donbergu

	Pomoří − název skupiny ostrovů okolo pobřeží. Ostrovy patří Ostwegenu a Wasaheimu, Trin a Knab mají vlastní samosprávu.

	Posensko − království sousedící s Ostwegenem. Král Griobald byl popraven za občanské války.

	Przerowie − město v Posensku

	 

	Raaba − město v Ostwegenu

	Raina − řeka protékající Grabsteinem

	Ran − regionální bohyně řeky

	Ruden − Wasaheimu patřící, strategicky umístěný ostrov s pevností a přístavem

	 

	Saala − ostwegenské město

	Severní brána − brána do Donbergu

	Společenství − organizace založená druidy, má podobnou funkci jako Bratrstvo čarodějů

	 

	Trin − ostrov v Pomoří, sídlo řádu Chladného větru

	 

	U mušle − bordel v Donbergu

	 

	Velenstein − město v Ostwegenu

	Vidar − bůh uctívaný v Ostwegenu

	Vidarovo náměstí − centrum Donbergu, v blízkosti královského paláce, je tam také pranýř a popraviště

	Vidarův kult − náboženská sekta vyznavačů Vidara. Zavrhuje magii, jak ji pojímá Bratrstvo.

	 

	Wasaheim − malé království. Má dlouhodobě špatné vztahy se svým sousedem Posenskem, po poslední válce došlo ke ztrátě části území (ostrovů). Sousedí také s Ostwegenem.

	Wigmar − wasaheimský přístav

	 

	Zwone − ostrov v Pomoří, patří Wasaheimu

	Zyraw − hlavní město Wasaheimu. Univerzitní městečko u moře s přístavem, které se stalo dočasným sídlem Institutu hermetických studií.

	
Doslov:
Tíha magické moci

	Motto: „Než lovec dopadne lišku, sní ovce vlka“

	 

	(kazašské přísloví)

	Moire přichází

	Představte si, že existuje galerie, v níž by tvorba jednotlivých spisovatelů měla své personifikované podoby. Netýkalo by se to literární úrovně, stylu, typických hrdinů, nýbrž dojmu, který v podvědomí jejich četba vyvolá. Jak by asi vypadal artefakt pro knihy Petry „Alraune“ Neomillnerové? Jasně, řeknou ti, kteří Petřinu prózu znají a milují: musí to být přitažlivá žena v kožených nohavicích, s rozevlátou hřívou vlasů, aurou magie a s čepelí v ruce.

	Ženská jako esence díla? Tohle tvrdit o autorce, která má až úsečný mužský styl psaní a necouvne před šťavnatým slovem? Petra se objevila na literárním nebi fantastiky, aby zazářila jako létavice; až na to, že tak vzletný obrat nesedí k jejímu rukopisu, který se obejde bez zbytečných příkras. Pro pořádek dodám, že v elektronické formě Neomillnerová publikovala mnohem dříve. „Papírovou“ premiéru zastala povídka Havranice ve fanzinové sbírce Havran, vydané v rámci NeoCONíčku přesně před deseti lety. Pokud mne neklame paměť, Pevnost poté otiskla myticky laděnou povídku Ta, kterou smějí sedlat jen bohové…

	V každém případě Petra vplynula do edičního života časopisu, aby stabilně patřila k jeho oporám; mimochodem, první článek jí v Pevnosti vyšel 3. prosince 2003. Povídka Hněv řeky se objevila o něco dříve, v květnovém čísle téhož roku. Ačkoliv dnes nepatří mezi nejlépe hodnocené autorčiny prózy, je prvním a klíčovým textem z hlediska osudů své hrdinky jak ve fiktivním, tak v reálném světě: zasloužila se o to, aby Moire − léčitelka, čarodějka, vědma − své čtenáře dostatečně zaujala. Sugestivní povodňová atmosféra nahání husí kůži, vyprávění ubíhá jako rozvodněný proud. Už tehdy Petra stvořila Moiřina nastávajícího druha (víceméně) a čarodějnického spolupracovníka Desmonda. Eruptivní vztahová chemie, která mezi nimi vybuchuje a jiskří, značně přispěla ke kouzlu příběhu.

	V Petřině knižní prvotině, povídkové sbírce Vlastni krev (2006), se čarodějka Moire představila podruhé hned několikrát. Ne že by se v našich zemích nevyskytovaly spisovatelky, které by neuměly odvést skvělou literární práci, a to i pořádně drsnou, cynickou, s psychologickým přístupem a bojovými znalostmi. Vlastní krev ale přinesla jitřivou svébytnost a jedinečnost poetiky. Podobala se dveřím, které se otevřou do syrové noci předjaří, s větrem prosyceným úzkostí a touhou. Příběhy defilovaly jako reálné bytosti, obnažené až na živé maso.

	Drobná, s velkýma temnýma očima; impulzivní, komplikovaná ženská, která bez zábran kleje, mluví, žije i zabíjí. Taková je Moire. Její dlouholetý přítel a profesní kolega Viero jí říká „lištičko“ − zdá se, že hlavně pro vlasy, které jsou ovšem přibarvené. (Ty rudé kadeře, tak oblíbené ve fantasy, představují něco jako čestný znak nebo reklamu − deklarují zaklínačky, čarodějky, nervní ženy s osudem a případnou špetkou prokletí v kapsáři.) V důvěrném oslovení nejde pouze o přeliv, spíše o postižení mentality svobodného, v duši divokého tvora.

	Moire, členka Bratrstva čarodějů, je mimořádně citlivá, drsná jen na první pohled. Jak by také neměla být, vždyť její povolání vyžaduje vysokou míru empatie a vnímavosti. Navenek v případě potřeby vystupuje jako hypersenzitivní přijímač, který dokonce dokáže číst myšlenky. Není divu, že uvnitř se při takovém vypětí téměř hroutí. O to heroičtější je její zápas o prosazení sebe sama a vlastních záměrů. A že proti ní stojí početně odpůrců…

	Rudovlasá a ti kolem

	K pozitivům Petřiny tvorby patří, že žádný z hrdinčiných protihráčů nebo spolubojovníků nemá jednoduchý, či dokonce černobílý charakter. Všichni mají své důvody − dobré důvody. Kdo mluví o zradě? Jako v naší každodenní praxi mnozí z aktérů střídají strany a názory povýtce pragmaticky. To není odkaz na žhavý dnešek ani na konstrukce z RPG, ale fakt, provázející lidskou společnost celá tisíciletí.

	Troufla bych si tvrdit, že z postav, které Neomillnerová vytvořila, je jí právě Moire vnitřně nejbližší; což neznamená, že mezi autorkou a její hrdinkou leží rovnítko, mimo jiné proto, že čarodějčin věk se počítá na delší trať, než je průměrné lidské dožití. Postavu rudovlasé kouzelnice ale autorka propracovala nejhlouběji. Moire (a jejímu lehce loserskému parťáku Desmondovi) zasvětila trilogii Písně čarodějky, kterou odstartovala svým prvním románem Nakaženi (2007). Na pozadí šeredné epidemie neštovic − už druhé − se rozpoutá politický konflikt uvnitř Bratrstva čarodějů, v němž nic není zakázáno: prospěch, vliv a „nadstandardní latentní vazby“. Pěkně černá epizoda z Moiřina curriculum vitae.

	Ostře flexibilní vazby, rizika až na krev, strach, komplikace, situace, které nelze řešit beze ztrát, i když většina dopadá dobře. Šrámy zůstanou, a jede se dál. Problémy s existencí, občas podraz… Druhý svazek, Hon na lišku (2011), je složitější, temnější a o pohár pelyňku hořčí. Čarodějka se vydává coby členka Layely, sekty bojových čarodějů, do války odstartované změnou trůnu. Jenže když je někdo ženská − může být chytrá, odvážná, rozhodná a vědoucí −, stejně doplatí na nezměnitelné fyzické danosti.

	V mnohém se vyprávění o Moire vymyká zažitým klišé. Nejnápadnější je její vztah k mužům. Jistě, mnohé hrdinky střídaly milence v průběhu svých dobrodružství, a ještě víc se jich nemohlo rozhodnout, zda ten či onen (případně ona). Osobně se obávám, že po Stmívání bude out každá dáma, která si nebude driblovat se dvěma milujícími srdci zároveň. Podle zprůměrovaných výsledků průzkumů česká žena randí najednou alespoň se dvěma muži. Proč pak vyčítat Moire, že má milence tři, z toho jednoho druida, a občas přibalí na chvilku i někoho dalšího? Když se takhle v akčních příbězích chová chlap, je to sexy a potvrzuje to, jaký je řízek − což platí i pro vyvolené skupiny v moderní společnosti.

	Moire své důvěrné společníky nevykořisťuje emočně ani finančně, nesnaží si je k sobě uvázat, nezesměšňuje jejich cit (jen ho občas nebere v potaz), nezneužívá je pro svůj prospěch. A božíčku, kterápak energická, ambiciózní žena se s tím svým občas nepohádá a nevynadá mu? Mimochodem, vzájemné psychosociální vazby mezi mužskými aktéry troj-a-více-svazku jsou zachyceny s neodolatelnou výstižností. Pornografie? Jen pro ty příliš prudérní a pro ty, kteří nechápou, že opravdové porno začíná tam, kde nás vytrhuje z našich vlastních vzpomínek a zkušeností, ze znalosti vlastního těla, které nahrazuje zcizenými, zmechanizovanými produkty.

	V příbězích o Moire se šuká hodně − byť s ubývající frekvencí tak, jak narůstají temná mračna kolem hlavní hrdinky. Žádná ze sexuálních scén není zasazena do děje pro okrasu, ale logicky vyplývá z dané situace, je zachycena s uměleckým vkusem a bez lascivně okázalých pasáží. Ženy dovedněji pracují s erotickým náznakem; to není feministické vychloubání (jaképak jsme autorka i já feministky?), ale fakt. Mužské porno říká: „Chci tě a vezmu si tě,“ jeho ženská varianta: „Způsobím, abys mne chtěl,“ − už z toho je znát, že se neobejde bez jisté příměsi emocí. Moire si sex pro potěchu a podle své volby radostně užívá: avšak objetí je také sblížením, komunikací, nejúčinnějším prostředkem, jak druhému dokázat intimní přátelství, nechat v lidském teple a něžných dotecích roztát úzkost, pochybnosti, samotu.

	Desmond mezi mágy

	Spíše než hojné soulože stojí za pozornost Desmond, čarodějčino mužské alter-ego, jehož pohled na události se osvěžujícím způsobem střídá s Moiřiným. Nelze přehlédnout, že Desmondovy vstupy přispívají k dokreslení Moire jako literární postavy, zatímco scény zasvěcené Moire zachycují Desmonda v podstatě jen vnějškově. I tak je ale důležitým a pozoruhodným účastníkem příběhů, Moiřiným kolegou, kumpánem (jak je vidět, model „buddy“ je použitelný i pro opačná pohlaví), milencem, oponentem, životním druhem − v podstatě manželem bez oficiálního statutu.

	Desmond personifikuje další Petřin zásah proti fantasy klišé. Rozhodně nepůsobí jako king projevem či vzhledem, dokonce ani ve svém nejlepším období: je naprostým opakem obdivovaných borců a luxusních kouzelníků. Je rozvedený a má dospělou dceru. Soužití s čarodějkou musí být náročné, nehledě na to, že doba je zlá.

	V úměře, s jakou mu přibývají léta a starosti včetně těch rodinných, postupně ztrácí šarm, bezstarostnost a poživačnost, svěžest, váhu, nejspíše i zdraví − a také za dramatických okolností oko. O pozbývání partnerské převahy nelze hovořit, jako znatelně starší a méně průrazný protějšek nezkrotné čarodějky jí nikdy neměl dost. Ale i muži pod pantoflem dokážou být pro své družky důstojnou a spolehlivou oporou.

	Přitažlivost cyklu o Moire a Desmondovi spočívá i v jejich slovních přestřelkách, v rozporuplném a vibrujícím vztahu, který se ze štiplavých sarkasmů a milostné přitažlivosti propadá do velmi uvěřitelných krizí a šedivých zámlk. Skryté pouto zůstává navzdory osobním rozporům a vnějším ohrožením. „V lásce je vždycky jeden, kdo líbá, a druhý, který odvrací tvář.“ Moire je tím z páru, jehož city nejsou tak silné − ale proto nepotřebuje Desmonda méně. Nepředstavuje pouhé zrcadlo čarodějčina ega, je částí její duše. Desmond by na rozdíl od Moire neobstál osamocen jako ústřední hrdina vyprávění. Moire by bez Desmonda přišla o pořádný kus sebe samé.

	Ani jeden z jejích stálých milenců − Desmond, „starší bratr“ Viero, druid Laeg − není pro Moiřinu ohnivou náturu dost robustní osobnost. Skutečným partnerem na intelektuálnější, niternější a nepostelové úrovni je Moiřin guru, starý bojový čaroděj, charismatický, tvrdý Rabe. Dokonce i ženská s velitelskou povahou někdy potřebuje společníka, jehož síle a schopnostem se svěří, někoho, kdo převezme velení − na čas. „Kdykoliv se bojíš, pokládej to za příležitost pro sebe.“

	Petra jako spisovatelka je svým způsobem stejně bezohledná jako dítě její imaginace, Moire. Stejně suverénními a bezohlednými postupy nakopává vžité představy, s nimiž fantasy žánr operuje. Čarodějové z Moiřiných příběhů hrají role poněkud odlišné od obecně zažité představy všemocného mága s hůlkou, co zamumlá zaříkadlo, učiní čarovné gesto podle předpisu, a ze stropu prší ohnivé tarantule. V Moiřině světě působí kouzelníci jako asistenti pro všechno: „pomáhej a chraň“ archetypálních časů. Zaujali místo mezi státem uznávanou církví a cechovní organizací šamanů.

	Existují autoři, kteří píší o věcech, které nikdy nepoznali; a je to zatraceně znát. Petře a jejím znalostem magie (ale také šermu) můžete věřit. Jistě, v reálném světě nezvládnete kouzlit nebo si dát rande s vlkodlakem. Stačí, když vnímáte a chápete, jak funguje / mohla by věrohodně fungovat podstata nadpřirozených sil. Žádná mystika ani sofistikovaná esoterika se nekonají.

	Petřina úsporná magie má svou logiku a řád, sahá na kořeny dění. Je důležitá, i když nevyčnívá do popředí, není okázalá a hřmotná − a už vůbec ne samospasitelná. Vychází z přírodních sil, živlů, rostlin, životodárné živočišné energie, a organicky zapadá do podmínek světa, v němž se odehrává, i vyprávění samotného. Dalo by se říci, kdyby to mnozí nepokládali za protimluv, že je reálná.

	Hmatatelnost snu

	A ve světě fiktivního středověku (snad) severozápadní Evropy také magie fakticky vládne. Nevadí, že prózy o Moire nešpikují precizní popisy historických reálií. Sugestivní atmosféra dávných časů je i bez nadbytečných detailů pronikavá jako pach stáje, hmatatelná jako hradní zdivo. Živě vedený jazyk se nachyluje k vlastní hovorové podobě, ale moderní výrazivo je použito umně a nepřekáží. Postavy, kterými Petra osídlila Moiřiny příběhy, nejednají identicky jako osobnosti ze starých dob, natolik se Petra obratně vyhýbá archaismům nejen v kulisách, ale také psychologii aktérů, ale nepatří ani moderní kultuře. Ostatně lidské vášně, touhy, podlosti a strachy nedošly během dějin zásadních změn. V parafrázi mínění Vladislava Vančury jsou dneska pouze mělčí a nesou méně hrůzné následky; až na výjimky.

	Realitu, spíše než nejrůznější tělesné produkty a erotické produkce, proudy horké krve, vytékající mozková hmota a střeva na vidličku, vymezují existenční starosti, ekonomické faktory, utilitární proměnlivost vztahů a postojů, nejednoznačnost charakterů, chyby, kterých se ústřední postavy dopouštějí, rozpory mezi hrdiny a skutečnost, že se může objevit dítě. Především se vyskytuje základní aspekt nefalšované člověčí interakce: cokoli učiníš, může být vykládáno jinak, než jsi zamýšlel, a přinést opačný efekt, než bylo plánováno − obojí většinou v negativním smyslu.

	Poslední z próz o Moire, ta, kterou právě držíte v ruce − soubor povídek Rudovlasá, mapuje čarodějčin dosavadní osud. S výjimkou závěrečných Věcí z moře byly během posledního desetiletí všechny publikovány časopisecky nebo v knize Vlastní krev. V této sbírce jsou seřazeny chronologicky a výstižně zachycují vývoj Moiřiny osobnosti i průběh jejího partnerství s Desmondem. Každá z nich se točí kolem odhalování záhady se supranaturálními průvodními jevy, ať už se týkají Desmondovy dcery, odsouzeného pytláka, prostého námořníka nebo urozené dívenky. Petra v nich dokáže hladce skloubit fantasy s detektivkou, pro jejíž zápletky prokazuje precizní smysl.

	V úvodní story o první neštovičné epidemii a druidském háji se představuje naivní (řekli bychom přesněji „sociálně nezkušená“) mladá exulantka z hlavního města, „sladké dítě“, jehož existenční záběr tvořilo víno (nejenom), muži, tanec a zábava. Talentovaná čarodějka se začíná plahočit úhorem povinností a rmutnými zkušenostmi, které sbírá jako tráva rosu. Sebestřednou a excentrickou Moire pohání hrdost, cit pro spravedlnost a empatie k trpícím. Je špičkový profík, dokáže léčit i zabíjet, poroučet i zachraňovat. Kdo prohlásil, že zlé svízele jsou palivem naší odvahy? Moire se mění z ohýnku v plamen…

	…anebo bez romantického hávu: sledujeme profesní kariéru dynamické osobnosti, a to specializované odbornice, laborující ve společnosti s androcentrickou strukturou, přičemž se jedná o ženu nervově labilnější, s eruptivní povahou a sebezáchovně motivovanou ctižádostí. Petra zinscenovala Moiřin postup plynule a uvěřitelně. Čarodějka po cestě, kterou urazila, dokáže mnohem víc… stále víc. Napadlo by ji snad při dávných sporech s Bratrstvem, že bude jeho představenou? Vstupuje do Layely, naučí se bojovat zbraní, pohybovat se mezi intrikami. Mění se, je tvrdší a zakalenější; cílevědomá, chytřejší, jistá si sama sebou − a taky vyčerpanější. A únava přeje démonům pochyb a chandře.

	Za své postavení, které jí nepřináší zisk ani prospěch v přízemním významu, zaplatila ohavnými zážitky, dřinou − a dření duše. Občas připomíná manažerku velké farmaceutické firmy (v jejím světě to k pozici čarodějů docela sedí). Teď má moc, a sympatická drzost mladé Moire se převrací v pohrávání si se životy těch dole. Moire na vrcholu profesionální dráhy dokáže být hysterická, nespravedlivá a nepříjemná, nelítostná a tvrdá jako křemen. Ale taky neváhá sedrat si kůži, jen aby se probojovala k pravdě.

	Možná by Moire byla nejšťastnější, kdyby se mohla jen tak potulovat světem s přiměřeným zabezpečením a nijak přehnanými požitky. Být užitečná… Na protivenství a stres narážet výhradně v míře prospěšné tréninku. Odvaha sbírat potlučené psy a ztracené opilce zůstala, chuti k podobným zásahům ubývá. Její dar cítění se slabými a trpícími se dostává do koridoru kritického pohledu: setkala se s přílišnými dávkami brutality, politických machinací, lidské zištnosti, žalu. A to posune kalibraci etiky; ale nezničí její kořeny. Moiřina rozhodnutí možná nesou známky racionality až cynické, ale jsou spravedlivá, správná a soustrastná. A znovu se kvůli nim pouští do nebezpečí.

	Když vykonáme dobrý skutek, obětujeme síly, čest i krev, nečiníme to jenom pro toho, kdo je ohrožen a komu je ublíženo, ale neúmyslně i jako úlitbu svému vnímání práva, pro uspokojení vlastního mínění, jako poklonu svému vlivu; bez toho platonického orgasmu je těžké se obejít. Můžeme Moire podezírat, že náplava podvědomých pohnutek kontaminuje její ušlechtilé skutky. Pod balastem zájmů a afektů však odhalíme hluboký, čistý soucit s bezbrannými a trpícími, který bez okázalosti sahá za hranice sebeobětování.

	Moiřino putování

	Myslím, že není mnoho sérií, v nichž by zaujatý čtenář očekával završení osudů své hrdinky napjatěji než v případě Písní čarodějky. Tak, jak je Moiřino osobní drama nastaveno a jak je možné odhadovat další peripetie, nebude pro autorku úplně lehké překročit dosavadní laťku. Ale já jsem upřímně zvědavá a nedočkavá, co čeká Moire dál…

	Cyklus Moiřiných životních dobrodružství přes jisté výhrady přísluší do plnohodnotné fantastiky meče a magie. Třebaže s kouzly to autorka nijak nepřehání, jde o přesně ten lákavý koktejl zkušenosti a snu. Zbraně a šarvátky nasazuje zasvěceně, ale skromněji, než by to ideálně „krutopřísná“ fantazárna zasluhovala. Petra umí vyčarovat napětí důmyslněji. Je rafinovanější, ostřejší, působivější. Strhává čtenáře s sebou jako rozvodněná řeka z počáteční Moiřiny povídky. Prokazuje cit pro detail, poetické obrazy skrývá nenápadně v rychlém rytmu vět a cválajícím příběhu i břitce vtipných postřezích. Čeština zvonivě a nápaditě odsýpá; spisovatelka se drží úderné střídmosti a nedává slovům víc prostoru než jako bravurně zvládnutému nástroji.

	Petřin literární styl je mužsky věcný, místy až krutý, z jednotlivých úryvků se dá jen těžko poznat, že ho napsala žena. Ale nezapře se: muži a ženy si všímají odlišných momentů a prvků, jinak se staví ke kritickým situacím, reagují po svém. (Mentální otisky obdobně odhalí i národnost spisovatele v překladu jeho díla, které napsal v jiném než rodném jazyce.) Autorka, tak jako Moire, zůstává bytostně ženská, i kdyby se chovala sebetvrději.

	A chtít, aby věci v pořádku šlapaly, aby slabým nebylo ubližováno a všem se dělo po právu, bojovat za bezpečí, teplo a řád, to je quest skutečné ženské, válečnice stejně odhodlané jako chlap ve zbroji, ať už jí sudba přidělí za válečné pole jakékoliv místo na Zemi. Existují jiné zbraně než meč a jiná bojiště než ta prosáklá krví vojáků. Ženská dokáže být vzteklá, bezohledná a zarytě paličatá − hůř než chlap, když běží o to, aby realizovala svůj cíl. Když se jí zachce, projde i skálou.

	Právě punc Moiřiny opravdovosti, zanícení, na dřeň jdoucí vůle vybojovat to, co pokládá za řešení − dobré či dostupné, odlišuje rudovlasou čarodějku od jiných hrdinek. Kolik hrůzy a bolesti obchází životem lidských bytostí dnes, v úžasném, perspektivním jednadvacátém století? Petra jí stáhla do příběhů o Moire víc než do knih o zaklínačce Lotě nebo upírce Tině Salo. Žijeme dynamikou vztahů, příběhy, událostmi, kritickými řešeními víc než jen bušením do sebe v plechové bitvě. Moire nese trpko-slanou chuť skutečnosti, sílu prožitku. Leckteré pasáže textu působí jako surový dokument a pálí až do srdce.

	K čertu, jestli je tohle komerce, jak vyzývavě tvrdívá sama autorka (a co je špatného na dobré, poctivě napsané komerci?!), pak nalezneme nemálo úctyhodné, vážné literatury, která je proti příběhům o Moire studená a fádní jako řídká polévka ve čtvrté cenové. „V lákavém hávu fantasy, která je proslulá spíš svou konejšivostí, nám Petra Neomillnerová obratně podstrkuje jako medicínu zatraceně hořká sousta z našeho světa,“ tvrdí publicistka Zuzana Kocurková.

	Kdyby existovala galerie pro zhmotnělé literární dílo jednotlivých autorů, Petru by nereprezentovala upírka Tina Salo, zaklínačka Lota, divoška Žlutooká, dokonce ani Moire. Stála by tam − ne, nestála, ale mířila ven, za sluncem − malá holka, skoro dítě, rozcuchaná, podmračená a odhodlaná, s bojovně zatnutými pěstmi… v temných očích stín naděje.

	 

	Františka Vrbenská

	
Petra Neomillnerová (*1970)

	Petra Neomillnerová je nepřekvapivě žena, a ty obsazuje i do ústředních rolí svých příběhů. Pro její texty se vžilo označení ‚vztahová fantasy‘ − a přeci se může chlubit jedním z největších a nejvěrnějších zástupů mužských čtenářů. Její kniha Cesta čarodějky to ostatně svou podstatou připomíná i dokazuje.

	Petra Neomillnerová zaujala už svou první povídkou v magazínu Pevnost (Ta, kterou smějí sedlat jen bohové…) a v roce 2003 přišla s Hněvem řeky, kde se poprvé objevila čarodějka Moire a její partner Desmond. Devět měsíců po katastrofálních záplavách v Česku si autorka troufla popsat stejně postižené pseudostředověké město, kterému pomáhají dva čarodějové, bojující se živlem i sami se sebou, se svými city, pocity a vztahy.

	Ne každý by na úspěch podobného příběhu vsadil, ale perfektní psychologická drobnokresba, nekonečně vzdálená častému, mužům tak nepochopitelnému stylu uvažování „tos měl přece poznat“, v kombinaci s překvapivě akčním dějem jen potvrdila pozornost a přízeň čtenářů. Povídková sbírka Vlastni krev (2003), kde se objevilo hned několik povídek s Moire a Desmondem a která vyšla o tři roky později, tak byla vypuštěna mezi připravené a pozitivně naladěné zákazníky.

	Román Nakaženi (2007) vyšel už přímo pod souborným označením chystané trilogie Písně čarodějky. Schyluje se v něm k události ve fantasy běžnější než déšť, totiž k válce, a rudovlasá, už ne nejmladší Moire nesnadno hledá místo, které zůstane uchráněno válečného požáru, a současně nebude příliš daleko od Desmondova boku… Vinou podobně složitých peripetií v reálném životě jsme si na pokračování museli nějakou dobu počkat, avšak loni došlo na Hon na lišku (2011), který probíhá uprostřed vražedného běsnění a Moire v něm zůstává tak sama…

	Mladší, nezodpovědnější, patrně pohlednější a určitě zjizvenější kolegyní Moire je zaklínačka Lota. Neomillnerová, jak už je jejím zvykem, ji nejprve představila v povídkách, které později vydala pod lakonickým souborným názvem Zaklínačka Lota (2009). Holčičí verze Geralta z Rivie sice má podobně drsný osud, ale láme si s ním hlavu mnohem méně a případné chmury i splíny zahání sexem. Přiznaná, ale rozhodně ne zneužitá inspirace dílem polského klasika se dočkala vrácené poklony v podobě kmotrovství Andrzeje Sapkowského u další ‚lotovské‘ knihy Psí zima (2008). Nejnovějším příspěvkem k cyklu je v roce 2011 vydaný a na Psí zimu přímo navazující Žár krve (2011), ve kterém autorka se zábavným cynismem (sobě vlastním) dokazuje, že mnohem horší než milenec, který po noci vášně beze slova zmizí, může být ten, který se vrátí.

	Do třetice všeho dobrého, akčního a erotikou prodchnutého je série o Tině Salo, momentálně čítající pět svazků (2007-2010). Zhruba v době, kdy dívčí srdce a kalhotky začala dobývat pobledlá a unylá suita Isabelly Swanové ze Ságy Stmívání, přišla autorka s přitažlivou upírkou, která v současné Praze válčí s bojem o moc. Neomillnerová se tu mezi řádky vyznává ze své lásky k hlavnímu městu, byť v nejnovějším dílu přesunuje děj do šumavských hvozdů.

	Velkým koníčkem Petry Neomillnerové je magie, o které nejenže pravidelně píše do zmíněného časopisu Pevnost, ale věnovala jí také několik „kolibřích“ miniknížek a dva svazky z edice „Magická knihovnička“ (2010, 2011).

	Kromě toho je ještě na místě zmínit Neomillnerové zatím nejambicióznější projekt, román Dítě Skály (2009). Svět černých mágů, velmi tvrdých školních metod a vynuceného těhotenství s děsivým koncem je zbavený všech berliček, pomocí kterých překonávají své nelehké osudy hrdinky a hrdinové ostatních knih. Tady chybí i to chvilkové rozptýlení v krčmě či posteli, tady chybí naděje takovým způsobem, že po přečtení budete ještě dlouho a rádi pouštět v tramvaji sednout těhotné ženy, jen abyste od nich mohli být co nejdál.

	Část své práce pro dnes již zaniklý server bdsm.cz shrnula Neomillnerová do sbírky Hry na bolest (2007), která − přiznejme si to − mírně zklamala některé její fantasy příznivce, ale naopak potěšila znalce tohoto extrémnějšího žánru. Takže pokud se domníváte, že zkratka BDSM znamená Budu Doma S Manželkou, nechte klidně Hry na pokoji.

	Povídky o Moire a Desmondovi jsou natolik kvalitní i oblíbené, že si rozhodně zasloužily souborné vydání, a mě těší jen jediná věc víc, než že je budu mít v jedné knize pěkně pohromadě − totiž to, že jsem k nim mohl připojit alespoň malý autorský medailonek s malým podpisem.

	 

	Filip Gotfrid
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